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Alkulause. 

Tämä teos on erään matkan toloksia, jonka mina, n. s. 
kanslerinvaroista myönnetyllä matkarahalla, tein Venäjän 
Lkpissa 1876 vuodea jälkipuoliskoUa ja joDka tuotteina ölen 
täta ennen julkaissut: „Matkamuistelmia Venäjän Lapista,^ 
Suomen Kuvalehdessä w. 1877—1879; ^Orosz-lapp nyelv- 
mtäatvdnyok'' (Venäjän-lappalaisia kielennäytteitä, ynnä un- 
karinkielinen johdatus ja käännös), aikakauskirjassa Nyelv- 
tudomånyi KözleméDyek XV, 1879; ^Orosz-lapp utazåsomhöl'' 
(Unkarin tiedeakatemian ist.unnossa 5 p. Toukok. 1879 pitä- 
mäni esitelmä Venäjän Lapin matkastani) kirjoitassarjassa 
Értekezések a nyelv és szép tudomänyok Köréböl VIII, N:o 3, 
v. 1879; ynnä ,,MaxBTBeecT nacb EsaHrejiH caMac" (Matheuk- 
sen Evankeliumi Venäjän Lapin kielellä, Brittiläisen pip- 
liaseuran knstantama), 1878. 

Jos näiden teosten lisäksi mainitsen kieliopinluonnok- 
sen ^Orosz-lapp nyelvtani vddat"^, Budapest 1882, jonka 
Halåsz pani kokoon minan jolkaisemistani kielennäytteistä, 
ynnä Friis'in sanakirjan, jossa on joku määrä KuoUan 
Lapin sanoja sekaisin ja yhteisellä nimellä inarilaisten sa* 
nöjen kanssa, niin olenkin luetellut kaikki lähteet, jotka tä- 
hän saakka övat tarjonneet jotain tietoa Venäjän Lappa- 
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laisten kielestä ja henkisestä elämästä. Etta sentähden sno- 
malais-ugrilaiset kielimiehet övat kauvan kaivanneet Venä- 
jäQ Lapin tutkimusteni valmistumista, ölen kyllä tiennyt, 
eikä sen viipyminen ole saattanut olla kellekkään ikävämpi 
kuin itselleni; kuitenkin on tähän viipymiseen oUut pätevät 
ja osaksi poistamattomat syyt: aikaisemmiu kokoomani muut 
ainekset ja ennen alottamani muut työt olivat ensin suori- 
tettavat; muutamain koulukirjojen, mielestäni kipeämpi tarve 
oli ensin tyydytettävä; viime aikoina on ollut pari yleisem- 
pää luottamustointa, ja ensimmäiseksi ja viimeiseksi on jo- 
tenkin työläs virka ollut tieteellistä työskentelyä hidastut- 
tamassa. Sitä paitse itse tämä työ: neljän eri kielimurteen 
ainesten kokoominen eri teksteistä. sanaluetteloista ja muis- 
toonpanoista ynnä niiden yhteen sovittaminen, vaatii arvaa- 
mattoman paljon aikaa ja työvoimaa, jota asken viitatuista 
syistä on jäänyt liikenemään ainoastaan silloin tällöin, pit- 
kien väliaikojen päästä. 

Ne neljä murretta, jotka övat tässä edustettuina, övat: 

Turjan murre (lapiksi Tnrje klll), joka vallitsee niemi- 
maan koko itäosassa, nim. paitse Tonoissa (merkitty: Pon.), 
Sosnofkan, Lumhovskin (merk. Lumb.), Jokongan fm. Jok.), 
Kuroptjovskin ja Zamen^fcm lappalaiskylissä (lapiksi: Pionne, 
Sosnlefke, Lut^nbes eli Llmbes, Jovkuj, KJiottem-ja^e ja Kin- 
tuS). Täta murretta tutkin kaikkein tarkimmin, sekä sanas- 
ton etta kieliopin suhteen, oleskellessani kolmatta kuukautta 
Ponoissa; se onkin sentähden pantu esityksen perustukseksi, 
eikä sitä ole yleensä erikseen merkitty (joskus vain T:llä), 
vaan övat kaikki teoksessa löytyvät merkitsemättömät muo- 
dot ymmärrettävät turjalaisiksi. 

Kildinin (merk. K.) murre, jota puhutaan Euollan kau- 
pungin itä- ja eteläpuolella Kildinin^ Voronenskin, Varzinin, 



Ljavozershin (merk. Ljav.), Lovozeron (merk. KL. ja L.) ja 
Maasélän pogostissa (lapiksi: Kildiiic, Kördoy 1. Kördjey, Ars- 
joM, Lej-joivr, Lu-jaur 1. Luj-joivr ja Mäscilg)-, Varzinilla 
ja Ljavozerskilla on myöskin yhteinen nimi Semiostrovsk 
(merk. Sem.). Täta murretta, samoin kuin seuraavaakin, 
tutkin KuoUassa ollessani. 

Notozeron murre (merk. N.), jonka alana övat Notoze- 
ron ja SongeUn pogostat (lap. Nuoht-jaior ja Sunjel) niemi- 
maan länsiosassa. 

Akkalan murre (merk. A.), jota puhutaan Imandran 
eteläpuolella, Akkalan ja Jokostrovin (merk. Jokostr.) ky- 
lissä (lap. Äihkel ja Öuik-sul)^ siitä minulla ei ole oUut 
muita muistoonpanoja kuin Matheuksen loppulukujen kään- 
nös, jonka tein Kantalahdessa ja josta sitten ölen poiminut 
kaikki kielelliset tiedot, asettaen ne paikoilleen. 

Niiden Venäjän Lappalaisten kielestä, jotka asuvat 
KuoUasta luoteeseen päin, ei ole minulla omiin havaintoihin 
perustuvia tietoja. 

Mitä teoksen muodolliseen puoleen tulee, niin on minun 
oUut pakko järjestää sanakirja äännetieteellisen eikä aakko- 
sellisen perustuksen mukaan, saadakseni eri murteiden muo- 
dot yhteen ja niin helposti löydettäviksi kuin mahdoUista. 
Samasta syystä on vokaaleille, jotka enimmin vaihtelevat 
eri murteissa, täytynyt antaa ainoastaan tois-asteinen arvo 
sanoja järjestettäessä. Äänteiden järjestys on siis seuraava: 

a) Konsonanttien: 

1) k, hk, kk, g, y (= pehmeä, aukoUinen g) 

2) Z> XX (= venäjän x; osaksi sanojen sisässä, konso- 
nantin edessä järjestyksen suhteen erottamatta Ä;:sta) 
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3) n, nn 

4) j, jj 

5) t, ht, it, rf, d (= pehnieä d, jota äämiettäessä kieli 
pannaan hampaiden väliin) 

6) c, hc, cc, å 

7) c, hc, cc, s 

8) é, éS, z 

9) s, SS, z 

10) n, nn 

11) n, nn 

12) Y, rr 

13) /, Il 

14) 2t?, hp, pp, b, ^ (= puhdas huuli-t;) 

15) v, vv, f 

16) m, mm, 

b) Vokaalien: 

(joita siis tulee katsoa västa sitten, kun sanan asema kon- 
sonanttien mukaan on haettu) 

1) a, a (a:n ja o:n välinen), o (takavokaali = Viron o) 

2) ea (ie), e, é (umpinainen, ?:hin vivahtava) 

3) i (ie), I {= ven. h) (U)^ u (uo, uo) 

4) oa (U, uo, uo) 

5) o. 

Rivin alapuolelle asetettu pieni , ilmoittaa, etta edel- 
lisen vokaaliäänteen loppupuolella kuuluu i:n vivahdus, joka 
samalla tuntuu vähän korottavan koko edellisen vokaalin ja 
hiuventavan seuraavan konsonantin, niin etta esim. taille, 
sOiTme, cuihke saatettaisiin jotenkin ääntämisen mukaisesti 
kirjoittaa näinkin: täUe 1. iälte, sörme, cuhke 1. cuhice. 
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Heittomerkki sanojen késkellä ja lopUssa ilmoittaa puo- 
leksi mykän vokaalin. 

Helpottaakseni sanojen löytämistä ynnä niiden vertaa- 
mista läntisempien murteiden ja suomenkielen sanoihin ölen 
useampien alkuperäisten artikkelien eteen sulkumerkkeihin 
pannut isoilla kirjaimilla painetut yksinkertaisimmat perus- 
muodot, semmoisina kuin ölen ne olettanut verrattuani Kuol- 
lan Lapin eri murteiden sanamuodot toisiinsa. Kun jokin 
näiden perusmuotojen äänne on epävarma, ölen sen merkin- 
nyt pienellä kirjaimella, esim AITa, -o, ÅSTeJa. 

Verbivartalot on ilmoitettu siten, etta niiden loppuun 
on pantu tavausmerkki. 

Semmoinen merkitsemistapa kuin: klomtc (oa)^ kiesse- 
(ea) (impf. t) ilmoittaa, etta näiden sanojen ensitavuun vo- 
kaalit saattavat muuttua sellaisiksi kuin sulkumerkeissä on 
osotettu, esim. koamta, kissim. 

Sanakirjan numerot 2047—2077 ölen saanut toht. O. Kihl- 
manllta, paitsi 2055 ja 2075, jotka epähuomiosta olivat jää- 
neet edellisestä pois. 

Nimiluettelossa olevat maantieteelliset tiedot övat enim- 
mäkseen Lappalaisten antamia; heidän asumussuhteensa övat 
ilmoitetut semmoisiksi, kuin olivat v. 1876. 

Kielennäytteinä ölen sanakirjan jälkeen pannut 
muutamia lukuja Matheuksen Evankeliumin käännöstä ynnä 
alkuperäiset tarinat ja laulut yllämainitusta Unkarissa ilmes- 
tyneestä tekstikokoelmastani sekä varustanut alkuperäiset 
näytteet saksalaisella käännöksellä. 

Helsingissä 1 p. Helmik. 1888. 

Tekijä. 
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KnoUan Lapin sanakirja palkittiin Snomen Tiedesen- 
ran 50-vuotisessa juhlassa 29 p. Huhtik. 1888 sillä palkin- 
nolla, jonka Suomen valtio oli täta tilaisuutta varten mää- 
rännyt annettavaksi parhaimmasta Seuran historialliskieli- 
tieteelliseen osastoon jätetystä teoksesta. 



Vorwort und Einleitung. 

Vorliegendes Werk ist ein Ergebniss einer Reise, 
die ich, mit einem aus dem sogenannten Kanzlerfonds 
der Helsingforser Universität mir ertheilten Stipendium, 
wåhrend der zweiten Hälfte des Jahres 1876 im Russi- 
schen Lappland machte und von deren Resultaten fol- 
gende Arbeiten bereits friiher erschienen sind: j^Matka- 
muistdmia Venäjän Lapista^^, in Suomen Kuvalehti 1877 
—1879; y,Oro8Z'lapp nyelvmutatvänyök^^ in Nyelvtudo- 
mänyi Közlemények XV, 1879; ^^Orosz-lapp utazdaomhöl"' 
(vorgetragen in der Sitzung der ungarischen Akademie 
der Wissenschaften d. 5. Mai 1879) in Értekezések a 
nyelv és szép tudomänyok Köréböl VIII, N:o 3, 1879; 
ilaxLTBeecT nacL EsaHrejH canac (Uebersetzung des Evan- 
geliums Matthäi, auf Kosten der Britischen Bibelgesell- 
schafb), 1879. 

Wenn ich zu diesen Arbeiten noch eine kleine Gram- 
matik jjOrosz-lapp nyelvtani vdzlat'^, Budapest 1882, die 
Haläsz aus den von mir veröffentlichten Sprachproben 
zusammenstellte, sowie Friis' lappisches Wörterbuch er- 
wåhne, welches eine Anzahl Kola-lappischer Wörter mit 
den Enare-lappischen vermischt enthålt, so habe ich auch 
alle Quellen aufgezählt, die bisher irgend welche Anga- 
ben liber die Sprache und das geistige Leben der rus- 
sischen Lappen geboten haben. Dass deswegen die fin- 
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nisch-ugrischen Sprachforscher schon länge die Abschlies- 
sung meiner russisch-lappischen Forschungen erwartet 
haben, ist mir nicht unbekannt gewesen, und niemandem 
känn die Verschiebimg derselben unangenehmer gewesen 
sein als mir selbst; doch hat dieser Aufschub triftige 
und zum Theil unabweisbare Grunde gehabt, die theils 
in der Arbeit selbst theils ausserhalb derselben lagen. 

Die hier vertretenen vier Dialekte sind: 

Der Tersche (lappisch Tarje Ml), welcher im ganzen 
östlichen Theile der Halbinsel herrscht, nämhch ausser 
in Ponoi (bezeichnet Pon.) auch in den Lappendorfschaf- 
ten Sosnofka, Lumbovsk (bez. Lumb.), Jokonga (bez. Jok.). 
Kuroptjovsk und Kamensk (lappisch Pionne, SomUfke. 
LuiTnbes öder Llmbes, Jovkujy KUttemjaiVre und Kintué). 
Diese Mundart habe ich am genauesten sowohl in lexika- 
lischer wie grammatikalischer Hinsicht untersucht; sie 
ist auch hier tiberhaupt nicht besonders (nur bisweilen 
mit T.) bezeichnet worden. 

Der Kildinsche (bez. K.), welcher östlich und siid- 
lich von der Stadt Kola gesprochen wird in den Lappen- 
pogosten Kildin, Voronensk, Varsin, Ljavosersk (bez. Ljav.)» 
Lovozero (bez. KL.) und Maselg (lappisch Kildinc, Rördes 
od. Kördjoy, Arsjokk, Lej-jaivr, Lu-ja^vr od. Luj-jaivr und 
Mäseilg); Varzin und Ljavozersk trägen auch den gemein- 
samen Namen Semiostrovsk (bez. Sem.). Diese Mundart, 
sowie die folgende, untersuchte ich während meines Auf- 
enthaltes in Kola. 

Der Notozersche (bez. N.), der die ^ogo^ten Notozero 
und Songél (lappisch Nuokt-jatvr und Sunjel im westlichen 
Theile der Halbinsel umfasst. 

Der Äkkalasche (bez. A.), der siidlich vom Imandra- 
See in den Dörfern Äkkata (lapp. Aihkel) und Jokostrov 
(bez. Jokostr. lapp. Öuik-sul) vorkommt und von dem ich 
keine anderen Aufzeichnungen habe als die Uebersetzung 
der letzten Capitel des Evangeliums Matthäi. 
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Von der Sprache derjenigen russischen Lappen, die 
nordöstlich von Kola wohiien, habe ich keine auf eigene 
Beobachtungen gegriindete Kenntniss. 

Die Aufstellung des Wörterbuches ist phonetisch und 
zwar in der Art, dass die Vokale, die in den verschiede- 
nen Mundarten am meisten wechseln, erst in zweiter 
Heihe in Betracht kommen. Die.Ordnung der Laute ist 
also folgende: 

a) Die der Konsonanten: 

1) k, hk, kky Qy y (weiches, spirantisches g) 

2) X, %% {= russ. x; zum Theii im Inlaute, vor Kon- 
sonanten hinsichtlich der Ordnung nicht von k geschieden) 

3) n, nu 

4) h jj 

5) t, ht, tt, cl, å (weiches, spirantisches, interden- 
tales d) 

.. 6) cfy hö, cl', i 

7) c, hc, cc, 5 

8) s, éå, z 

9) s, SS, z 

10) ^, M 

11) n, nn 

12) r, rr 

13) I, Il 

14) p, hp, pp, b, ^ (bilabialisches w) 

15) v, vVj f 

16) m, mm. 

b) Die der Vokale: 

1) ciy ö^ (sehr olFenes o), e (ein hinterer Vokal =estn. o) 

2) ea (ie), e, é (geschlossenes, dem i nahe stehendes é) 

3) i (ie), \ (= russ, h) (U), u (uo, uo) 

4) oa (le, uo, tio) 

5) o. 
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Ein kleines ,• unterhalb der Zeile bezeichnet, dass 
der vorhergehende Vokal etWas erhöht wird und am 
Ende einen Klang von i bekommt, wobei auch der nach- 
folgende Konsonant ein wenig palatalisirt wird, so dass 
z. B. tailley soirme, cuihke phonetisch ziemlich getreu auch 
in folgender Weise geschrieben werden könnten : tälle od. 
tälTe^ söfmej diikke od. ciiMe. 

Der Apostroph in der Mitte und am Ende der Wör- 
tor bezeichnet einen halbstummen Vokal. 

Um die Auffindung der Wörter und ihre Vergleichung 
mit den entsprechenden Wörtern der westlichen lappi- 
schen Mundarten und des Finnischen zu erleichtern, habe 
ich vor den meisten urspriinglichen Artikeln die erschlos- 
senen einfachsten russisch-lappischen Grundformen, mit 
Uncialen gedruckt, in Parenthese gestelit. Wenn irgend 
ein Laut dieser Grundform unsicher schien, ist er mit 
kleinem Charakter bezeichnet, z. B. AITa, -o, ASTeJa. 

Die Verbalstämme sind durch einen Silbenstrich am 
Ende angegeben worden. 

Die Bezeichnungsweise klemte (oa), kiesse- (ea) 
(impf. ^) giebt an, dass der Vokal der ersten Silbe die- 
ser Wörter je nach dem Vokal der folgenden Silbe wech- 
selt, z. B. komnta, kissim. 

Die Nummern 2,047—2,077 verdanke ich zum gros- 
sten Theil Herrn Dr. O. Kihlman. 

Die geographischen Angaben im Namenverzeichnisse 
stammen grösstentheils von den Lappen ; ihre Wohnungs- 
verhältnisse sind so angegeben worden, wie sie im Jahre 
1876 waren. 

Als Sprachproben habe ich einige Kapitel aus dem 
Evangelium Matthäi sowie alle originalen Märchen und 
Gesänge aus der oben genannten in Ungarn erschienenen 
Sprachtextsammlung dem Wörterbuch beigefugt und die 
letzteren mit deutscher Uebersetzung versehen. 
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Meine Reiseerfahrungen und ethnographischen Beob- 
achtungen theile ich durch die folgende Uebersetzung 
meines obengenannten, in Ungarn gehaltenen Vortrages 
den deutschen Lesern mit: 



Am 17. Juli 1876 ging ich in der Morgendämmerung — 
in Sturm und Regen dem Wind entgegen — iiber die rus- 
sische Grenze und kam in der bekannten russisch-karelischen 
Gemeinde Wuokkiniemi an, wo Lönnrot ein halbes Jahr- 
liundert frQher die grössten und schönsten Gesänge der Ka- 
levala gesammelt und wo die alten mythischen Runen noch 
heute im Munde des Volkes leben. Pur diesmal hatte ich 
aber keine Zeit weder hier noch anderswo im russischen 
Karelen zu verweilen, sondern musste vorwärts nach mei- 
nem entlegenen nordischen Ziele eilen. Somit reiste ich 
vier Tage und Nächte zu Boot von Wuokkiniemi bis zur 
Ktiste des weissen Meeres nach der Stadt Kem, zuerst tlber 
den See Kuittijårvi und sodann den grossen, stark strömen- 
den Fluss Kem mit seinen vielen Stromschnellen hinunter. 
Kem ist eine nur unbedeutende, uninteressante Kleinstadt, 
wo es fur mich nichts zu untersuchen öder zu besichtigen 
gab ; darum begab ich mich noch am selben Tage von dort 
weiter nach dem Kloster Solowetzk, welches auf einer In- 
sel im weissen Meere liegt, ungefähr 60 Kilometer von Kem — 
also wieder zu Wasser. Auf der Station gab man mir 7 
Weiber zum Rudern und als Steuermann eine Alte, Petrowna 
mit Namen, welche beständig einnickte, so dass die Rude- 
rinnen immer wieder riefen: ^dremUsch, Petroivna'' (Pe- 
trowna, du schlummerst), wenn sie merkten, dass das Fahr- 
zeug ab und zu gegen den Strand steuerte. Es brauchte 
nicht viel gerudert zu werden, weil Mitwind war und so 
legte unser Boot mit Htilfe des Segels ziemUch schnell den 
halben Weg bis dahin, wo die Inselgruppe auf hört, zuriick. 
Aber inzwischen war der "Wind zum Sturm gewachsen, so 
dass die Ruderinnen nicht wagten, auf die offene See hin- 
auszufahren, sondern einen Hafen zu erreichen suchten. In 
der That zieht sich an der Insel Kuzova eine länge, tiefe 
Bucht in's Land und am Strande derselben beflndet sich 
eine fur die Reisenden errichtete Htitte, wo man mitunter 
ganze drei Tage auf gutes Wetter warten muss. Hier 
landeten wir und begannen Essen und Theewasser zu 
kochen; bald darauf langte eine andere vom Kloster kom- 
mende Gesellschaft an, welche nur mit grösster Milhe sich 
vor dem Unwetter gerettet hatte; denn zwischen dem Kloster 
und Kem fährt man nur mit ofFenen Ruderbooten, sogen. 
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Karbasen. — Nach ungefähr zw^lfstundigem Aufenthalt auf 
der Insel begann der Wind sich zu legen; da konnten wir 
denn weiter fahren und des Abends karaen wir beim Kloster 
an. Dies ist eins der namhaftesten, schönsten und reich- 
sten Kloster im ganzen nördlichen Kussland; seine weissen 
Turme und hohen Mauern glänzen weit hinaus in die See, 
als wenn da eine Festung mitten im Meere läge. Wenn 
man in den Hafen hinein kommt, sieht man zur Linken 
zwei grosse fur die Besucher erbaute Håuser und zur Rech- 
ten ein Schiffswerft. 

Weiter hinauf, rund um das Kloster und teilweise 
innerhalb der Klostermauern selbst breiten sich Baum- und 
Gemiisegärten aus, in welchen man jedoch keine edleren 
Baumarten findet als Birke und Eberesche und keine feinere 
Frucht als Kohl. Auch befindet sich da ein Thiergarten öder 
vielmehr das ganze Kloster biidet einen grossen Thiergar- 
ten, wo es nur eine Thierart giebt, nåmlich viele hundert 
öder tausend Möven; diese durfen da in Ruhe leben und 
sich vermehren, und die Fremden werfen ihnen allerhand 
Leckerbissen zu. Nattirlich werden viele Kirchen, Malereien, 
Reliquien, Messgewänder und andere Kostbarkeiten zur Er- 
bauung der Fremden gezeigt, aber allés dies ist ja fur einen 
nicht griechisch-katholischen Besucher weniger interessant, 
welcher derartige russische Kloster schon fruher gesehen. 
Eine Bibliothek öder ein Archiv hatte ich gerne gesehen 
und druckte auch diesen Wunsch dem Archimandriten bei 
meinem Besuche aus. Aber nach seiner Aussage befinden 
sich jetzt keine litterarischen Schätze mehr im Kloster; 
denn seit die Engländer im Krimkriege wie Seeråuber auch 
diesen stillen Zufluchtsort bombardirten — und Spuren die- 
ses Bombardements werden noch heute an den Mauern und 
Gebäuden gezeigt — , wurden die wertvoUeren Arbeiten an 
einen etwas sichereren Platz gebracht, wenn ich nicht irre, 
nach Wologda. — Den folgenden Tag begab ich mich mit 
dem eigenen Dampfer des Klosters, dessen Kapitån, Steuer- 
mann und ganze Mannschaft Mönche waren, nach Archan- 
gelsk; dieses Fahrzeug verkehrt nur zwischen dem Kloster 
und Archangelsk; um die vielen hundert Pilger zu holen 
und zuruckzubringen, welche jährlich kommen, um ihre 
Andacht hiet zu verrichten, ihre Gelvlbde zu erftillen öder 
nur um sich zu amiisieren. In ungefähr 24 Stunden legte 
das Boot den Weg uber das weisse Meer zuruck und lenkte 
am folgenden Tage in die weite Möndung der Dwina ein, 
eine Feste, welche den Einlauf verteidigt, zur Linken las- 
send, und landete endlich im Hafen Solombala an- dem 
nördlichen Ufer des Flusses. Die Vorstadt von Archangelsk 
liegt zwar dreiviertel Meile von dem Hauptteil der Stadt 
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entfernt, aber fast der ganze dorthin fuhrende Weg zieht 
sich zwischen Gebäuden entlang, wodurch diese nordische 
Handelsstadt eine eigentumlich länge und schmale Form 
bekommt. 

In Archangelsk musste ich einige Tage verweilen, um 
mir die nötigen Empfehlungsbriefe von dem Gouvernement 
zu verschaffen, um statistische und andere Angaben ilber 
die Lappen und deren- Gebiet zu sammeln und insbesondere 
um nach dorthin fahrenden Schiffen mich zu erkundigen; 
Es war allerdings meine Absicht, zuerst die östliche, die 
sogenanten Tersche Kilste der Haibinsel zu besuclien, weil 
sie weniger bekannt ist als die librigen Teile; aber dorthin 
liätte ich auf keine andere Weise gelangen können als mit 
schlechten kleinen Fahrzeugen, welche oft wochenlang an 
einer Stelle auf giinstigen Wind wartend festsitzen und 
zuweilen gar nicht das Ziel erreichen. Um dem Schicksal 
meines beriihmten Landsmanns Castrén zu entgehen — 
auch er wollte sich von Archangelsk nach der Haibinsel 
Kola begeben, wurde aber von einem starken Sturm zur 
Umkehr gezwungen — , entschied ich mich also dafttr, den 
grossen Dampfer zu benutzen, welcher von Archangelsk 
nach Vadö und Vadsö ging und einige Fischerplätze an der 
nördlichen, der sogenannten Murmanschen Ktiste der Haib- 
insel und die Stadt Kola anlief. 

Der Dampfer Archangelsk ging auch zur bestimmten 
Zeit am 29. Juli von Solombala ab; es war das ein gros- 
ses, bequemes Schiff mit ungewöhnlicher Ordnung und Kein- 
lichkeit, was zweifellos vorzugsweise das Verdienst des lin- 
nischen Kapitäns war. Nachdem wir die Miindung der 
Dwina passirt hatten, mussten wir zwei Stunden läng auf 
•die Flut warten, um gliicklich iiber eine Sandbank zu kom- 
men. Inzwischen hatte ich Gelegenheit, mit meiner Reise- 
gesellschaft Bekanntschaft zu machen; in der ersten Kajtite 
fuhren ausser mir nur zwei russische Beamte, der Friedens- 
richter und der Forstmeister des Kolabezirks. Im tibrigen 
war die Gesellschaft sehr bunt: der Steuermann war Finne, 
der eine Maschinist ein Deutscher aus Riga, der andere 
Schwede; sechs Matrosen waren Finnen, welche sich nach 
der norwegischen Kuste zum Fischen begeben, aber da der 
Fischfang einen schlechten Ertrag versprach, Dienste auf 
dem Dampfer genommen hatten. Mit einem Matrosen, 
welcher aus der Gegend von Reval stammte, versuchte ich 
Esthnisch zu sprechen, im tibrigen hörte man meist rus- 
sisch und norwegisch. Am 30. Juli erblickten wir die Ter- 
sche Kuste und ich bedauerte doch, dass ich an den Leucht- 
turmen von Sosnowetz und Orlow vorbeifahren musste 
und besonders da der Kapitän mir zwischen denselben die 
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Möndung des Flusses Ponoi zeigte, welche allerdings in der 
Entfernung, aber doch deutlich zwischen hohen Bergen ge- 
sehen werden konnte. 

Auf der anderen Seite des Ponoi erhob sich die Kuste 
sofort; mit ihren Klippen ' stieg sie steil aus dem Meere 
empor lind zwischen den Felsen erglänzte liberall der weisse 
Schnee. Von Wald sieht man auf der ganzen Strecke keine 
Spur, bis man einige Meilen in die Kolabucht weiter hinein 
kommt. — Der gtinstigste Mitwind begleitete uns und alle 
Segel waren aufgesetzt, um dem Dampf nachzuhelfen, so 
dass wir eine recht rasche Fahrt machten, 8V2 Seemeilen in 
der Stunde, und am Abend waren wir schon an der Land- 
spitze und dem Leuchtturm von Swiatoi-Noss. Aber plötz- 
lich bedeckte sich der Himmel und die Ktiste hiillte sich in 
dichten Nebel; die Fahrt musste verlangsamt werden, die 
Segel gerefft und die Kichtung fur die Nacht wurde nach 
dem Kompass bestimmt. Aber der Kompass ist auf Eisen- 
schiffen nicht zuverlässig, was wir jetzt auch zu erfahren 
bekamen. Als ich am 31. Juli auf Deck ging, steuerte man 
in weststidwestlicher Richtung, um der Kiiste wieder nåher 
zu kommen. Die Abweichung des Kompasses und wahr- 
scheinlich auch die Meeresströmung hatte uns in der Dun- 
kelheit der nebligen Nacht weit aufs offene Eismeer hinaus 
geföhrt. Jetzt herrschte wieder klares, schönes Wetter und 
fruh am Nachmittag hatte das Boot die erste Station, Sem 
Östro wa, erreicht; aber plötzlich entstand ein solcher Sturm, 
dass wir nicht Anker werfen konnten, sondern mit halbem 
Dampf zwischen den Inseln lavieren und auf besseres Wet- 
ter warten mussten, damit wenigstens die Post vom Schiffe 
abgeholt werden könnte. Aber jede Verbindung zwischen 
dem Strande und dem Schiffe war unmöglich; auch ich war 
also gezwungen, an Bord zu bleiben und meinen beabsich- 
tigten Besuch hier auf ein anderesmal aufzuschieben. In 
kurzem begaben wir uns wieder weiter, mit dem Gegen- 
winde kåmpfend, bis wir nach Kola kamen. „Rasmus er- 
scheint in Hemdsärmeln" sagte der Kapitän mit einem dä- 
nischen Spröchwort, als die Wogen um das Deck sausten 
und brausten und ihr Wasser auch oft dartiber spritzten; 
der riesige Dampfer tanzte wie ein kleines Boot auf den 
Wellen und wenn man am Steuerruder stånd, sah es aus, 
als ob der Bug sich bald zum Himmel hebe, bald sich in 
den Tiefen des Meeres begraben wolle. Mein läng gehegter 
Wunsch Walfische in der Nähe zu beobachten, wurde jetzt 
befriedigt. Wåhrend dieselben sich bisher nur in einer Ent- 
fernung von einigen tausend Schritten gezeigt hatten, so 
dass man nur das Wasser, welches sie in die Luft spritz- 
ten, deutlich erkennen konnte, schwamm jetzt in der Nacht 
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ein ganzer Schwarm ans Schiff heran und folgte demselben 
tiber eine Stunde. 

Von der zweiten Station Grawrilowa merkte ich nichts, 
da ich grade schlief; zur dritten kamen wir am 1. August 
morgens. Da war ein fröhliches Leben; zu Ehren des 
St. Eliastages flaggten alle Fahrzeuge und Boote; Glocken- 
klang rief die Leute zu der kleinen Kirche; Schnecken 
(sechsruderige Fischerboote) verkehrten ab und zu zwischen 
dem Strande und dem Dampfer, um Keisende und Waaren 
zu holen.und zu bringen. — Die genannten Stationen sind 
alle Fischerplåtze, an welchen sich des Sommers allerhand 
Volk sammelt, die aber im Winter ganz unbewohnt sind. 

Denselben Tag nachmittags wendete sich das Dampf- 
boot vom Meere nach Sildeu, wir liefen in die Kola-Bucht 
ein. Wåhrend wir auf diesem langen schmalen Gewåsser 
vorwärts fuhren, konnte man bemerken, wie die Schnee- 
flecken immer mehr von den Felsen verschwanden und an 
deren Stelle zuerst niedriges Gesträuch, dann etwas höhe- 
res Buschwerk und schliesslich Gebusche von verkruppelten 
Birken traten. Eine viertel Meile von Kola ankerte das 
Schiff und von da fuhren wir mit einem Boot zur Stadt, wo 
wir um Mitternacht ankamen. Diese Stadt ist allerdings 
trotz ihrer beiden Kirchen weder grösser noch pråchtiger 
als jedes beliebige Dorf ; aber da es einmal die einzige Stadt 
ist auf dem weiten Gebiete der russischen Lappen und der 
Mittelpunkt der btlrgerlichen und kirchlichen Verwaltung 
fur die Halbinsel Kola und da ich ein en ganzen Monat dort 
zubrachte, känn ich nicht umhin, einige Worte öber den 
Ort zu bemerken. Er liegt höbsch an dem Ende der genann- 
ten Meeresbucht zwischen den beiden in dieselbe mtinden- 
den Fliissen Kola und Tulora. Unmittelbar hinter der Stadt 
erhebt sich ein hoher Berg, von wo man eine schöne Aus- 
sicht sowohl nach Norden tiber den Fjord, wie auch jiach 
Sadwesten tiber den breiten Tulom geniesst. Die Einwoh- 
ner sind alle Russen, einige wenige Beamte, die meisten 
aber Fischhåndler, welche ihre Waare weit tiber das Meer 
bis nach St. Petersburg senden. Lappen wohnen allerdings 
nicht weit davon, denn ein Dorf derselben, Kildin, ein so- 
genannter Pogost, liegt nur 19 Werst östlich von der 
Stadt und ein anderes, Notozersk, an dem See Notozero, 
aus welchem der Tulom herausfliesst ; aber das Stadtle- 
ben furchten diese freien Söhne der Tundra wie das Ge- 
fängniss. 

Einen grossen Teil der Stadtbewohner erblickte ich 
sofort, als wir uns dem Strande nåherten. Da war der 
hochmögende Ispravnik (Polizeihauptmann), dem die ganze 
Halbinsel unterstellt ist, und sein alter Adjutant, beide in 
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voller Uniform. Da sah man auch viele andere Stadtbe- 
wohner, welche sich gesammelt, um die Ankommenden zu 
empfangen. Mit den öbrigen Herren wurde auch ich zum 
Ispravnik eingeladen und so machte ich meine erste Visite 
in Kola um Mitternacht den 2. August. Es war ja kein 
grosser Unterschied zwischen Tag und Nacht; anfangs Au- 
gust konnte man ganz gut die ganze Nacht lesen und 
schreiben, wenn es nur klar war. 

Am Tage nach meiner Ankunft begann ich mit Hilfe 
meines Hauswirts, des Posthalters von Kola, mich iiber die 
Lappen zu unterrichten, von denen ich noch keinen einzi- 
gen gesehen hatte. So wurde ich schnell mit dem Gemeinde- 
vorsteher in Kola bekannt, der ein echter Kildinscher Lappe 
war, aber zugleich ganz gut russisch verstand; und das 
war auch nötig, damit ich bei Untersuchung der lappischen 
Sprache mich der russischen als Vermittlerin bedienen 
konnte. Er musste in der Stadt bei der Gemeindebehörde 
verweilen, obwohl er, wie auch sonst die Bauernherren, 
welche von der Gemeinde auf drei Jahre gewählt werden, 
sich nicht viel auf die Gemeinde- Angelegenheiten verstand; 
Arbeit hatte er natilrlich wenig, denn die. Kanzleigeschäfte 
wurden von dem russischen Sclireiber besorgt und sein 
Gehalt von der Kommune war vielleicht noch geringer als 
seine Arbeit, nur 20 Kopeken am Tage, so dass er gerne 
in meinen Dienst trät als Bedienter und Professor zugleich. 
Mit ihm studierte ich dann einen Monat läng die Kildinsche 
Mundart. Einen grossen Teil dieser Zeit wendete ich zur 
Ubersetzung des Matthäusevangeliums an, welche ich der 
britischen und ausländischen Bibelgesellschaft versprochen 
hatte. Zuerst wollte ich den genannten Vorsteher (Står- 
schina) dazu benutzen, aber die Sache schien ganz unmög- 
lich zu sein, weil er die russische Schriftsprache gar nicht 
gewöhnt war, nach welcher die Ubersetzung gemacht wer- 
den sollte. Später kamen zwei junge Lappen nach Kola, 
welche da in die Schule gegangen waren und also die rus- 
sische Schriftsprache gut verstanden und sogar schreiben 
konnten. Aber der eine derselben stotterte sehr stark und 
war sehr schwach begabt. Der andere bekam Kasenbluten, 
als ich ihn ein paar Stunden bei mir an der Arbeit gehal- 
ten hatte. Der Väter hatte ihn allerdings gerne bei mir 
gelassen, aber der Bursche schiitzte jetzt eilige Arbeit vor, 
und sagte: „Habt Erbarmen, gnädiger Herr, und lasst mich 
nach Hause gehen; ich känn auf keinen Fall hier verwei- 
len". Ich wusste, dass dieser nette, ehrliche und kluge 
Jungling fruher bei einem Kaufmann in Kola gedient hatte, 
aber davongelaufen und heimgekehrt war, weil er sich nicht 
an das Stadtleben gewöhnen konnte. So konnte auch ich 
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nicht hoffeii, dass er länge bei mir aushalten wiirde, auch 
wenn ich ihn nicht mit dem Väter hatte gehen lassen. — 
Da ich mit dem anderen kein Glöck hatte, so wendete ich 
mich mit meiner tJbersetzung wieder an den Vorsteher; 
da hatten wir uns schon an einander gewöhnt und ich war 
mit den wichtigsten Eigentumlichkeiten des Dialekts be- 
kannt geworden und so gelang es schliesslich, den grössten 
Teil des Evangeliums in der Weise zu ubersetzen, dass ich 
erst russisch vorlas und dann in der Alltagssprache jeden 
Satz wiederholte und er es dann in's Lappische abersetzte. 

Eine Woche läng war dieser eigentliche Lehrer bei- 
nahe frei. Da kamen viele Notozersche und Songelsche 
Lappen mit ihrem Lachs nach Kola herunter und ich be- 
schåftigte mich nun mit ihnen, um ihren Dialekt kennen 
zu lernen, welcher in vielen Punkten von dem Kildinschen 
abwich. Einen derselben woUte ich eine Zeitlang bei mir 
behalten und wirklich brachte ich ihn auch nach vielem 
Uberreden und gutem Bezahlen gliicklich dazu eine Woche 
in Kola zu bleiben. Aber als die anderen abgereist waren, 
hatte er keine Ruhe und nach 57* Tagen musste ich ihn 
wieder ziehen lassen. Von diesen Lappen wurden mir auch 
einige Gesänge mitgeteilt, welche ich als Sprachproben 
veröffentliche, denn im ubrigen mussten sie eher als Ar- 
mutszeugniss gelten. Der Inhalt ist nämlich fast blödsin- 
nig kindisch und was die Form betrifFt, so ist das Vers- 
mass völlig unregelmässig öder vielmehr ist iiberhaupt keiii 
Versmass vorhanden; Alliteration öder Reim känn man auch 
nicht bemerken und ihr einziger poetischer öchmuck ist 
ein sehr unregelmässiger und willkilrlicher Parallelismus. 
Und nicht einmal das darf man annebmen, dass diese Form 
fertig und feststehend sei, denn nachdem ich einmal .die 
Worte aufgeschrieben und den Sänger nun bat, sie zu wie- 
derholen, wich das neue Diktat sehr von meiner ersten 
Aufzeichnung ab. Es braucht kaum erwähnt zu werden, 
dass solche Gesänge auch jetzt noch tiber die unbedeutend- 
sten Dinge verfasst werden; alte mythische Gesänge kennt 
man gar nicht. Dies ist der Zustand des Volksgesanges bei 
den westlichen Lappen Russlands; die östlichen Lappen 
singen ohne Worte öder trägen einen beliebigen Satz sin- 
gend vor, wie ich später bei den Terlappen beobachtete. 
Als ich z. B. einmal in einer lappischen_ Gesellschaft mei- 
nen lappischen Namen genannt hatte, Arvei Kavril alke 
(Archipp Gabriels Sohn), hörte ich etwas später densel- 
ben Namen auf den Flugeln des Gesanges mir entgegen- 
kommen. 

Von dem Leben der Kildinschen Lappen muss ich noch 
erwähnen, dass ein grosser Teil derselben im Sommer an der 
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Kola-Bucht wohnt, wo sie Lachs, Dorsch und andere Seefische 
fangen, aber um den Eliastag, den 1. August fangen sie ihre 
Renntiere auf den Tundren ein und ziehen sich mit all ihrem 
Hab und Gut in's Innere an die Ufer kleiner Seen. Da leben 
sie denn bis zum russischen Weihnachten, wo sie sich dann 
zum "Winter in dem Pogost, d. h. dem "Winterdorf, sammeln. 
Als der Dampfer am 6. September auf der Rtickfahrt 
von Norwegen wieder in der Kolabucht erschien, begab ich 
mich in meiner eigenen Jolle, die ich mir dort beschafft 
hatte, zum Schiff, um wenigstens jetzt nach der Terschen 
Kiiste zu gelangen. Meinen Nachen liess der Kapitän auf s 
Deck nehmen; wir fuhren ab und erreichten nun in zwei Ta- 
gen den Einlauf des weissen Meeres. Es war schönes Wet- 
ter, weder heftiger Wind noch Nebel, aber am 8. September 
um Mittagzeit kurz vor unserer Ankunft am Ponoi hilllte 
sich Himmel und Meer in dichten Nebel, so dass man nur 
ab und zu die hohe Kuste auf ungefähr eine halbe öder drei- 
viertel Meile Entfernung erkennen konnte. Ich musste 
also mit dem Dampfer am Ponoi vorbeifahren in der Hoff- 
nung, später wieder in seine Nähe zu gelangen, sobald der 
Nebel sich zerteilt. Denn es wehte Siidwind und nach den 
Fluttabellen hatte auch das Wasser jetzt am Nachmittag 
von Suden 'nach Norden strömmen sollen; so dass, wenn 
ich auch gerade auf den nåchsten Strand zu, in westlicher 
Richtung ruderte, mein Boot doch nach dem Gesetz von 
dem Parallelogramm der Kråfte in nordwestlicher Richtung^ 
also in die Ponoimiindung geraten musste. Aber obwohl 
der Nebel sich nicht verzog, durfte ich nach V2 3 Uhr nicht 
länger an Bord bleiben, mein Nachen wurde also in's Was- 
ser heruntergelassen, mein Gepäck hinéingebracht, schliess- 
lich stieg ich selbst hinein, legte meinen Kompass auf die 
Ruderbank vor mir und ruderte fort unter den herzlich- 
sten Gliickwunschen der zurttckbleibenden Bekannten. Bald 
verschwand das Schiff im Nebel; nur ab und zu hörte 
ich noch einzelne Pfiffe, dann verstummten auch diese und 
ich sah nichts anderes als Nebel und Wasser und hörte nichts 
anderes als das einförmige Knarren der Ruder. Nach einer 
Stunde öder mehr begann ich ein entferntes Brausen zu 
vernehmen und zuweilen dräng der Möve melancholischer 
Laut an mein Ohr; da wusste ich, dass der Strand nicht 
mehr weit ejitfernt sein konnte und bald bemerkte ich ein 
Fahrzeug, welches da zwischen den Klippen Schiffbruch ge- 
litten hatte. Uberall schwammen Bretter und andere Holzge- 
räte rings umher, welche man in der Gefahr ilber Bord gewor- 
fen hatte, und plötzlich zeigte sich das hohe Ufer vor mir. 
Oben auf dem Abhang erblickte ich ein Kreuz, wie es die 
Russen uberall, wo Menschen wohnen und gerade weilen, er- 
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richten. A^ dem Kreuze bewegte sith ein Thier, es war 
ein Hund. Unten am Berge steigt durch den Nebel Raucli 
auf, aber es war, als käme er aus der Erde, denn kein Haus 
war sichtbar; auf den Strand war ein Boot gezogen. Allés 
dieses waren erfreuliche Zeichen, aber Menschen konnte ich 
nicht entdecken. Erst als ich nåher kam, konnte ich die 
Stelle, wo der Eauch aufstieg, vom Boden unterscheiden; 
es war eine solche mit Torf gedeckte Htltte, wie sie von Lap- 
pen bewohnt werden, nur mit dem Unterschied, dass diese 
sogar zwei kleine Fenster hatte. Um schliesslich jemanden 
zu Gesicht zu bekommen und zugleich mich auf herren- 
måssige Art erkennen zu geben, feuerte ich einen Schuss 
unter die Fischmöven. Da trät aus der Hutte ein Mann 
heraus in grosser Angst, ich möchte auf ihn schiessen, denn 
er und besonders die beiden in der Hiitte befindlichen Frauen 
waren sehr bange vor mir geworden; sie hatten ihn nicht 
herauslassen woUen, in der Meinung, ich sei der Pope von 
Ponoi öder ein anderer Trunkenbold, der da in Hemdsårmeln 
draussen im Nebel ruderte. Aber als er aus meiner Anrede 
merkte, dass ich ein Fremder und nöchtern war, kam er 
schliesslich zum Strande herunter, half mirmeine Jolle herauf- 
holen und lud mich zu sich ein. Noch jetzt glaubte ich, 
dass ich beim sogen. roten Vorgebirge angekommen sei, 
wohin ich eben gew^oUt, da es nahe an der Ponoimiindung 
liegt; der Lootse auf dem Dampfer hatte gesagt, es gebe 
dort viele Fischerplätze, wo ich Euderer bis zum Dorfe be- 
kommen konnte. Aber von meinen neuen Bekannten, einem 
Bussen von Ponoi, erfuhr ich, dass das rote Vorgebirge 
etwa 20 Werst nördlich von hier liege; so weit hatte 
ich mich verirrt! Die Hauptursache dieses Irrtums mochte 
die gewesen sein, dass die Fluttabellen nicht zuverlässig 
waren, nåmlich dass das Meerwasser erst später als ange- 
geben war aus dem weissen Meer strömte; denn auch am 
folgenden Tage fand ich, dass die Meeresflut sich einige 
Stunden später in der Ponoi-Buchb einfand, als es nach der 
Liste, die mir Kapitän Ingman bei meiner Abfahrt gegeben 
hatte, hatte geschehen sollen. Eine andere Ursache war 
möglicherweise die, dass ich mit aller Kraft nach Westen 
ruderte, so dass der siidliche "Wind und der Wogenschwall 
keine grosse Abweichung von der westlichen Richtung be- 
wirken konnte. Aber das war gleichgilltlg: ich hatte die 
Tersche Ktiste erreicht und wusste, dass ich in kurzem in 
Ponoi sein konnte, das war die Hauptsache. Doch beschloss 
ich hier bis zum Morgen zu verwellen, denn das Wetter 
war immer noch neblig und bald wäre der Abend hereinge- 
brochen ; ausserdem erfuhr ich, dass ich am folgenden Tage, 
wenn ich auch keine Ruderer bekäme, wenigstens in Ge- 
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sellschaft nach Ponoi kommen könnte. Wir trugen also 
das Nötigste von meinen Sachen aus dem Boot in die Hötte 
und man begann Theewasser und frischen Seelachs zum 
Abendbrot zu kochen. — Wir sassen grade beim Thee; der 
Fischer, die beiden Frauen, welche mit demselben da gemein- 
sam fischten, und ich; das Feuer flackerte lustig auf der 
offenen Feuerståtte mitten in der Hutte und das Gespräch 
war im voUen Grange, als noch zwei Gaste eintrafen. Das 
waren Leute eines Händlers von Ponoi, welche zu Boot die 
Kiiste entlang fuhren, um den Lachs an den Fischerplätzen 
aufzukaufen ; nachts wollten sie hier rasten und am Morgen 
nach Ponoi fahren. Wir kamen also ilberein, zusammen 
zu reisen und nachdem wir ' die Mahlzeit eingenommen, 
legten wir uns zur Ruhe, jene in einem Zelt, welches sie 
aus Segeln herstellten, und mir tiberliess man in einer Ecke 
der Hiitte einen Schlafplatz auf dem Boden. 

Am 9. August war es ausgezeichnet warmes, klares 
und schönes Wetter, und voller Mitwind wehte nach Ponoi 
zu: Die Fischhändler gaben mir ein Segel, die Ruder wa- 
ren ftberfliissig und um G Uhr stiessen wir mit unseren 
Booten vom Strande ab. Der Wind begann bald meine 
JoUe mit ziemlicher Geschwindigkeit vorwärts zu treiben 
und als ich sah, dass das andere Boot zuruckblieb — denn 
die Leute liefen verschiedene Fischerplåtze an — beschloss 
ich alleine nach Ponoi weiter zu fahren. Selten habe ich 
eine Fahrt so genossen wie diese, es war eine wirkliche 
Lustfahrt. Der Wind blies in die Segel, so dass ich all 
meine Kraft aufbieten musste, um die Jolle mit dem Ruder 
zu steuern. Längs dem Strande wurden mehrere Fischer- 
plåtze sichtbar, nicht mehr solche mit Torf gedeckte Hutten^ 
sondern kleine Häuser aus Rundhölzern mit flachem Dach 
aufgefuhrt; aber ich fuhr stolz an ihnen vorbei in einem 
Abstand von ein öder anderthalb Tausend Schritten und 
nach ein paar Stunden öffnete sich vor mir die Miindung 
des Ponoi. Ich steuerte grade hinein, aber obwohl der Wind 
stark war und zuletzt noch mehr zugenommen hatte, wurde 
es mir doch schwer hineinzukommen Es war grade Ebbe; 
das Wasser strömte aus dem Flusse von Nordwesten mit 
grosser Geschwindigkeit gegen den vom Stidwind nordwärts 
getriebenen Wogenschwall; hierdurch entstanden hohe, 
scharfe unregelmässige Wogen und das Wasser brauste um 
mich wie in der stärksten Stromschnelle. Ausserdem war 
das Wasser schon so sehr gefallen, dass seichte Stellen 
und Klippen iiberall sich zeigten. Glticklicherweise fand 
ich doch das tiefe Strombett und auf den Boden der Jolle 
im Wasser, das die Wogen hineingespritzt, knieend ver- 
mochte ich doch das Boot in der rechten Richtung zu hal- 
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ten. Die gefährlichste Stelle, gegen welche der Wind mich 
tieiben wollte, war eine länge grade Klippe unmittelbar am 
Rande des Strombetts. Da sassen eine Menge Fischmöven 
in der Eeihe und betrachteten verwundert den seltsamen 
Reisenden, als wenn sie dächten: Verwegener Mensch, hier 
kannst du nicht vorbei kommen; sogleich wird dein Nachen 
an der Klippe zersmettert und mit deiner Reise ist es zu 
Ende. Ich vermochte gleichwohl mein Boot einige Faden 
von ihrem Sitzplatz zu halten; die Bucht wurde schmaler 
und schmaler, die hohen Ufer verminderten die Starke des 
Windes und so segelte ich schön und sachte in die Ponoi- 
möndung ein. Weil auch hier gQnstiger Wind war, fuhr 
ich noch einige Werst hinauf, obgleich das Wasser so nie- 
drig stånd, dass ich zuweilen aussteigen musste, um das 
Boot von einem Steine herunterzubringen ; zuweilen kam ich 
ilber Sandbänke auf die Art, dass ich nur den einen Fuss 
im Boot hielt, aber mit dem anderen und zugleich mit dem 
Hauptgewicht meines Körpers mich gegen den Grund des 
Flusses stemmte. Aber da es schliesslich unmöglich schien 
vorwärts zu kommen, und ich einen klaren Bach vom Ab- 
hang herunterspringen sah, landete ich, um zu trinken, zu 
frQhstilcken und die Flut abzuwarten. Nach einer Stunde 
waren wir beide fertig; ich ruderte also ilber den Fluss, 
um Wind in die Segel zu bekommen und segelte dann nach 
dem Dorf mit einigen Fischern um die Wette, welche aus 
der See heimfuhren. Sogleich war eine grosse Menge Leute 
bereit mein Boot auf s Ufer zu ziehen und meine Sachen 
zur Herberge, nämlich in's Haus des Kantors zu trägen 
und so war meine Ankunft in Ponoi in jeder Hinsicht 
glticklich. Ich hatte also keinen Grund zu bereuen, dass 
ich allein ohne Diener, mich auf diesö unbekannten Pfade 
begeben. In Kola hatte ich mehrmals versucht. Lappen 
fur diese Reise anzuwerben, zugleich als Diener und Sprach- 
meister. Aber das war nicht zu erreichen; sie woUtensich 
nicht weit von ihrer Heimat entfernen. Hernach erbot sich 
allerdings ein dort wohnender Kareler mit niir zu kommen, 
wohin und wie weit ich wollte, derselbe war aber dem 
Trunk ergeben. Auf dem Dampfer hatte ich noch einen 
Russen bekommen können, aber da seine guten öder schlech- 
ten Eigenschaften mir vöUig unbekannt warfen und ich ihn 
ausserdem zwei bis drei Monate hatte unterhalten mussen, 
nur damit er mich vom Schiffe an das Ufer ruderte, vvollte 
ich auch ihn nicht in Dienst nehmen, denn ich hatte ihn 
ja doch in Ponoi nicht mehr nötig gehabt. Ausserdem ver- 
liess ich mich auf die Aussage des Schiffskapitäns, dass ich 
nach seiner Meinung nichts riskierte, wenn ich auch alleine 
föhre; und der einzige Grund, warum dieses Unternehmen 
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mir etwas unbehaglich vorkam, war der, dass mein Anse- 
lien bei den Ponoileuten dadurch einigermassen leiden 
konnte. Aber im Gegentheil, nirgends begegnete raan mir 
mit solcher Achtung wie hier. Gleich nach raeiiiem Ein- 
tritt in mein Quartier fand sich der Polizeidiener ein, um meine 
Befehle entgegen zu nelimen und am folgenden Morgen, 
bevor ich aufgestanden, kam der Lappische Gemeindevor- 
steher mit seinem russischen Schreiber, ihre Aufwartung 
mir zu machen. 

Der auf dem rechten Flussufer gelegene Ort Ponoi 
mit seinen zwei Kirchen ist der Mittelpunkt einer grossen 
Gemeinde, welche den ganzen östlichen Teil des russisch- 
lappischen Gebietes umfasst, nämlich ausser Ponoi noch 
fttnf lappische Dorfwesen. tJber die Bevölkerungsverhält- 
nisse dieser Gemeinde erhielt ich von meinem Kantor folgende 
Angaben: In Ponoi wohnten 159 reine Russen, 23 russisch- 
lappische Mischlinge (deren Väter öder Mutter Lappen ge- 
wesen) und 18 Lappen. Sosnowka, das einzige feste lappische 
Dorf, das an der Meereskuste liegt, gegenilber der Insel und 
dem Leuchtturm Sosnowetz, hat nur 56 lappische Einwöh- 
ner, welche wie die Russen in Ponoi in kleinen aus Rund- 
hölzern aufgefiihrten Häusern wohnen und nur um zu jagen 
und zu fischen, ihre alten Wohnplätze an den Ufern des 
Im Inneren liegenden Akejawre-Sees (Babinskoje osero) be- 
suchen. Die Zahl der Lumbowschen Lappen war 105, die 
der Jokongaschen 117; in Kuroptjowsk leben 67 Lappen, 
welche eigentlich mit den Jokongaschen zusammengehören, 
aber im Herbst und Winter von ihnen getrennt wohnen. 
In Kamensk am oberen Laufe des Ponoi, 20 Meilen vom 
Dorf Ponoi, finden sich an zwei verschiedenen Punkten 86 
lappische Bewohner. • So möchte die Gesamtzahl der Ter- 
schen Lappen etwa 450 ausmachen. 

Die hauptsächlichste Erwerbsquelle der Ponoier, wie 
der Lappen iiberhaupt, ist der Fischfang; damit mtissen sie 
sich ihr Bröt, Kleider, Bauholz und fast alle anderen Le- 
bensbediirfnisse verschaffen. „Denn hier wächst kein Bröt"; 
die Lappen z. B., welche Roggen niemals in anderer Form 
als zu Mehl vermahlen gesehen, haben keine andere Benen- 
nung dafttr als „Brod erzeugendes Gräs". Von Wäldern 
findet sich keine Spur, so dass das Brennholz drei Meilen 
weit zum Dorf geschleppt werden muss und Bauholz nicht 
näher zu bekommen ist als in einer Entfernung von 30 
Meilen aus den Wäldern im Inneren der Halbinsel. Auch 
känn man kein Vieh halten ausser ein paar Schafen und 
zusammen im ganzen Dorf etwa 20 Kiihen, denn die Gras- 
plätze an den Flussufern bringen sehr wenig hervor und 
sind so steil, dass die Schnitter nur mit grösster Muhe auf 
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den Knieen schneiden und rechen können. Als Ersatz fur 
Heu känn man nur Eenntier-Moos bekommen und dieses 
wird demnach im Herbst auf den Tundren in kleinen Hau- 
fen gesammelt, welche dann im Winter zum Futter ftir 
Kiihe, Schafe und Eenntiere eingefahren werden. 

Mit anderer Fischerei als Lachsfang beschäftigen sich 
die Ponoier wenig, denn bisher haben sie binreichend von 
dieser besten und kostbarsten Fischart bekommen, zuerst 
im Sommer aus dem Meere an den zablreicben guten Fisch- 
plätzen am Terschen Ufer und hernach im Herbst aus dem 
Ponoi, wohin der Fisch dann aufsteigt, um zu laichen. Es 
traf sich glucklich so, dass ich gerade ankam, als man im 
Fluss zu fischen begann. Um den Eliastag, den 1. August, 
macht ein von der Gemeinde zu diesem Zweck erwählter 
Mann ein Webr quer uber den Fluss zwei Werst oberhalb 
des Dorfes, damit der Lachs nicht höher aufsteigen känn. 
Da werden auch Netze ausgelegt, welche man jeden Morgen 
nachsieht, und die hier gefangenen Fische werden unter 
den Familien ihrem Steuersatz entsprechend verteilt. Und 
wenn dann um Johannes des Täufers Enthauptungstag, 
den 10. September, die Seefischerei weniger ergiebig wird 
und man merkt, dass der Lachs sich immer mehr im Flusse 
sammelt, dann kehren die Ponoier vom Meeresufer ins Dorf 
zuriick und auch viele Lappen von Lumbowsk und Sos- 
nowka nebst einigen von Kamensk ziehen sich hierhin, denn 
auch diese haben das Kecht im Flusse zu fischen. Sobaid 
alle angekommen, beginnt die Fischerei. Am Flussufer 
stehen 100—120 Boote neben einander; in jedem Boot ein 
Ruderer, gewöhnlich eine Frau, nebst einem Steuermann. 
Der Mann, welcher die Aufsicht tiber das Wehr hat, giebt 
ein Zeichen; dann stossen alle Boote vom Ufer ab mit 
einander um die Wette, denn der welcher zuerst ankommt, 
darf nach Belieben sich seinen Fischplatz aussuchen. Wenn 
man da angelangt ist, schlågt man zwei Pfåhle in das 
Flussbett ein und befestigt an denselben das Netz, wel- 
ches nun die ganze Fangzeit da bleibt und nur jeden Tag 
ausgenommen wird. Wenn der Fluss also mit Netzen 
fast gesperrt ist einige Werst unterhalb des Dorfes, dann 
beginnt die sogen. „Pojezdowka", d. h. Fischen mit Hand- 
netzen, welches so vor sich geht, dass immer zwei Boote 
zusammen langsam den Fluss hinunter fahren und die Steuer- 
leute das Zugnetz zwischen sich halten; sobaid sie merken, 
dass ein Fisch hineingeraten ist, ziehen sie das Netz her- 
auf, so rasch sie können, nehmen den Fisch in das eine 
Boot, töten ihn sofort mit einem Schlag auf den Kopf und 
werfen das Netz wieder aus. Bald hat das Rudern und der 
Ström das Bootpaar bis zu einer Schnelle heruntergeftihrt, 
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welche sich nahe beiin Dorfe befindet; dann trennen sich 
die Boote von einander und jedes för sich rudernd und mit 
Stangen stossend streben sie nacli dem Ausgangspunkt zu- 
ruck, von wo sie dann wieder zusammen herunterfahren 
wie vorher. 

Nächst der Fischerei nimmt vielleicht die Renntier- 
zucht die zweite Stelle bei den Ponoiern ein, wenn auch 
die Anzahl der Renntiere gering ist, 400 öder nach einer 
anderen Angabe nur 300. Die Renntiermilch geniessen diese 
Russen ebensowenig wie die russischen Lappen noch berei- 
ten sie Butter und Käse davon; dies Haustier dient ihnen 
nur als Last- und Sclilachttier. Das Melken wäre nicht ein- 
mal möglich, denn die russisch-lappischen Renntiere leben 
den ganzen Sommer hindurch in Freiheit auf den Tundren 
ohne Hirten. Um den Georgstag, den 5. Mai, beginnen die 
Renntierkuhe zu kalben; der kleinen schwachen Kålber 
wegen wird die Heerde noch bis zum Michaelstag, d. 21- 
Juni, an einer Stelle gehalten in der Nähe des Dorfes.. 
Aber dann lässt man sie auf die Tundren hinaus und fångt 
erst im Herbst, im Oktober an, sie zusammen zu treiben.. 
Es ist natiirlich, dass dann nicht mehr alle Tiere sich 
wieder einflnden; ein Teil derselben wird von fremden 
Leuten getötet öder von Wölfen gefressen, ein Teil ver- 
liert^ sich öder kommt auf andere Weise um. 

Die Anzahl der Renntiere, welche die Lappen besitzen, 
ist, beiläufig bemerkt, schwer zu bestimmen; tsils wird sie 
vielleicht absichtlich von den Besitzern geheim gehalten- 
aus Furcht, dass ein nattlrliches öder ilbernaturliches tJbel 
sie treffen möchte, wenn sie die Zahl ihrer Tiere bekannt 
geben; teils ist es auch anzunehmen, dass die Lappen ihre 
Herden nicht genau berechnen können, da sie weder des 
Lesens noch des Schreibens kundig sind und die Anzahl 
der Renntiere tatsächlich sehr stark wechselt. Aber an- 
dererseits wäre es merkwurdig, wenn der Lappe, welcher 
so genau die Renntiere kennt, nicht nur seine eigenen son- 
dern auch die fremden — so genau, dass er bios nach der 
Form des Geweihs entscheiden känn, welchem Tier das- 
selbe angehört und wer der Besitzer ist — wenn dieser 
Lappe, meine ich, nicht wenigstens annähernd die Anzahl 
seiner Renntiere angeben könnte. Wenn man also ihn dazu 
bringen känn, die Zahl zu nennen, so glaube ich, daif man 
sich auch im allgemeinen darauf verlassen, öder dass die 
wirkliche Anzahl wenigstens nicht geringer ist als die an- 
gegebene. Die lumbowschen Lappen, welche in dieser Hin- 
sicht wegen ihres Reichtums beriihmt sind, haben nach 
verschiedenen Angaben 3,000— 4,000 Tiere; die jokongaschen 
ungefähr 1,000; die kamenskischen 390; die sosnowkaschen 
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200; also allein auf dem terlappischen Gebiet 5,000—6,000. 
Hierzu kommen dann die Herden der an der Siidkuste 
wohnenden Russen imd die der russischen Lappen im 
Westen, deren Anzahl icli jedoch nicht in Erfahrung brin- 
gen konnte. 

Die dritte und zugleich schwierigste und gefährlichste 
Erwerbsquelle besteht im Fangen öder richtiger Töten von 
einigen Robbenarten, das Anfang März beginnt und einige 
Wochen dauert. Zu dieser Zeit sammeln sich viele Leute 
aus dem ganzen östlichen Gebiet der russischen Lappen, 
sogar von dem Semiostrowschen Pogost in Ponoi und Ijm- 
gegend, und gehen von da auf Schneeschuhen an den 
Strand und auf s Eis hinaus, indem sie die Meeresbeute 
aufsuchen und mit Keulen totschlagen; denn der Seehund 
känn sich nicht schnell in's Wasser fluchten, wenn er sicli 
einmal zum Ausruhen und Sonnen auf s Eis gelegt hat. So 
bekommen sie oft so viele, wie sie nur zu töten und zum 
Strande zu schleppen vermögen; dort ziehen sie dann das 
Fell ab und kochen den Speck aus. Aber oft muss man 
die reiche Beute im Stiche lassen und seibst an den Strand 
flachten, denn auf das Eis känn man sich nicht verlassen. 
Wenn man das Eis einmal krachen hört, so ist man oft 
genug auch schon ein Mann des Todes: das Krachen kam 
daher, dass das Eis geborsten ist; wenn man iiber den Riss 
springen will, öffnet sich schoft ein klafterbreiter Abgrund, 
denn hier ist die Meeresströmung sehr reissend in der Ebbe 
und Flutzeit. Man känn sich gliicklich schätzen, wenn nach 
einigen Tagen das Eis wieder zum Strande zuriickgeht wenn 
auch mehrere Meilen von dem fruheren Punkte entfernt; 
mancher wird sofort von dem Eise zerquetscht öder in's 
offene Meer hinausgefiihrt, und man hört und sieht nichts 
mehr von ihm. Bei dem Oriowschen Leuchtturm, ein paar 
Meilen nördlich von Ponoi, geschah es vor einigen Jahren, 
dass zwei Bruder zum Seehundsfang auf das Meereis hin- 
ausgingen; der eine bemerkte die Gefahr zuerst und rief 
seinem Bruder zu: komm, lass die Seehunde da. Aber im 
selben Augenblick brach das Eis zwischen ihnen entzwei, 
ein grosser Eisblock richtete sich aus dem Wasser auf, und 
fiel sofort auf den ungliicklichen Jäger, so dass das Gehirn 
herausspritzte. 

Am 4. Oktober legte der Dammhauptmann Rechnung 
ab fur die am Wehre gefangenen Fische, welche er an die 
Händler verkauft hatte, ohne sie auf die einzelnen Familien 
zu verteilen; auf jedes Boot kam jetzt nur 5 Rubel 23 Ko- 
peken, was sehr wenig war, denn vor ein paar Jahren er- 
hielt jedes Boot 40 Pfund Lachs und 36 Rubel 40 Kop. baar. 
Und nicht nur beim Damm, sondern auch mit den auslie- 
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gendeii und den Zugnetzen gewann man wenig, so dass 
der Fischfang dieses Jahr iiberhaupt recht ungiinstig war. 
Desswegen hörte er auch fröher auf als sonst. Die ersten 
lumbowschen Lappen fingen schon am selben Tage an 
sich zur Eeise zu rusten. Die Zugtiere, mit denen sie auch 
gekommen waren, holten sie von der Tundra oberhalb des 
Dorfes herab zu der Lapphtitte am Ende des Dorfes, wo 
mehrere lappische Familien während des Fischfanges ge- 
wohnt hatten. Die schönen, fetten Tiere, einige fast weiss, 
andere dunklerer Farbe öder bunt, warteten ungeduldig 
stampfend auf die Abfahrt. Die Männer besserten ihre Schlit- 
ten aus, banden Säcke mit Fellen und andere Gegenstånde 
(larauf fest und spannten zwei öder drei Renntiere vor jeden 
Schlitten; die ubrigen Tiere wurden mit Stricken hinten an- 
gebunden öder frei gelassen und dann ging es fort iiber den 
schneelosen steinigen Boden. Bald kippte ein Schlitten um. 
so dass der Mann kopfiiber herunterstiirzte, bald strebte ein 
hieran nicht gewöhntes junges Renntier, das hinten ange- 
bunden war, in gleiche Höhe mit den Zugtieren zu kom- 
men, so dass der Schlitten ein Stiick mit der Seite voran 
geschleppt wurde und schliesslich entzwei ging, und man 
stehen bleiben musstO; um ihn wieder in Ordnung zu brin- 
gen. Ich begleitete diese lustige Gesellschaft bis zum Lan- 
(iungsplatz eine Werst oberhalb des Dorfes, von wo sie dann 
die Tiere an's andere Ufer hiniiberschwimmen liessen. So 
brachten die lumbowschen Lappen allmälich all ihre Habe 
auf das linke Flussufer hiniiber und trugen sie zu dem 
hohen Bergplateau hinauf, um auf diesem Wegé zu ihrer 
Sommerstation an der Eismeerkiiste zuriickzukehren. Am 
folgenden Tage verschwanden sie auch alle aus dem Dorfe, 
die Lumbowschen zogen sich mit ihren Tieren nach Nord- 
westen, die sosnowkaschen Lappen fuhren mit ihren Boo- 
ten zur Mundung des Ponoi hinunter und von da segelteii 
sie einige Tage später heim, als giinstiger Wind sich erhob. 
Obwohl sie schon seit länge nach der Abreise verlangt hat- 
ten, weil das Leben im Dorfe und die schwere, gedrtickte 
Luft im Ponoitale den Lappen gar nicht gefällt, glaube 
ich doch, dass sie sich ungern von den reichen Branntwein- 
quellen trennten, wie sie weder auf den Tundren öder in 
den armen Pogosten fliessen; die Alten zogen betrunken in 
dem Dorfe hin und her und konnten länge nicht sich end- 
gultig verabschieden; die Weiber fluchten, weinend und 
klagend. 

Sonst habe ich nicht mehr viel von Ponoi zu berich- 
ten, denn die tibrige Zeit verbrachte ich meist im Zimmer 
mit meinem lappischen Lehrer. Das war ein schwacher 
und kränklicher, zur körperlichen Arbeit tråger, der Trun- 
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kenheit ergebener lumbowscher Lappe, welcher allgemein 
mit dem Spitznamen „Bräutigam" benannt wurde; er hatte 
in seinen jungeren Jahren beim Stanowoi-Pristav gedient 
und mit ihm zusammen Reisen gemacht; später hatte er 
sich in Ponoi niedergelassen und sich mit einer Russin ver- 
heiratet, so dass er Russisch noch besser gelernt hatte, als 
die Lappen im allgemeinen. So war ich, abgesehen von sei- 
nen schlechten Seiten, ziemlich zufrieden mit ihm, denn 
mit seiner Hiilfe zeichnete ich in kurzer Zeit den terlappi- 
schen Wortschatz auf und untersuchte die grammatischen 
Verhältnisse, indem er seibst die Worte deklinierte und 
• konjugierte, wenn ich nur die Sache erst in Gäng gebracht 
hatte. Die schlimmen Einflösse des Kruges vermied ich 
so, dass ich den „Bräutigam" unter Vormundschaft sei- 
ner Frau stellte; auf das Verlangen der armen Frau bezahlte 
ich den Tagelohn ihr aus und so blieben das Geld und der 
Mann hilbsch zu Hause. 

„Die Lappen sind da!" dieser frohe Ausruf dräng am 
26. Oktober nachmittags an mein Ohr. Ich eilte sofort hin- 
aus, um mich dieser angenehmen Kunde seibst zu verge- 
wissern, blickte zum Horizont nach dem anderen Flussufer 
hiniiber und bemerkte in der Tat Menschen und Renntiere 
an dem Kreuze dort oben. Die Lappen hatten die Ponoi- 
schen Renntiere mitgebracht, welche sie zufållig auf der 
Tundra angetroffen, während sie ihre eigenen suchten. Nun 
gab es neues Leben und Bewegung im Dorfe. Die Lappen 
bekamen nicht nur einen halben Rubel fur jedes mitge- 
brachte Tier, sondern wurden auch im librigen als willkom- 
mene Gaste aufgenommen und bewirtet ; und diese Preund- 
lichkeit vergalten sie ihren Wirten durch ihre Geschicklich- 
keit in der Metzgerkunst. An den folgenden Tagen stilrzte 
manches Renntier in seinem Blute auf den schneeigen Bo- 
den nieder und fast in jedem Hause kochte und ass man 
frisches Fleisch, wonach man schon länge sich gesehnt 
hatte. Und da ausser den Schlachttieren auch mehrere 
Zugtiere angekommen waren und soviel Schnee gefallen 
war, dass es wenigstens eine passable Schlittenbahn gab, 
zog man aus mehreren Håusern auf die Tundra, um die 
ilbrigen Renntiere aufzusuchen. Mit diesen Männern reiste 
zugleich der Jemtschik, der Renntierposthalter, und ich 
beauftragte ihn, mir ungefähr zum 10. November Tiere zu 
verschaffen in der Hoffnung, dass zu dieser Zeit Flusse und 
Seen schon alle zugefroren seien, so dass ich mich zur 
Heimreise aufmachen könnte. Am 7. November Morgens 
fror der Ponoi zu, so dass man schon am selben Tage zu 
Fuss uber's Eis gehen konnte. Also, da meine Renntiere 
endlich am 13. November angekommen und ich mit all mci- 
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ner Arbeit fertig geworden war, liess ich sofort meine ei- 
gene Pulka, d. h. den gedeckten öchlitten, den ich mir in 
Ponoi hatte machen lassen, zuin anderen Flussufer hiniiber- 
fuhren, von wo er dann mit Seilen auf das hohe Plateau 
hinaufgezogen wurde; und am folgenden Morgen, nachdem 
die Renntiere und auch mein Gepäck hingebracht war, 
kletterte ich selbst hinauf, nachdem ich von Ponoi und 
seinen freundlichen Bewohnern Abschied genommen hatte. 

37-2 Monate hatte ich an der waldlosen Kuste des nörd- 
lichen Eismeers zugebracht, zuerst in Kola, dann in Ponoi 
in dem östlichen Theil der Kola-Halbinsel — ich hatte in- 
nerhalb einer Natur gelebt, welche freilich schön und gross- 
artig, aber durch ihre äusserst arme Vegetation unsäglich 
Ode und leblos war und unter Menschen, d. h. Russen, 
deren Sitten und Sprache mich nicht besonders interessierten. 
Nachdem ich schliesslich mit guten Kenntnissen der rus- 
sisch-lappischen Sprache ausgerustet und mit einem grossen 
Teil der terschen Lappen ausserhalb ihres eigentlichen 
Heimwesens bekannt geworden war, nämlich in Ponoi, wo 
sie im Herbst fischten, wollte ich mitten in das Gebiet und 
Leben der Lappen eindringen. Die Route, die ich fiir meine 
Ruckreise gewählt, und die soviel ich weiss, kein Forscher 
vor mir eingeschlagen, geht zwischen dem Ponoi und der 
Eismeerkuste von einem Lappendorf zum andern und trifft 
erst am Ufer des grossen Imandrasee mit dem Wege zu- 
sammen, der von Kola nach Kantalahti fuhrt. — Ich bitte 
die geehrten Zuhörer mich auf dieser Reise zu begleiten. 

Da oben auf der Tundra ist schon allés in Ordnung 
und die zahlreichen Renntiere warten stampfend auf das 
Zeichen zur Abfahrt. Ich habe allerdings nur vier Renn- 
tieie bestelit, zwei fur die Pulka und zwei fur den Gepäck- 
schlitten, aber der Kutscher selbst fährt mit ein paar öder 
drei auf seinem besonderen Schlitten sitzend, an dessen 
Seite meine Tiere mit dem Zaum angebunden sind; des 
Kutschers Gehtilfe, der auf dieselbe Weise den Gepäckschlit- 
ten fuhrt, muss ebensoviele Tiere haben und ausserdem noch 
einige Reservetiere, hinter der Pulka und dem Gepäckschlit- 
ten festgebunden. Denn der Weg bis zur ersten Station, 
nämlich Lumbowsk, ist läng: wie man rechnet 9 Meilen. 
Aber wo ist der Weg? Nach Nordwesten zu, wohin wir 
zu fahren haben, ist nichts anderes als die kahle Hochebene 
zu sehen; selbst wenn es eine Schlittenspur in dem diin- 
nen Schnee, der den Boden bedeckt, gegeben hat, so ist 
dieselbe doch längst vom Schneegestöber gänzlich verwischt, 
welches hier von keinem Wald öder Berg aufgehalten wird, 
sondern von der Waldgrenze bis zum Eismeer öder umge- 
kehrt frei daher braust. Aber wir brauchen auch keinen 
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Weg, denn der Kutscher ist ein zuverlåssiger Fiihrer, der 
sogar in der Finsterniss und dem Schneesturm grade aus 
fährt, indem er nur geringe Bodenerhebungen und einzelne 
Steine als Merkzeichen benutzt. So krocb icb sicber hinein 
und legte mich in die Pulka, deren Leinwandiiberzug auf 
einer Seite so viel geöffnet werden konnte, dass ein Mensch 
mit Miihe grade hineinkommen konnte. Der Kutscber schlug 
ein Kreuz, sprang auf seinen Scblitten, schlug mit seinem 
langen Fahrstock einmal auf seine eigenen und die vor die 
Pulka gespannten Renntiere und so ging es mit grosser 
Scbnelligkeit davon. Der Kutscber batte scbon einige Tage 
vorhergesagt, dassesbei der gegenwärtig so scblecbten Scblit- 
ten babn unmöglich sei, in einem Tage nacb Lumbowsk zu 
kommen, dass wir vielmebr die Nacbt auf der Tundra zu- 
bringen mussten; desswegen waren wir etwas später erst 
um die Mittagszeit von Ponoi aufgebrocben und nachdem 
wir bis zum Sonnenuntergang und nocb einige Stunden im 
Finstern gefahren, hielten wir an einer Stelle, die mit gu- 
tem Renntiermoos bewacbsen war; die Tiere wurden aus- 
gespannt und mit langen Stricken an den Scblitten öder an 
einen grösseren Stein festgebunden, damit sie sich nicht 
weit entfernen könnten; der Uberzug meiner Pulka wurde 
gut zugebunden, damit der Wind keinen Schnee hineintrei- 
ben konnte; der eine Kutscher legte sich in den Schnee, 
<ler andere auf seinen Scblitten und in kurzem herrschte 
tiefe Stille um mich her. 

Am anderen Morgen, nachdem icb die ganze Nacht 
«o gut wie in einem warmen Zimmer geschlafen, erwachte 
icb davon, dass ein lebendes Wesen an meinem Scblitten 
<3inberlief, und als icb auf meinen Zuruf eine menschliche Ant- 
-svort erhalten, liess icb mein Gefängniss öffnen, um mich 
umschauen und frische Luft atmen zu können. Da bemerkte 
icb, dass der ältere Kutscber all die Bewegungen machte, 
^omit man sich Wärme zu verscbaffen pflegt. Der Alte 
hatte nicht däran gedacht, eine Schlittendecke mitzunebmen 
und desswegen war ihm die Kälte des Nachts doch etwas in 
den Pelz gekrochen. — Bald war auch der andere Mann 
auf, die Renntiere wurden vorgespannt, und wir trabten 
^veiter. Beim Morgengrauen erreichten wir ein ganzes La- 
ger von Ponoileuten, welche dort tibernachtet hatten und 
grade im Begriff waren in derselben Richtung abzufahren 
wie wir. Denn jetzt am Anfang des Winters flndet ein leb- 
hafter Verkehr zwischen den Dörfern statt; wenn die Lappen 
-die Renntiere auf den Tundren einfangen, sehen sie nicht 
nacb, wem sie gebören und suchen ihre eigenen nicht 
gleich aus, sondern jeder treibt alle Tiere, die er antrifft, 
zm Herde seines Dorfes und da warten sie denn derselben 
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zugleich mit den anderen, bis ihre Besitzer kommen, um 
sie abzuholen. Desswegen besuchen die lumbowschen und 
jokongaschen Leute oft gegenseitig ihre Herden und die 
Ponoier alle beide, um ihre eigenen Tiere auszusuchen und 
heimzufiihren ; und desswegen reisten die erwähnten Po- 
noier nach Lumbowsk und einige von ihnen begleiteten 
mich bis Jokonga, 17 Meilen von ihrer Heimat. — Es war 
noch heller Tag, als wir den kleinen Bach Tschuwt öder 
Tschuwdgai passirten, an dessen linkem Ufer die Herbststa- 
tion der lumbowschen Lappen liegt, und gleich hernach 
wurde auch das Dorf selbst sichtbar, nämlich ungefähr 20 
niedrige torfgedeckte Hiitten mit ihren kleinen Vorratshäu- 
sern nebst einer neumodischen von Bauholz ausgefiihrten 
und mit Glasfenstern versehenen „tupa", gleichsam ein Palast 
im Vergleich zu ihrer Umgebung. Weil ihr Besitzer mir 
bekannt war, fuhr ich da vor, um hier einzukehren. Das 
Haus hatte keine Vorstube, sondern man kam von aussen 
grade hinein. Links von der Tiir war eine offene Feuer- 
stätte, wo das Feuer lustig knisterte. Die ganze rechte 
Seite des Bodens war mit Renntierhäuten-und anderem Bett- 
zeug bedeckt, auf welchem ein Mann mit krankem Aus- 
sehen lag — wie ich spåter hörte, war dies der Hausknecht, 
nach dessen Diktat ich am folgenden Tage mehrere Märchen 
und Råtsel aufzeichnete. — Im iibrigen war der Boden des 
Hauses dicht mit hockenden lappischen Weibern besetzt; in 
dem hinteren linken Winkel sass die Schwester eines der 
Ponoischen Kaufleute umgeben von Kisten und Kasten, wie 
eine Königin auf dem Thron und handelte mit den Lappin- 
nen. Desswegen und auch weil der Wirt nicht zu Hause 
war, wollte ich hier nicht verweilen, sondern wendete mich 
schnell zu einem anderen Hause. Das war nun eine von 
den ersten altmodischen lappischen Wohnungen (auf rus- 
sisch-lappisch Mette), deren Bauart vielleicht meine geehrten 
Zuhörer interessiert. — Auf einem Raum von 4 Quadrat- 
faden ist der Torf ausgestochen und auch etwas Erde aus- 
gegraben; in dieser niedrigen Aachen Grube ist ein niedri- 
ger Holzbau aufgefiihrt und von dessen vier Ecken erheben 
sich vier Dachbalken ungefähr in einem Winkel von 45° 
nach innen, so dass zwei und zwei fast uber der Mitte der 
G-rube zusammentreffen. Zwischen den Vereinigungspunkten 
der beiden Balkenpaare befindet sich ein Querbalken von 
iVg— 2 Ellen Länge, dessen beidé Enden ausserdem von ei- 
ner senkrechten Stiltze getragen werden. Auf dem Boden 
zwischen diesen Stutzbalken mitten auf der Hausdiele ist 
die Feuerstätte angebracht, welche aus einigen mit Lehm 
zusammengefugten Aachen Steinen besteht und iiber der- 
selben hängt von dem genannten Querbalken eine eiserne 
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Kette herunter, an welcher ein öder mehrere Kessel uber 
das Feuer gehängt werden können. Aber wenden wir uns 
zum Gebäude selbst wieder zurtick! Die Dachsparren sind 
mit Brettern öder nur gespaltenem Holz und dieses wiederum 
mit Torf gedeckt, so dass nur oben im Hausdache an bei- 
den Seiten des Querbalkens ein Rauchabzug von V3 EUe 
Breite offen bleibt, welcher beständig, auch des Nachts, 
offen steht, so dass es des Morgens drinnen im Hause fast 
ebenso kalt ist wie draussen. An der einen Hauptwand 
befindet sich auf einer hohen Schwelle eine Taröffnung 
eine Elle breit und auch nicht viel höher sammt einer dazu 
gehörigen Bretterttlr öder einem aus altem Rennthieifell 
herausgeschnittenen Vorhang; und vor dieser Ttir ist ge- 
wöhnlich noch ein ganz kleiner Vorraum angebracht mit 
einem eben solchen kleinen Tiirchen. In der gegentiber- 
liegenden Wand befindet sich jetzt bei den Terlappen keine 
Öffnung, wodurch das Haus wårmer wird. Vor 20 Jahren 
aber war da die ,,heilige" Hintertiir, welche man noch heut- 
zutage bei den semiostrowskischen Lappen antrifft; durch 
diese Ture gingen die Jäger aus und ein und ward das 
frische zum Kochen bestimmte Pleisch hereingebracht, aber 
Weibern war es verboten durch dieselbe einzutreten, da 
diese nach der Vorstellung der Lappen unrein sind. Als 
tJberbleibsel dieser alten Bauart und des entsprechenden 
Aberglaubens hat sich bei den Terlappen ein eigenttlm- 
licher Ausdruck erhalten, ^varr-llps sointi" d. h. „eine blutige 
Hintertiir ist geboren", was bedeutet ;,ein Knabe ist gebo- 
ren"; ein ktinftiger Jäger, der blutige Beute heimbringt. 

In ein solches Haus sollte ich also eintreten, was 
nicht ganz leicht war. Kaum konnte. ich mich so tief bilcken 
und zusammenrollen, dass ich durch die Tiire schlöpfte, aber 
wenn ich gemeint hatte, nun könnte ich mich wieder aufrich- 
ten und auf den Hausflur hinuntersteigen, so hatte ich mich 
gewaltig getäuscht. Der Zwischenraum zwischen der Ture 
und der ersten Dachstiitze war beinahe bis zur Höhe der 
Schwelle mit Brennholz angefilllt, krummen Wachholder- 
kloben; und unmittelbar tiber meinem gebuckten Kopf befand 
sich das niedrige Hausdach. Nun wurde es mir schon klar, 
warum die lappische Sprache ein besonderes Stammwort 
(soanna-) ftir das Eintreten in's Haus gebildet hat. Kein 
Wunder also, dass dieser mein erster Eintritt nicht recht 
glfickte. Nachdem ich auf den Knieen einige Schritte auf 
dem Holzhaufen gekrochen, richtete ich mich auf, aber so- 
fort stiess mein Kopf an eine ilber ihm befindliche Stange, 
so dass dieselbe sammt den däran gehängten Kleidern her- 
unterfiel — grade zwischen die Hausfrau und ihr Kindlein, 
das sie grade säugte. — Der Blick und der Ausruf, der mich 
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bei dieser meiner Ungeschicklichkeit empfing, bedeutete 
sicher nichts weniger als einen Willkoramgruss. Gleichwohl 
arbeite ich mich bis zu den Dachstiitzen . weiter und an 
denselben mich haltend erhob ich mich und ging nach der 
rechten Seite der Feuerstätte, aiif welcher, wie ich gehört. 
der åltere Bruder, mit welchem ich in Ponoi bekannt ge- 
worden, wohnte. Es war in der That seine Frau, welche 
ich auf diese Weise erztirnt und erschreckt hatte; da sie 
aber sah, dass ihr Kind keinen Schaden gelitten, beruhigte 
sie sich allmählich und begann ihre Wirtspflichten zu er- 
failen. Ich durfte mich im hinteren Winkel auf den Boden 
öder richtiger auf Birkenreisig, womit der ganze Boden völ- 
1ig bedeckt ist, niedersetzen, zog meine tFberkleider aus und 
begann mich, so gut es ging, heimisch zu machen, da ich 
beabsichtigte hier einige Tage zu verv\^eilen. 

Die Männer sind nicht zu Hause, sondern den ganzen 
Tag mit der Herde einige Werst von dem Dorfe beschäf- 
tigt. Während ich sie erwartete, zeichnete ich also einige 
Angaben tiber das Leben der Lumbowschen auf. teils nach 
dem Bericht der Weiber, teils nach vorher erhaltenen Mit- 
teilungen. Im Sommer wohnen sie an der Eismeerktiste 
an der Mundung des Flusses Lumbowka (lapp. Llmbes)^ wo 
sie Seefische fangen und sich davon nähren, hauptsächlich 
Butten; später im Herbste, nachdem sie an dem Ponoi- 
schen Lachsfang teilgenommen, kehren sie zu ihrer Som- 
merstation zuruck, wo Weiber und Kinder zuriickbleiben, 
während die Männer die Benntiere einfangen und die Her- 
den zur Herbststation treiben. Von da fahren sie, sobald 
Schnee gefallen, ihre Familien und Habe abzuholen und sie 
bringen sie entweder direkt zum Winterpogost, eine bis 
anderthalb Meile siidwestlich von der Herbststation, öder 
sie bleiben alle zusammen noch einige Zeit im Herbstdorfe. 
Dieses liegt zwischen der offenen Tundra und dem Walde, 
wo sich reichlich Kenntiermoos findet und wenigstens soviel 
Gebusch und Gesträuch, dass man Feuerung beschaffen känn. 
Hier weiden die Benntiere fast bis Weihnachten öder bis 
tiefer Schnee fällt; dann zieht man mit Säck und Pack 
zum Winterpogost im Schooss des Waldes, wo die meisten 
bessere Wohnungen, nämlich eine sogenannte „Tupa" besit- 
zen, und gutes Brennholz in Fillle zu haben und das Le- 
ben in jeder Beziehung bequemer und angenehmer ist: 
auch braucht man sich nicht viel um die Benntiere zu be- 
mtihen, da der Schnee sie hindert umherzuschweifen und 
sich zu entfernen. 

In der Dämmerung kommen die Männer nach und 
nach heim; da traf auch bald mein Wirt mit seinem jun- 
geren Bruder ein und brachte frisches Fleisch mit. Jetzt 
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sollte nämlicli zu Mittag gekocht werden; denn bei den 
Lappen ist die Zubereitung und das Auftragen der Speise 
Saclie des Hausvaters; der Frauen Schuldigkeit ist nur die 
Kessel rein zu halten, Wasser zu holen, Holz zu hauen und 
hereinzutragen. Ein solcher lappischer Mittag ist sehr nahr- 
haft und wohlschmeckend, wenn man nur nicht grade auf 
einige unbehagliche Nebenumstände achten will. Wenn 
das Fleisch gar ist, schöpft der Hausvater die fette starke 
Suppe in eine Holzschale und holt ausserdem die fettesten 
Fleischstucke aus dem Kf ssel, zerschneidet sie in der Hand 
und legt sie in die Suppe, welche er auch mit Salz wiirzt, 
denn aus Sparsamkeit wird das Fleisch ohne Salz gekocht. 
Als Tisch dient entweder ein Brett öder ein aus viereckigen 
Birkenrindenstiicken und Renntierlederstreifen zusammen- 
genähtes Tischtuch, welches auf dem Boden ausgebreitet 
wird; auf dasselbe stellt man also die Suppenschtissel. 
Wenn das Haus einigermassen wohlhabend ist, so wird 
jedem Speisenden auch ein Stilck Bröt vorgelegt, obwohl 
dies durchaus noch kein unentbehrliches Lebensmittel in 
der lappischen Haushaltung ist. In den lumbowskischen 
und jokongaschen Sommerdörfen giebt es gleichwohl schon 
einige sogenannte ^parfj d. h. mit Bäckofen versehene Häu- 
ser, wo gewöhnlich gesäuertes Roggenbrod fur den Win ter 
gebacken, und zwar aus Mehl, welches von voriiber segeln- 
den Schiffen gekauft wird. Aber wenn es solches Bröd 
nicht giebt, ruhrt die Hausfrau in einigen Minuten einen 
Teig von Mehl, Wasser und Salz an, formt einen Kuchen 
und legt ihn auf einen der äusseren Aachen Steine, welche 
die Feuerstätte einfassen, wo er schnell gar wird. — Wenn 
man von der Suppe genug gegessen, kommt das ^kanrre^, 
d. h. ein etwas ausgehöhltes viereckiges Brett, worauf das 
Fleisch gelegt ist, und von da nimmt ein jeder mit der Hand 
öder den Fingern die Fleischstticke und taucht sie in die 
kleinen Salzhaufen, welche der Hausvater jedem Esser auf 
dem Brett öder der oben beschriebenen Tischdecke vorgelegt 
hat. Wenn man ein willkommener Gast ist, bekommt man 
auch Nachtisch: aus dem hinteren Winkel, wo allerhand 
Kostbarkeiten, wie Theetassen, Zuckerdose und Nähzeug 
verwahrt wird, sucht der Hausvater einige Knochen heraus, 
welche mehr far Hunde bestimmt scheinen, spaltet sie mit 
dem Beil an beiden' Enden und verteilt sie an die Gaste 
mit den Worten: „por* attlme'' — „iss Mark"! Das Mark ist 
freilich, wie auch die ilbrigen Leckerbissen, nämlich Renn- 
tierzunge und die mit lauter Talg gefullte Wurst, so fett, 
dass man nur nach und nach und mit viel Salz und Bröd 
sich däran gewöhnt. 
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Nach dem Mittag schläft öder imterhält man sich öder 
besucht andere Häuser; die Lappen sind sehr vergntigte 
Menschen, welche ausserordentlich Gesellschaft und Umgang 
lieben und auch gerne iiber Kleinigkeiten lachen, so dass 
ihre weissen Zähne sich beständig zeigen. Später trinkt 
man Thee — die Lappen brauchen gewöhnlich eine Art 
Minze als Thee — und dazu braut man wenigstens zu Win- 
ters Anfang, so länge es mit den starken Getränken noch 
nicht zu Ende ist, Punsch von Rum öder sogar Cognak 
öder man nimmt auch klaren Rranntwein. Zum Abend- 
essen wird wieder Fleisch öder Fisch gekocht und wenn 
dies fertig ist, beginnt man sich zur Nacht zu riisten: aus 
dem Vorratshaus werden Renntierhäute und Felldecken ge- 
bracht; jene werden auf dem Reisig ausgebreitet, das Feuer 
wird gelöscht, man zieht sich aus und legt sich unter die 
Felldecken, so dass jeder seine Filsse nach dem Herde zu 
hat und den Kopf an die Wand sttitzt öder in einem Win- 
kel^ birgt. In kurzem herrscht Finsternis und tiefe Stille 
rings umher, man sieht nichts als einen Teil des Sternhim- 
mels durch den Rauchfang und hört nichts als den ruhigen 
Atemzug der Schlafenden. 

Am anderen Morgen findet man beim Erwachen viel- 
leicht hinter seinem Haupt eine kleine Schneewehe, welche 
der Wind in der Nacht durch die undichte Hausdecke ge- 
trieben hat und es ist im Haus fast ebenso kalt wie draus- 
seti. Aber bald erheben sich die Schläfer, ein lustiges Feuer 
flammt auf dem Herde auf, das Theewasser wird aufgesetzt; 
nachdem man getrunken, wird Fröhstuck gegessen und 
dann sind die Månner fertig nach den Herden zu sehen. 

Dahin folgte ich ihnen aber nicht — erst in der Däm- 
merung machte ich einen kleinen Ausflug dorthin — son- 
dern benutzte den kurzen Tag zum Aufzeichnen von Sprach- 
proben. 

„Piejre ll^ (es ist Tag), rief am Morgen des dritten 
Tages mein neuer munterer junger Kutscher, ein lumbow- 
scher Lappe, in mein Quartier hineinguckend, wo wir alle 
schon aufgestanden waren. Obwohl es noch völlig flnster 
war, hat das aufmerksame Auge des Lappen schon den 
ersten Streifen der Morgenröte am Horizont bemerkt, also 
brauchen die Renntiere nur vorgespannt zu werden und die 
Abfahrt geht vor sich, denn die nächste Station Jokonga 
liegt 8 Meilen entfernt und diese will Jefimko, der Kut- 
scher, in einem Tage zurucklegen. Die Gegend ist ebenso 
wie zwischen Ponoi und Lumbowsk, aber jetzt giebt es 
schon mehr Schnee und es schneit immer weiter, so dass es 
gute Schlittenbahn wird. Ein paar mal machten wir eine 
Viertelstunde Rast, um die Renntiere zu wechseln und wei- 
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den zu lassen; dann eilten wir wieder weiter, bis wir unge- 
fähr um 3 Uhr nach siebensttlndiger Fahrt am Bache Koaj- 
vam und iiber dessen Eis auf einen ebenen Platz anlangten, 
wo zwölf Lappenhötten, nämlich die Herbststation der Jo- 
konganer, stånden. 

Nachdem ich Quartier bekommen, ging ich aus das 
Dorf zu besehen' und erblickte nun die vierte Art Wohnun- 
gen, welche die Lappen anWenden, nämlich ein Zelt von 
Segeltuch; hier wohnte der armste Lappe mit seiner gros- 
sen Familie, denn er hatte auf diesem Platze keine „klette^; 
sonst wird das Zelt nur auf Reisen, Umzugen und Jagden 
gebraucht. 

In Jokonga sah ich zum er sten Mal ein bemerkens- 
wertes Beispiel der nervösen Eeizbarkeit, fur welche die 
Lappen bekannt sind. Eines Tages stånd ich vor dem Vor- 
ratshause, in welchem ich vorzugsweise arbeitete, um dem 
Lårra, Rauch und Gedränge im Wohnhause zu entgehen; 
mein Hauswirt suchte auf dem Dach der Scheune nach 
einem Stuck Hammelfleisch zwischen den vielen Renntier- 
stiicken, welche dort oben aufgelegt w^erden zum Schutz 
vor Hunden und Raubtieren. Da läuft plötzlich ein junger 
Mann auf mich zu und hinter ihm ein altes Weib augen- 
scheinlich ausser sich vor Wut. Als sie mir nahe kam, 
nahm sie ein Stilck Fleisch auf, welches vom Dach herun- 
tergefallen war, schleuderte dasselbe auf mich und lief dann 
weiter hinter ihrem Feinde her, indem sie Holzstiicke vom 
Boden aufgriff und hinter dem Burschen herwarf, bis sie 
schliesslich hinter dem Hause verschwanden. Der Alte auf 
dem Scheunendach lachte aus vollem Halse und ebenso die 
anderen Dorfbewohner, welche diesem Wettrennen zusahen. 
— Das war ein alltägliches Ereignis: die Alte erschrack 
sehr leicht und der Bursche hatte im Scherz sie erschreckt, 
woriiber sie so rasend geworden, dass sie nicht wusste, 
was sie that, und auch mich anfiel, obwohl ich völlig un- 
schuldig war. Diese Nervenschwåche kommt nicht bei allén, 
sondern nur bei solchen Leuten vor, welche körperhch öder 
geistig viel in der Welt gelitten öder einmal sehr erschreckt 
wurden, besonders bei alten Weibern aber auch bei jilnge- 
ren Frauen und Männern. 

Da ich mehrere Tage in Jokonga verw^eilte, opferte 
ich einen halben, um die Herde zu besichtigen, welche da- 
mals grade ausserordentlich gross war, weil ein bedeuten- 
der Teil der lumbowskischen und Ponoischen Renntiere sich 
noch hier befand. Nachdem ich, geleitet von meinem Haus- 
wirt, eine halbe Stunde gefahren war, hörte ich von einer 
Seite Hundegebell und fragte dorthin weisend: „Yermutlich 
treibt man von dort die Herde hinter jenem Walde hervor*'. 
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— „Vermutlich", antwortete mein Begleiter etwas ironisch, 
aber im gleichen Augenblick bemerkte auch ich, dass die- 
ser Wald eilig auf uns zu kam; das war die Herde. Aber 
grade, als ich mich uber deren Grösse und Stattlichkeit 
verwunderte, sah ich eine ebensolche Schar von der ande- 
ren Seite kommen. Das waren nämlich verschiedene Ab- 
teilungen der Herde, welche während der Nacht und des 
Tages sich von einander getfennt hatten, aber nun filr die 
kommende Nacht zusammengetrieben wurden. Sie sturm- 
ten wie zwei feindliche Heere gegen einander und vereinig- 
ten sich fast rings um uns. Es war schön, diese kräftigen 
Tiere von verschiedener Grösse und Farbe zu betrachten; 
unter den gewöhnlichen graubraunen Renntieren konnte 
man schneeweisse, weiss und graugefleckte und dunkelgraue 
bemerken. Die Rufe der Männer und das Gebell der Hunde 
belebten die Scene noch mehr. Die kleinen gelben Hunde, 
welche sonst, wenn man sie nicht braucht, stille auf den 
Schlitten hinter ihren Herren liegen, bewegten sich nun 
recht lebhaft an der Herde entlang, scharf bellend und jedes 
Tier, welche zurttckbleiben öder abseits laufen vvollte, zur 
Herde zuruck treibend. Nachdem die Herde an dem zum Nacht- 
lager bestimmten Platz, einer niedrigen Anhöhe, angelangt 
war und sich hier nach und nach niedergelassen hatte, konnte 
jeder besser als bisher seinen verschiedenen Beschäftigungen 
nachgehen. Die fremden Dorfbewohner fingen ihre eigenen 
.Tiere ein, um sie heimzufuhren, die Jokonganer wiederum 
wählten sich die Tiere aus, welche sie schlachten öder ein- 
fahren öder zum Dorfe ftihren wollten, um sie nun als Zug- 
tiere unters Joch zu spännen. Oft knallte auch die Steinschloss- 
bilchse, welche der Lappe immer auf dem Schlitten mit 
sich fiihrt; dann stilrzt ein verwildertes Renntier nieder, 
welches den Mann sich nicht so nahe kommen lässt, dass 
es mit einer Wurfschlinge gefangen werden känn, öder auch 
ein ganz wilder Renntierstier, welcher wärend der Paarungs- 
zeit in die Herde geraten ist. 

Am 20. November fuhr mein Hauswirt selbst mich 
zur kuroptjowskischen Winterstation und nachdem ich am 
22 November mich von hier weiterbegeben und die Wohn- 
plätze der kamenskischen Lappen bei Seite gelassen, welche 
sudlich von Kuroptjowsk liegen, kam ich nach zwei Tagen 
aus dem Gebiet der Terlappen und erreichte nun die Win- 
terstation der semiostrowschen Lappen. Auch diese ziehen 
wie die Terlappen umher; im Sommer wohnen sie am Eismeer 
6 Meilen stidöstlich vom Fischereiplatz Semiostrowsk an 
der Mtlndung des kleinen Flusses Arsjok, weshalb sie auch 
ihr Dorf auf lappisch Arsjok-sijt nennen, russisch Warsin- 
ski-pogost. Im Herbst ziehen sie sich auf die Tundren 
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hin'auf, wo ihre Hiitten hie und da zerstreut sind, zu Win- 
tersanfang fahrori sie noch weiter sudlich zum Winter-po- 
gost, welcher an dem oberen Lauf des grossen Jokongaflus- 
ses liegt, zehn Meilen öder mehr von der Kiiste entfernt. 

Die Terlappen hatten mich fast immer, wenn ich nach 
der alten lappischen Religion, aberglåubischen Gebräuchen 
und Opfern fragte, zu den Semiostrowskischen hingewiesen 
als den dummsten und elendesten, kurz den allerursprunglich- 
sten Lappen. Darum war ich sehr gespannt ihre Bekannt- 
schaft zu machen und sofort, nachdem ich mich in meinem 
Quartier eingerichtet und eine grosse neugierige Gesellschaft 
sich um mich gesammelt hatte, brachte ich das Gespräch 
auf diese Dinge und fragte, ob es wahr sei, was die Terlap- 
pen mir berichtet. Da erhielt ich jedoch nur ausweichende 
Antworten öder sie erklärten rund heraus, solche Dinge 
brauchten nicht ausgekundschaftet zu werden; aber während 
meines dreitågigen Aufenthalts verstand ich mir soviel Ver- 
trauen zu erwerben, dass sie, wie ich glaube, einigermassen 
voUståndig mir iiber ihren Glauben Mitteilung machten und 
die Ceremonien beschrieben öder teilweise zeigten. Nach 
diesen Angaben, welche ich natarlich mit anderen sonstwie 
erhaltenen Mitteilungen verglich, ist der christlich-heidnische 
Glaube der russischen Lappen ungefähr folgender. 

Es g^ebt 16 Götter, nämlich 

1. Sant-riihtnas „dasselbe wie Christus". Dieser Gott 
ist zweifellos identisch mit dem silndil-niohtinas der Twer- 
schen Kareler, (wörtlich „Geburtsfurst*), welcher oft in der 
karelischen Ubersetzung des Matthäievangeliums vorkommt, 
als Beiname fur Jesus. 

2. Sant-meatmas Bruder des ruhtnas, 

3. Sant-ajky seine Mutter, Mutter Gottes, Jungfrau 
Maria. Der Xame bedeutet sicher „Geburtsmutter", denn 
das zweite Glied aj/c, welches wir auch bei den Namen der 
ubrigen Göttinnen antrefiFen, känn ich nicht besser als aus 
dem in den Olonetzischen und Karelischen Nänien gebrauch- 
ten Worte ajgoja erklären; dies bedeutet Mutter, d. h. Her- 
vorbringerin, ebenso wie ajgoma das Hervorgebrachte öder 
Kind heisst; beide Worte sind von einem veralteten Ver- 
bum ajgo' — hervorbringen, — abzuleiten. 

4. Sled-vun „der Onkel des ruhtnas". Wahrscheinlich 
ist jedoch diese von den Lappen erhaltene Erklårung falsch, 
denn vmi bedeutet sonst Schwiegermutter und demnach wäre 
Sied-vim die Schwiegermutter des Sied, Seida (=finnisch Hiite). 

5. Mintis ein männlicher Gott. In einer Jokongaschen 
Sage kommt mientus vor, d. h. ein Wesen, welches bald als 
Renntierstier vorkommt, bald nach Abwerfung der Hörner sich 
in einen Menschen verwandelt und sich mit der jungsten 
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Tochter eines alten Ehepaares verheiratet, ebenso wie der 
Rabe und Seehund die ålteren Töchter heiraten. 

6. Meantas-ajk Mutter des Vorigen. 

7. Tlrmes, „Donnergott, Donner". Diesen kennen noch 
alle russischen Lappen ebenso wie die westlichen und zwei- 
fellos wird der Name sich fur alle Zeiten in ihrer Sprache 
erhalten, besonders ini Ausdruck „Th'm€s cörkaåer Donner 
rollt", wie auch der finnische Name des Himmelsgottes 
,,tikkanen" sich in der Sprache erhalten hat obwohl seine 
ursprilnglich mythische Bedeutung verschwunden ist und jetzt 
nur den Donner bezeichnet. 

8. BäiZ-ajk eine Göttin. Wörtlich wäre dies „Graser- 
zeugerin", und obwohl das Gräs bekanntlich keine wichtige 
Rolle in der Renntierzucht spielt, scheint diese Göttin doch 
eine Art Gewalt tlber die Renntiere zu besitzen. Das 
schliesse ich aus einer Scene, die ich bei den semiostrow- 
skischen Lappen beobachtete: ein Mann erhielt von seinem 
jiingeren Bruder ein Renntier zum Geschenk; da kiisste der 
ältere Bruder den anderen libers Kreuz, wie die Russen thun, 
und fiel ihm , zu Fiissen, kiisste dann auch das Renntier und 
warf sich demselben zu Fiissen, kiisste ihm auch noch den 
Fuss; dann erhob er sich und wiederholte diéselbe Ceremonie. 
Auf meine Frage, was das bedeute, erhielt ich die Antwort, 
das geschehe zu FäiZ-ajks Ehre. 

9. UomkeSj ein männlicher Gott und 10. TJomkes-ajk, seine 
Mutter. 

11. Tava; ein Jokonganer sprach dies Tavaj aus und 
sagte, dass Fischfang und Jagd diesem Gotte zugehöre. Dies 
känn entweder dem finnischen Waldgott Tapio entsprechen 
öder noch wahrscheinlicher ist es eine Abänderung des St. 
Stephansnamens, völlig einer finnischen Form Tahvo ent- 
sprechend. 

12. Tarä-ajk, Mutter des Yorigen. 

13. Kärva öder Sala-Garva, „éant-Ruhtnas Sekretär 
öder Gehiilfe", und 14. sein Bruder Säla-Amplrdtk, Uber letz- 
teren erhielt ich keinerlei nåhere Erklärung; der erstere da- 
gegen ist auch bei den Terlappen bekannt unter dem Namen 
Kärvqj und es scheint, dass er ehemals einer der mächtigsten 
Götter gewesen ist, denn die ganze alte heidnische Religion 
der Lappen wird russisch nach seinem Namen Karveja vera 
öder zuweilen Kavreja vera genannt. Demnach ist er nach 
christlicher Auffassung einer der Schlimmsten von den bösen 
Geistern und sein Name wird jetzt als Fluch gebraucht, z. B. 
^aj ton Kärvaj, ton^, „ach du Teufel du"! Das Wort sala 
hat in der heutigen russisch-lappischen Sprache keine Bedeu- 
tung; aber vielleicht stammt auch dies aus dem Finnischen öder 
Karelischen und in diesem Falle wäre der Name Säla-Crärva 
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nur eine regelmässige Form fiir ein finnisches Salon Kauro 
d. 11. „der Gabriel des Forstes", mit welchem Nameii man 
vielleicht einmal einen Waldgeist öder auch den Bär be- 
zeichnet hat. 

15. Eäiz-sijt und 16. Koamtka; zwei Göttergreise, welche 
auch Sijt öder Sijt kaiks genannt werdcn. Diese erscheinen 
den Menschen zuweilen in weissen Kleidern und von ihnen 
ist insbesondere der Fischf ang, aber zugleich auch die Gesund- 
heit der Menschen abhängig; einmal zeigten sie sich während 
einer Schlacht dem Anftihrer und halfen gegen den Feind. — 
Der jokongasche Lappe, welcher in Ponoi mir von diesen 
Dingen allés, was er wusste, mitteilte, kannte nur einen 
Sijt käihs, aber dieser war nach ihm der oberste Gott, der 
Herr selbst und unter demselben stånden dann drei „Apostel" 
Tavaj, Tirmes und Kärraj, Dieser Sijt öder Sijt kaiks ist 
naturlich identisch mit dem Sejda. Sejta der westlichen Lap- 
pen, was auch durch folgenden Umstand bewiesen wird. 
An manchen Stellen des terschen Gebietes linden sich an 
den Wegen und Landungsplatzen IV2— 2V2 Ellen hohe Stein- 
haufen, entweder einzeln öder 3—5 zusammen; diese heissen 
täippe öder Sijtl-tuippe, russisch giirij öder sidnska und deren 
Bedeutung ist nach den Angaben die, dass irgend ein böses 
Wesen dort gewohnt hat — nattirlich nach der Auffassung 
der jetzigen terlappischen Christen. Auch jetzt pflegt man 
als Opfer ftlr Sijt kaiks zu diesen Steinhaufen Silber, Kupfer- 
knöpfe. Bröd und Salz u. s. w. zu bringen; und yor 20 
Jahren, als die Renntieropfer noch bei den Lappen in Ubung 
waren, geschah dies auch bei jenen Steinhilgeln. — Nach dem 
Naraen zu schliessen, wäre Eät2:-syY eine Art Schutzgeist fur 
das Gräs und Koamtka känn, wie ich später näher erklären 
werde, der Geist der Zaubertrommel sein. 

Andere Geister, wovon insbesondere die Terlappen viel 
zu erzählen wussten, sind die sogen. jklk (die Lebenden); 
diese vertheilen sich nach ihren verschiedenen Wirkungs- 
kreisen auf die drei Arten: Medejklk Hauskobolde, cäi^e- 
jielkj Wassergeister und rä^rejklkj Waldgeister. Jedes Haus 
hat seinen besonderen Schutzgeist und obwohl ich nicht 
hörte, dass dieselben etwas Böses vertlbt, hat der Lappe doch 
eine so grosse Furcht vor ihnen, dass er um keinen Preis 
alleine in einem Hause zu schlafen wagt. Die Wassergei- 
ster leben in Seeen und Fliissen und ziehen Menschen zu sich 
herunter und sind so wirklich gefährlich. Ausserdem schei- 
nen sie auch wahrsagen zu können wenigstens als Unglticks- 
propheten, falls wir dies aus einem Beispiel schliessen dtir- 
fen: Ein Weib ging einmal zum See hinunter, um Wasser 
zu holen; da taucht der Wassergeist empor; die Frau fragt, 
ob das Gutes öder Schlimmes bedeute; „zum Schlimmen, 
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zum Schlimmen", aiitwortet der Geist. — ^Was fiir Böses 
weisst du?" „Dass deiri Sohn bald sterben wird.'' Und in 
drei Tagen war der Sohn tot. 

Ausser diesen kommen in den terlappischen Sägen auch 
solche Wesen vor, welche nicht als Geister betrachtet wer- 
den, aber doch sich sehr von Menschen unterscheiden. Diese 
Wesen, welche ausserdem die gemeinsame Eigenschaft ha- 
ben, dass sie der Vorzeit angehören, und schon längst aus 
der Welt verschwunden sind, werden in drei Arten einge- 
teilt: Äc, Tälla und Öuitie. 

Äc (Stamm äcclyé) ist identisch mit der Haccecoddne der 
Finnmarkischen Lappen und bedeutet wirklich böse Wesen, 
welche kleiner als Menschen sind. Ihr Erwerb besteht im 
Fischfang und desswegen wohnen sie an den Ufern flsch- 
reicher Seen. Renntiere hatten sie nicht und besuchten den 
Sommer auch nicht die Meereskuste. Es waren wenigstens 
vier, eine Mutter, drei Töchter, aber es gab keinen Mann 
unter ihnen und desswegen stahlen sie sich Söhne von an- 
deren; öder wenn sie im Walde einen Mann trafen, fielen sie 
ihm alle um den Hals und befahlen ihm, sie in ihr Haus zu 
trägen; wenn er nicht gehorchte, sogen sie ihm allés Blut 
aus. Gier und Neid waren ihre vornehmsten Eigenschaften und 
darum pflegen die Lappen auch jetzt noch einen neidischen 
Menschen zu schelten: ,jptsse Acclye siettem tonl^ „Teufel, Ac- 
brut du!" Schliesslich wurden sie in Spinnen verzaubert und 
so können sie fiir immer ihren Blutdurst an Fliegen und an- 
deren Insekten befriedigen. 

Tälla entspricht nach Form und Bedeutung dem Stallo 
der Finnmarkischen und dem Stahc der schwedischen Lappen ; 
er war ein Riese, sehr reich und stark, aber zugleich dumm, 
so dass ein kleiner listiger Mann ihn besiegt. Ein gewöhn- 
liches Bild bei den Terlappen ist: „Er ist so gross wie ein 
Talla." Auch bei kildinschen und notozerschen Lappen hat 
dies Wort in der Form tall ebenso wie auch die Deminu- 
tivform täles sich erhalten ; aber hier bedeutet es nicht mehr 
ein menschenähnliches Wesen der Sage, sondern bezeichnet 
den Bär und zwar nicht nur als Epitheton (der Grosse, Starke); 
es hat vielmehr dort den allgemeinen lappischen Namen des 
Bären guoföa, kicopca, terlappisch klmc, finnisch kontio ver- 
drängt. 

Auch die Tschuden (Ömtte) waren gross und womöglich 
noch dummer als der Talla; nur das war der Unterschied, 
dass dieser immer nur einzeln vorkommt, jene aber in grossen 
Haufen, wenn sie z. B. Hafermehl in einem fliessenden Bach 
mischen öder während des Bauens durch Ziehen die Balken 
verlängern wollen. Nach dem Namen zu urteilen, haben die 
Lappen die Tschudenmärchen von den Russen iiberkommen, 
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wie auch die Form Tälla, Stallo aiif freniden Ursprung hin- 
weist. 

Mittler zwischen Gott imd den Menschen ist Mqjte, 
Zauberer öder Seher. Diesem offenbaren die Götter im 
Traum solche Dinge, welche anderen Menschen verborgen 
sind; er sieht im Traume, was jemandem fehlt, warum das 
Wetter schlecht ist. warum Fischfang öder Renntierzucht 
nicht gluckt, und erfährt zugleich auch, wie diese -Ubel be- 
seitigt werden können, welchem Gott und wieviel geopfert 
werden soll. Auch diese tibernatilrliche Kraft ist ein Ge- 
schenk der Götter und muss durch Gebet und religiöse 
tJbungen erworben werden. Die heidnische Ceremonie, deren 
terlappischer Name das Verbum kikkl- (wahrscheinlich iden- 
tisch mit dem finnischen kykkiä) ist, sah ich sowohl in Ku- 
roptjowsk wie Semiostrowsk und den letzteren Hergang will 
ich hier beschreiben. Um der Såche auf den Grund zu 
kommen, hatte ich dem Seher gesagt, mein Magen schmerze 
und ich wtlnsche durch seine Hillfe ^von diesem Ubel be- 
freit zu werden. Zu diesem Zweck schlief ich in der Nacht 
mit ihm unter einer Decke, was meinerselts schon ein gros- 
ses Opfer fur die lappischen Götter war, denn bei dieser Ge- 
legenheit bekam ich vom Zauberer kriechende und beissende 
Andenken, von denen ich mich während der ganzen iibrigen 
Eeise nicht befreien konnte. Nachdem er am anderen Mor- 
gen aufgewacht und wieder niichtern geworden war, er- 
klärte er, meine Krarikheit sei heilbar und ich werde wahr- 
scheinlich mit Hilfe der Götter bald gesund werden. So 
begann also, sobald es tagte, die Ceremonie. „Wir brauchen 
Silber", sagte der Zauberer zuerst; ich gab ihm also ei^ 
nen Silberrubel und zehn Kopeken in die Hand: das war 
das Opfer, welches ich bringen musste, um die Gesundheit 
wieder zu erlangen. Ausser dem Silber sollte er auch Eisen 
bei sich haben und nahm darum ein Beil in seine rechte 
Hand und kniete dann auf dem Hausflur nieder. Nach ihm 
hockten öder knieten auch alle die Personen, welche ihm 
bei dieser Ceremonie helfen wollten, auf dem Boden in 
einem Kreise, ein paar Weiber zur Rechten und die 
Månner zur Linken um den Schamanen. Dieser begann 
dann mit halbgeschlossenen Augen einige Worte mit sin- 
gender Stimme auszusprechen und diese wurden von dem 
Chor wiederholt; er wendete sich bald zur Rechten, bald 
zur Linken und die Seite, die er so ermunterte, erhob je- 
desmal die Stimme. Der Schweiss tropft ihm vor Er- 
schöpfung von der Stirn und er trocknet ihn dann mit 
einem Handtuch ab, das eins der Weiber halt. — Dieser 
Gesang hat eigentlich keine Melodie, denn er ist sehr ein- 
tönig, so dass er sich kaum um einen halben Ton hebt und 
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senkt. Aber je begeisterter der Leiter wird, desto mehr 
erliebt er bei jeder Strophe die Stimme und auch der Chor 
antwortet in immer höherem und stärkerem Tone, bis diese 
Gesangsabteilung (slmn) fertig ist. Dann fangen sie einen 
neuen Teil an und auch dieser wird mit immer erregterer, 
höherer und lauterer Stimme gesungen, bis der Zauberer 
ihn beendigt. Soviel ich mich erinnere, gab es vier solcher 
Teile, welche ich nach dem Takte unterscheiden konnte; 
das Zeitmäss war auch das beste Kennzeichen, denn von 
den Worten konnte man nur dann und wann einen Gottes- 
namen verstehen. Als die letzte Abteilung zu Ende war, 
deckte der Zauberer das erwähnte Tuch eine Weile der 
nächsten Frau tiber den Kopf. Alle dankten ihm unter 
Händeschtitteln und erhoben sich dann. 

Die Trommel, mit welcher der Schamane ehemals sich 
begeisterte und in den prophetischen Schlaf versetzte, er- 
blickte ich jetzt nirgend mehr bei den russischen Lappen, 
aber ihr Namen (klemdes, gen. koamtazl, öder kumdss=gobdas, 
kobdas) ebenso wie ihr Gebrauch sind noch wohlbekannt. 
Auch die nördlichen Karelier und Russen sprechen von die- 
sem wunderbaren lappischen Gerät und benennen es kon- 
takkaj bezw. kcmdokay welch.er Name nur eine Deminutivne- 
benform von klemdes, kumdes und, wie es scheint, identisch 
mit dem lappischen Götternamen koamtka ist; dieser bezeich- 
net also wahrscheinlich ursprilnglich „ Geist der Zauber- 
trommel". Schliesslich mag betont werden, dass diese For- 
men mit m (bezw. n) in nahem Zusammenhang mit dem rus- 
sisch-lappischen Wort koamtalas öder koamples steht, welches 
Deckel bedeutet, und mit dem Wort klemte, welches in der 
Zusammensetzung Mtt-klemte „Handrucken" vorkommt und 
dann auch die äussere Oberfläche eines Gegenstandes be- 
deutet und identisch mit dem finnischen kante n. kansi ist. 
Es ist also anzunehmen, dass das lappische gobdas, klemdes 
nicht nur der Bedeutung nach, wie Prof. Friis vermutet, 
sondern auch wörtlich dasselbe ist wie das im Kalevala 
besungene wunderbare Sampo mit dem bunten Deckel 
(kirjo-kansi), 

Betreffs der Opfer, besonders der Renntieropfer, hatte 
ich schon bei den Terlappen viel gehört und einer derselben 
erzählte, er habe in seiner Jugend an denselben teilgenom- 
men. Nachdem der Schaman das Opfer bestimmt hatte, sam- 
melten sich alle Dorfbewohner, töteten das Renntier, kochten 
allés Fleisch auf einmal und riefen ihre Götter an, nach Osten 
gewendet (weil die Sonne im Osten aufgeht). Das sollte 
auch nur morgens geschehen vor 9 Uhr. — Nach anderen 
wurden die Opfer göwöhnlich bei den oben genannten Stein- 
liiigeln (sijte-tUiPpe) abgehalten; während der Opfermahlzeit 
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hielten sie das Haupt bedeckt und bekreuzten sich weder vor 
noch nach der Mahlzeit; vom Fleisch assen sie, soviel sie 
vermochten, auf und das tJbrige liessen sie zum Opfer ebenso 
wie das Fell mit den Hörnern; sie full ten sogar das Fell mit 
Reis öder zogen es uber einen Holzbock, damit es einem 
lebenden Renntiere åhnlich såhe und die Götter es als 
solches annähmen. Beim Opfer sollte jeder Teilnehmer mit 
einem neuen Renntierpelz bekleidet sein und wenn nur ein 
wenig Suppe öder Fleisch auf das Kleid verschilttet wurde, 
musste diese befleckte Stelle herausgeschnitten und ins 
Feuer geworfen werden. 

Auch die semiostrowskischen Lappen hatten wie die Ter- 
lappen schon mit den heidnischen Ceremonien aufgehört und 
seit 20 Jahren keine Renntiere mehr geopfert. Aber da viele 
Menschen entweder im Meere ertranken öder an allerlei Krank- 
lieit starben und Jagd und Fischerei immer schlechter zu wer- 
den begann, glaubten sie, dass Karvaj iiber diese Vernachlås- 
sigung erzurnt sei und beschlossen, natarlich auf Anraten 
des Schamanen, wieder mit den Opfern fur die alten Götter 
anzufangen. Alle Männer und einige alte Weiber begaben 
sich weit vom Dorfe fort auf den öden Landrucken Urte 
hinaus und bauten sich dort zwei Lapphäuser, um die Nåchte 
wåhrend der Opferzeit hier zuzubringen. Es sind mindes- 
tens 12 Renntiere zu einem Opfer erforderlich und soviele 
waren auch da vorhanden, von welchen alle Tage eins 
geschlachtet wurde. Das geschah im Walde, fem von den 
Hutten an einer reinen Stelle, welche noch nie von einem 
Weibe betreten war, und nicht einmal jetzt war es den Frauen 
erlaubt dabei zu sein; denn das weibliché Geschlecht wird 
för unrein angesehen, wie man auch im Alltagsleben oft zu 
bemerken Gelegenheit hat. 

Besondere Opferceremonien wurden nicht genannt und 
kamen vielleicht auch nicht vor; nach dem Opfer wurde 
jeden Tag ein Holzbock mit dem Fell des geopferten Tieres 
tiberzogen, so dass zum Schluss der Opferzeit zwölf solche 
Renntiergebilde dort am Walde neben einander stånden. 
Nachdem die Renntiere alle geschlachtet waren, nahmen 
die Lappen die Häuser wieder auseinander und begaben 
sich in ihr Dorf zurtick. Dies war 1874: nach Neujahr gesche- 
hen. — Vielleicht wönschen die geehrten Zuhörer zu erfahren, 
ob das Opfer geholfen; diese Frage känn ich direkt mit dem 
Bericht der Lappen beantworten, dass die Zustände nach der 
Opferzeit wirklich sich gebessert hatten und dass es ihre . 
Absicht sei; auch in Zukunft mit den Opfern f ortzuf ahren ; 
bei meinem Besuch dort waren schon mehr als 10 Renntiere 
deu Göttern geweiht und auch die Opferzeit war auf das 
ktinftige Neujahr (1877) festgesetzt. 
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Nachdem ich am 26. November von Yarzhn abgereist, 
reiste ich noch 9 Meilen nach Nordw^esten bis Ljawozersk, 
dessen Einwohner v^ie auch die anderen im Soinmer an der 
Kuste des Eismeeres wohnen; aber von da wendete ich mich 
nach Stldwesten, um an die Ufer des in dem Waldgebiet 
gelegenen grossen Sees Lowözero zu gelangen. Hier bringen 
die Lappen schon den grösseren Teil des Jahres zu rings um 
den See zerstreut, und sammeln sich nur zum Winter in dem 
am nördlichen Ende des Sees liegenden Pogost, v^o sich 
auch eine Kirche befindet. Der Pogost war damals noch 
leer, weshalb ich teils bei einer einzelnen Familie, teils in 
einem Hause, wo man sich versammelte, um die Steuern 
an den von Kola hergekommenen Steuerempf anger zu be- 
zahleu; die drei Tage zubrachte, v^elche ich an diesem Ort 
verweilte. Vom Ufer des Lowözero liegt der grosse See 
Imandra 12. Meilen entfernt; hierhin reiste ich in zwei 
Tagen, am 1. und 2. December, und von da ohne längeren Auf- 
enthalt längs dem Eise des Imandra v^eiter bis zum Örte 
Kantalahti, wo ich während einiger Tage Gelegenheit hatte, 
mich mit einem bis dahin mir noch unbekannten Dialekte, 
dem akkalaschen, zu beschäftigen. Von hier machte ich 
noch einen kurzen Abstecher nach Osten zu dem Dorf Kus- 
reka am Strand der Kantalahti-Bucht zu dem Zweck, um 
sichere Kenntnis von einer in Wieljärvi wohnhaften alten 
karehschen Niederlassung zu gewinnen ; und von da zurfick- 
kehrend, fuhr ich tiber das Eis von Kantalahti nach der 
sogen. Karelischen Kiiste und weiter durch das nördliche 
russische Karelen zuruck nach Finnland. 



Das Kola-lappische Wörterbuch wurde bei der 50:sten 
Jahresfeier der Finnischen Societät der Wissenschaften, 
den 29. April 1888 mit einem Staatspreise belohnt. 



Sanakirja. 



'Wörterbnch. 



A, A, 9. 

1. (A) ä ah! I ach! 

2. a (q), N. a. =, mutta | aber. 

3. (-0) -a A. -ko? -kö? | enklit. Fragepartikel; jik-a 

kul? etkö kuule? | hörst du nicht? 

4. (OKA) Oikkcj K. aikk, N. «,M, A. ek ikä, aika | Lebens- 

zeit. Alter, Zeit; a. pajas iän kaiken | ewig; atye 
ealmué, a. toU iankaikkinen elämä, i. toli | das ewige 
Leben, e. Feuer. 
€g(9)sanå, -seAö A. iankaikkinen | ewig. 

5. (AKKA) Uihke, K. äihk, N. ähk akka | altes Weib, Frau. 
äike-lotnte eras lintu | ein Vogel. 

(AKKO) ähka isoäiti | Grossmutter. 
äkka 1. aJca (amplif.) mummo! | Grossmutter! 
ähkaiVj 've (isoäidin) lapsenlapsi | Enkel od. Enkelin (der 
Grossmutter). 

6. (AKKO) ähka ks. uks-ähka. 

7. (OKTO) akt, gen. avtl, aftl, K. N. A. oxt, ovt yksi; sama 

I ein; derselbe; avt sijest, K. A. ovtest yhdessä | 
zusammen; K. ni exi ei yksikään | keiner. 
ovt-nalSem K. N. yhtäläinen | einerlei. 



axte- K. yhtyä | sich vereiuigen. 

akteana, K. axtan, A. axton, axinasyhVåkkm \ auf einmal, 
plötzlich. 

oxtede- K. yhdistää j vemeinigen. 

aktiåtj N. extest yhdesti, kerran | ein Mal. 

aJctls yhteen | zusammen. 

9xto, -tu K. K yksin | allein. 

ovtsanö A. osallineii | theUhaftig. 

ovtsest A. erittäin | besonders. 

8. (0KCA) akccj K. axc, N. exc yhdeksän ] neun. 
aycantj K. avcant, N. ovcat, A. avcat yhdeksäs | der 

nennte. 
aycanas, -azl yhdeksännes | Neuntel. 
dkcesj 'Cazl (coll). 

9. (AKSej, -o) aikse^ lat. äkélji 1. -ja, K. gj;^^, N. axs, ävé 

kirves | Axt. 
äk§'$ailme kirveen silmä | das Aiige der Axt. 
g^X^jenö K. (dem.). 

10. ohkan K. = Ihkan ks. jehkan. 

11. (ASKO) äfik hanki I gefrorene Schneerinde. 

12. aj ai! voi! | ach! eii o! 

13. äjja 1. äjje venäläiDen laulu | russischer Gesang. 
öye- 1. äjja- laulaa | singen. 

14. (AJA, AJAKA) äjja, lat. äjjani, K. äjja 1. äjje, N. ajj 

(amplif.) iso-isä! | Grossvater! 
äjjeg, -ge iso-isä | Grossvater; N. ajjixam iso-isäni | mein 

Grossvater. 
äjjev K. (iso-isän) lapsenlapsi 1 Enkel od. Enkelin (des 

Grossvaters) ; = äéöaiV. 

15. (AJKA) ajk N. aika I Zeit; T. tonl ajken sinun läsnä- 

oUessasi 1. aikanasi | in deiner Gegenwart, vor dir; 
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K. ajlkeQ ajgest alassa | im Anfang; A. hujhk ajkin 
pitkän ajan päästä | nach langer Zeit. 
äjgelf, E. ajgéldy ajgOiU, N. ajydt aikaisin | zeitig, Mh. 

16. ajJc Sem. (jumalain nimissä) 9iti | (in Namen der Göt- 

tinnen) Mutter: Tavä-a., Sant-a., RäiS-a., Mean- 
taS-a. (ks. Nimilaetteloa). 

17. (AJTa, -o) äjt, lat. äjta 1. Qjiu K., N. ajt aita | Zaun, 

Umzäunung. 

18. (AJTO) ajta kaikkein | aller. 

19. (AJTTo, -a) ajhta, K N. qjhi aitta | Vorrathshaus. 
ajht-uks-Aäilme aitan ovensua | die Thtiröfinong des 

Vorrathshauses. 

20. (AJTa-, -TNA-). äjtne- K, N. ajkte-, 3 p. pr. ajahtj 

viihdyttää, lohduttaa | trösten. 

21. ajöö K. = aiöö. 

22. (AJaSTA-) äfse- K., N. äfste-, A. ajQeste- rukoilla | 

beten. 
ajjestaUe- A. taivuttaa rukoilemalla | durch Beten bewe- 

gen. 
ajjestaste- A. (mom.). 

23. (AJNA, AJNeKA) cyne erä3 hylkeenlaji | eine Bobbenart, 

Seeliase. (MopcKou aaai^x). 
^jney K. iso mustapilkkuinen hylje | Mönchsrobbe (xe- 

BJiK'b). 

24. (AJRo) ajr N. airo | Ruder; = ärja. 

25. (aJVO) ajva terä | Schneide, Schärfe. 

26. ätt, lat. g^ttu K., A. äf, lat. åtta (q) helvetti | Hölle. 

27. (OTA) Qitte, K. Qitt nyt | jetzt. 

28. (0T0MA) at, attlme, K. N. eöe, uttern ydin | das Mark. 

29. (GÖA) qM, gen. a,i' K., N. ehö, ^ isä | Väter; 

= jieööe. 



Qi^^-pifjv K, N. ejj-pejv l:nen päÄsiäispäivä | der l:ste 

Ostertag. 
aiöö-pieiU K., N. ehö-p. isäpuoli | Stiefvater. 

30. äööa, lat. äöni (amplif.) isä! | Vater! (Pro eaöa, vert. 

jieööe.) 
äööaiV, 've, N. ahcev (iso-isän) lapsenlapsi | Enkel od. 
Enkelin (des Grossvaters). 

31. (0CA-) Uicce- nousta | steigen; öäicce acca merivesi nou- 

see I die Fluth geht hoch. 
Oicce (n. agent.); a. öUiPce nousuvesi, vuoksi | Fluth. 

32. a^' ks. juilk-äs'. 

33. (A§eja) Ui^^e K. asia, sj7 | Sache, Ursache. 

34. aUu todellakin | wirklich, wahrlich; = oåte. 

35. (ASTe Ja-) ^åtje-, 3 p. pr. ^staj K., N. aåfje-, aétaj, lu- 

vata I versprechen. 

36. (AS0-) ässl' rakentaa | bauen. 
ässMoitte- (i ne). 

37. (AS0KA) öÄ, gen. ässlge, K. ^js\ ^ssey, A. gen. ässoj 

1. äss^fyi, vaatekappale, mon. vaatteet | Kleidungs- 
sttick, Gewand, pl. Tracht. 
c^js^-ricivn K. lieve 1 Saum. 

38. (OSKA) Oiske syli, helma | Schooss. 
askaide- syleillä | umarmen. 

39. (ASKo-) asko- A. uskoa | glauben. 
askode- A. uskoa jkulle | anvertrauen. 
ask(o)ékoitte- (i ne.) A. 

40. (0STa-) Oiste-, 3 p. pr. ast N. saavuttaa, ehättää | 

erreichen, einholen. 
(0STO) asta, K. N. ast jouto | freie Zeit; jiUak a. ei 
ole aikaa, en ehdi | ich habe keine Zeit. 

41. (ASTe Ja) g^istej K., N. A. aistij astia | Geschin*; N. 

A. myös: ruumis-arkku | N. A. auch: Sarg. 



42. (ANA) ^iU K., A. a^ nyt | jetzt; = o.-w. 

anyenö A. nykyinen | jetzig: a. rajest^ a. rajja tästä het- 
kestä asti, tähän hetkeen saakka | von jetzt an, 
bis jetzt. 

43. (ANNA) ginn K., A. a,n, a^ww; g. sonn poatt anna hän 

tolee: tulkoon [ lass ihn kommen, er mag kom- 
men, er komme. 

44. änna, lat. ännani (amplif.) äiti! | Mutter! = K. eanna, 

ks. jienne, 

45. (ANO-) änna-, K. N. önne-, A. anno- anoa | bitten. 
ännej (n. agent!) K. A. 

äneSkuoitte- (in c). 

q.nd9tte- pyytää | flehen. 

äYise-j 3 p, pr. änast K. (mom.). 

46. (ANA-, ONA-) q^ne-, impf. önij K. N., A. impf. «,wi?, 

pitää, omata, käyttää, kuluttaa | halten, haben, 
brauchen; verbrauchen. 
anmué A. tuhlaus | Verschwendung. 

47. ^.^nex K. lyhyt | kurz; = oine%, 

48. anyél {q) A. enkeli | Engel. 

49. (AN^A-) änée- ymmärtää | verstehen. 

50. (ANATTA-) q{ri'%e-^ 3 p. pr. q(nahi K. kelvata | tången, 

werth sein; ij g^aieht ei kelpaa | taugt nicht. 
^•■^'z^ (n. agent.) kelvoUinen | tauglich. 

51. (9NTA-) ainte-, K. =, A. ö.w^e- antaa | geben, schenken 

(A. auch: verrathen). 
Qintijj OiUtij (n. agent). 
ontle- K. A. (fr.) annella, jaella, tarjota | oft geben, 

vertheilen, anbieten. 
Otfitem (n. a c t.) E.; illea murU aintmest ei ole minun 

annettavissani | steht nicht in meiner Macht zu 

geben. 



(0NTU-) ante- K. (pass.); ij ^ntu ei anneta | wird nieht 

gegeben. 
antamaéj gen. -azl, K. antmu§, -uz lahja | Gabe, Ge- 

schenk. 

52. (ANTeSTA-) q.ntée- K. ymmärtää | verstehen; ij ^nteåt 

(mom. pro ANéeSTA-P ks. ANéA-). 

53. (ANASe) äities K. ahnas | begierig, löstern. 

54. (ANASTA-) a<w'5c-, ciiWse- K. anastaa, ryöstää | sich 

bemächtigen, rauben; ij q^nest 

55. (AROP) ära-vldaj meriveden aliramallaan-olo | Still- 

stand des Wassers (zwischén Ebbe und Fluth). 

56. (ARO-) g^rre- K., N. a/rre-^ A. ärr«-, impf. ärrum, istua, 

oUa 1 sitzen, sein; vert. oarra-. 
aroste- A. (mom.); arest! ole liikkumatta! | halt! 

57. (ARKO) ärk, K. grk, N. ark arki, paastoton aika | fa- 

steofreie Zeit. 
Qrk-kutrnjem-piejv K. Marian kuolinpäivä | derTodestag 

Mariae. 
nrk-piejve paastoton päivä | fastenfreier Tag. 

58. (ARJO) ärja^ K. ärj airo | Ruder; = ajr^ 

59. (ARTO) ärta vapeet | Gerttst von drei gegen einan- 

der gestellten Baumstämmen, zum Aufhängen ver- 
schiedener Gegenstände. 

60. (ARTXe-) qrhte- K. riidella | schelten, zanken. 

61. (ARTOéG) ärtué, -uzl hartio | Schulter. 

62. (ARTeVO) ärtovva 10 kopeekkaa \ 10 Kopeken. 
ärtovvazaj 10 kopeekan raha | Zehnkopekenstiick. 

63. (0R0§A-) ^rée-j 3 p. pr. erraå K. äristä | murren; vert. 

xorse-, 

64. aréin^ K. qréirij N. arém {q) arssina | Arschin. 

65. g^ires ks. Oixes. 

66. arla N. perintö i Erbtheil. 



67- (ARVO) ärva, K. N. A. ärv 1. arv arvo, hinta | Werth, 
Preis. 
arv(9)de- A. arvostella j schätzen. 

68. (ARVATA-) äirv^de- K., N. Otrve-, A. aiVvCeJde- ar- 

vata I errathen. 
ätrvdus K., ärvxos KL. arvotus, vertaus I Räthsel, Gleich- 
niss. 

69. (GLe) al, dl, d: Uiln, K. =, A. oM pääUä, -Itä, yllä, 

yltä I auf, an; von, ab; all, K. N. A. eV, d päälle, 
ylle, auf, an. — olmus (su p erl.) ylimmäinen | oberst. 

(0L9KA) all, aUlge, K. oU, olley, N. olliy korkea | hoch. 

oVmmm 1. dl-mmm A. kunnia | Herrlichkeit. 

allane- yletä, kohota | sich erheben. 

atlene-, 3 p. pr. Oileanta (caus.). 

70. (GLAKKa) ailex K. sininen, viheriä | blau, griin. 

71. äUokaj (dem.) alli | Folarente. 

72. ftlk... K. ks. oJka. 

73. (ALKA-) äilke-, K. =, A. Oilke- alkaa | anfangen. 
älk, N. A. alk alku | Anfang; N. aVc-eyest alkuvuodesta | 

am Anfange des Jahres; A. tätUkobalgot se on 
kivun alkua | das ist der Anfang der Krankheit. 

äUcte-, E. ^Ucxe-, ij glkéht, N. al/^te-, A. atgte- aJottaa | 
beginnen, anf ängen. 

qJk%9é K., A. algt9s alku, luku | Anfang, Kapitel. 

ulktUöl' (lo) (re fl.) alkaa | seinen Anfang nehmen. 

glgxuwe- K. (refl.). 

74. (GLKA) Oilke, K a,M;,.N. A. &ilk poika | Sohn; mM 

a. vesa | Spross. 
ailke-piéUe, K. aUk-pieU, N. OiTk-pkll poikapuoli | Stief- 

sohn. 
ailkein K. puun vesa | Spross. 
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75. (ALTO) älta vanha vaadin | alte Rennthierkuh. 

älduj (dem.). 

76. (9LTA) Oilte, K. Oilf, A. Oilt, N. olda likellä, -Ue, -Itä 

1 nahe, aus der Nähe; — komp. aMélest likem- 
pänä, -pää; Uiltéla^ K. OiUHa^ -la likemmäksi; ailt- 
leampa likempi | näher; — superi. Uiltemls, K. 
aiUmtis lähimmäinen | der nächste. 

dtne-, 3 p. pr. altlna, K. A. =, lähestyä | sich nahen. 

aUnaéhoiUe- A. (inc). 

aULtne-j 3 p.,pr. -tant K. ojentaa, tarjota | darreichen, 
anbieten. 

77. altte^ instr. alttel. lat altti iso kahveli | grosse Gabel 

zum Herausnehmen des Fleisches aus dem Kessel 

78. (0LT0S0) alts^ gen. aUlz% K. ^Idas, dtas jalkarinta; 

päällisnahka | das Blått (am Fusse); Oberleder. 

79. dias heti | sogleich. 

80. (ALSA) äilse 1. slrm-ä. sormien väli | der Zwischenraum 

zwischen den Fingern. 

81. (ALONA-) äUane- hymyiUä | lächeln. 
äUanåihte- (caus.). 

82. (aLMG) ^Im-olmuné K., N. dm-olmaå, 1. -mus mies | 

Mann. 
glmrpielle K. miespuoli | das männliche Geschlecht. 

83. (9LMA) ailme^ K. a,?iw, N. A. ö,?w taivas (A. myös: 

maUma) | Himmel (A. auch: Welt). 
alm-mänta mailma | Welt. 
olmeå, olmse K. ilmeisesti | offenbar. 

84. (APÖ) äppa apu | Hulfe. . 
abade- auttaa | helfen, 

äppalaj apulainen | Gehölfe, -fin. 

85. (APeJA) Uibej mielipaha | Verdruss; mhnne öevta U U, 

minua kovin harmittaa I es verdriesst mich sehr. 
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86. (0PSA-) a^se-, K. =, N. athpse- haista | stinken, riechen. 
aps, K. =, N. ehps haisu, haju | Gestank, Geriich. 

87. äpstahJcj gen. -agl, K. ^vsekk, N. av^stohJc auskari, vis- 

kain | Schöpffässchen. 

88. (AP0NA) äbn, gen. äpplne viiksi | Schnurrbart. 

89. (0PRA) Qibrej K. a,&r, N. obr vesisade | Regen. 
Qibr-uQxt K. sadekuuro | Regenschauer. 
Oihr-smn K. sateinen ilma | Regenwetter. 

90. (eVe) 9VV N. vyö | Gurt. 
ovv-sajj N. vyötäiset | die Weichen. 

91. (AVKKo-) g^fJce^ K. soimata, haukkua | schraähen, schel- 

ten. 

92. (AVT9) ävt, K. c^vt, N. avt haahka | Eidergans. 

93. (AVATA-) ävvede-, K. ^,v'c?t-, N. Oive-, A. imperat. 

äivved, aväta | öffnen, aufmachen. 
äva(d)aJck, gen. -agl, ks. lohk-ä. 
(AVOJ) ävaj (pred.) avoin | offen. 
ävvane-, K. ävne-, A. avm%e^ auveta ] sich öffnen; sicht- 

bar werden. 

94. avta, avta ju, KL. =, K. ovta tåas | wieder. 

95. ovt . . . ks. aht, 

96. (AVTA) ävfe, K. Oivt^ N. x(^^t kuoppa; syväune joessa 

I Grube, Gråben; tiefere Stelle in einem Flusse. 

97. (AVTO-) ävta-j K. avte- hautoa, lämmittää | sclmren, wär- 

men. 

98. (0VT0) avtl, avt, ovt esi, ete | das Vordere: avtst, K. 

N. A. ovdest edessä | Yor\ Oivti, K. N. Qivte, evte, 
A. evte eteen | vor; avtls, K. ovdus, ovdos eteen- 
päin I vorwärts; avtlle, K. evtél ennen, ennem- 
min; edestä, puolesta | eher, vormals; vor, fiir; 
avtlest, K. N. ovtlest, ovdlest edellä, edeltä | 
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voran, vorher; — superi, avtemls, K. a^vtmus, 
atvSmus etummainen | der vorderste, erste. 
. e^e K. vielä | noch (lat.?). 
ovd-belt A. ennen | vor: o. kon ennenkoin | ehe. 
ovtlanö E. edellinen, entinen | vorig. 
99. ^vsékkj ^v^stohk ks. åpstakk 

100. (eVEG) avr liekki | Flamme. 

101. (AVLA) ätvle, K. N. a^vl vitjat, haahlat | Kette, Kessel- 

haken. 

102. (AM(A)SA-) ätmmeze-, K. ämse- haukotella | gähnen. 
ämsodde- N. (fr.?). 

103. (AMALA) äinmél-äkajj ämfnél-väiB sarveton vaadin | 

hörnerlose Eennthierkuh. 

104. q^^pxe- ks. Oimpxe-, 

% É, I, i. 

Näillä vokaaleiUa alkavat sanat löytyvät Jm alla | 
Die mit diesen Vokalen anlautenden Wörter kommen unter 
J vor. 

i (le), I, 0. 

Näillä vokaaleilla alkavat sanat tavataan 7:n alla | Die 
mit diesen Vokalen anlautenden Wörter finden sich unter F. 

K (9. r)^ 

105. (-K0, -OKO) -ga 1. -aga -ko, -kö i enklitische 

Fragepartikel; pi^aga päSta? päiväkö pais- 
taa? I ist es die Sonne, die sebeint? päStaAdiaga 
piejve? paistaneeko päivä? | scheint wohl die 
Sonne? 
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106. fe>, K. N. =, A. hl 1. to}', vart. hie (pron. interr. 

& rel.) kaka, ken | wer, welcher; kie-gen^ Jcie-ni 
joku I Jemand; Jcie-gen, ni hie-gen 1. ni-kie ka- 
kaan | (mit negiertem Präd.) Niemand. 

107. huy gen. hon (interr. & rel.), K. N. A. =, kaka, 

joka I wer, welcher; Tcurgen^ hurni jokin i irgend 
einer. 

hoxt E. A. kuinkaP niinkain j wie; = huhU 

Jconka, E. kong' mikäli, sitä myöten 1. sen verran kuin 

I wie weit, in so fem od. so viel als, 
koit kain, niinkain | wie; A. =, jos; kuin | wenn; als. 
koht kninkaP miksi? | wieP wammP; vert. kuht, ko%U 
kuht, kuohty E. =, kainka | wie; = koxt 
kon A. kunnes | während, bis ; ovd-helt k. ennenkain 

I ehe. 
kointem, gen. -me, kummoinen; semmoinen kuin | wie 

beschaflfen; solcher wie. 
kozl, E. kös, EL. kosio, N. kdzjs, kös, A. koa mihin | 

wohin; koist, E. N. A. =, EL. koiSte missa, mista 

I wo, woher; — ni koiste-gen ei missään, eimis- 

tään I nirgendswo, n.-woher. 

108. 'keahka -hko ] moderatives, mit der Endung -hka 

verwandtes adj. encl., ziemlich; kuikkegeahka 
pitkähkö I ziemlich läng. 

109. (EIEE0) Mkk, N. kiehk käki | Euckuck. 

110. (ETEG-) Mkkh noitua | zaubern. 

111. kuk kumarrnsta matkiva välisana | Das Bucken 

darstellendes Wort. 

112. (EUEEA) kuhke, attr. kuikes, E. N. A. kuM pitkä 

I läng; kujckej E. kuik^ N. A. kuM kauvan | 
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länge; kuhkm, K. N. kuMen kaukana, -kaa | 

fern, von ferne; kukazl, -Jckcusl, -kklz, K. kukas^ 

N. kuhkas kauvas \ fern, weit. 
kuikegeahka pitkähkö | ziemlich lang. 
kuik-ncdåem K., N. kUiJik-nälåem pitkulainen | länglich. 
kuhkane- pitentyä | länger werden. 
kuhkavitt pituus; välimatka | Länge; Abstand. 
kukUj pituinen | von einer gewissen Länge; aftl fuiune 

k. saman pituinen | eben so lang. 
kukkosk K., N. kukkeék keskisormi | Mittelfinger. 
kuhkéles N. pitkittäin I der Länge nach. 
kuigélde- riippua, laahata | niederhangen, schleppen. 
kuikeldagoist A. kaukaa | von ferne. 

113. (KÖKKA) kuoM K., N. kuaM onkikoukku | Angel. 
koäkanö K., N. koahkeé (dem.). 

114. kukxolle- K. huutaa | schreien. 
kukxollem K. huuto | Geschrei. 
kukxollej K. (n. agent.). 
kukxoUkuOitte- K. (i ne). 

115. (KUOKKeTA) klkkU, attr. -kis kalpea | blass, bleich; 

vert. K. kqjkeå. 

kJkne-, 3 p. pr. -Mnta kalveta, kelmistyä | blass wer- 
den, erbleichen. 

Mknahte- (caus.). 

116. (KUOKTG) Bkt 1. Mkt, gen. fc?,-^,lok. Mvtesf, K. kuxt, 

N. kuaxt, A. koxt kaksi | zwei; ky sijja kahtia 

I entzwei. 
kuit-nalåem K., N. kuoit-n. kahtalainen I zweierlei. 
klites, gen. kloktazl, K. kujtes 1. -tas, gen. kuoxtas^ 

KL. kuites pari | ein Paar, zwei zusammen; A. 

len^et koxtest öyÄyn» Äsoe. 



13 

kUfta, Mktl^ E. Tcuxtu 1. -to^ N. kuo%to molemmat | 

beide. 
Wctlas I. M%ilas kahtaanne | naeh zwei Seiten hin. 
ku%tlan6 K. ulkokullattu | Heachler. 

117. kuktl 1. kukt molemmat | beide; = kXktl. 

118. (KAZCA) kdkce, K. N. kä%c kahdeksan \ acht. 
käycant, E. kävcant, N. kävcat, A. kavcat kahdeksas | der 

achte. 
käycanas, gen. -o^l kalideksannes | Achtel. 
käkces, gen. -ca^sJ (coll.). 

119. (EUESA) kukse, E. Ai^fo, N. äm,-;^.? kauha, kousa | 

Schöpfgelte, Schöpffässchen. 

120. (EUOESOJ) kloysaj, gen. Mksl, E. ä:««vä, N. ku(h 

vas rusko [ Röthe: jieks-k. iltar. | Abendr.; jmc-Ä. 
aamur. | Morgenr. 
khysa-täiste kointähti | Abend- und Morgenstern. 

121. (EAEASTA-) käikse- E., N. käikste- kuristaa, kaakistaa 

I erdrosseln. 
kähksotto' A. (re fl.) hirttäytyä | sich erhenken. 
käksolle- E. (fr.). 

122. (EOEONA-) koakne-, 3 p. pr. -kkan E. kokoatua | 

sich versammeln. 
kuahkeneSkuehte- N. (in c). 
koayye- N. koota | sammeln. 

123. (EOEORA) koagoir, gen. -re, kuikka, kaakkuri i 

Tauchervogel (q rarapa). 

124. keaxn A., N. kiaxa, attr. -as kehno | schlecht. 
keaxnvut A. kehnous, pahuus | Sclilechtheit, Ubel. 

125. kusix 1. kuojx E. koi | Mötte. 

126. koxt E. A. ks. ku. 

127. konka, kong^ ks. ku. 
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128. hoanJcaze- törröttää (?) ] hervorragen (P). 

129. (KA(J)lsfALA) käiunél, gen. -le, 1. klknnél-vUlaj, K. 

JcajneJrvudanö kainalo | Achselhöhle. 

130. (KIEJ0) kijj 1. hw^sijje, K. Jcljj, N. ki^ jalan jäJki 

I Fusstapfe. 

131. (KUOJG) Mjj, K. A. hujj aviomies | Ehegatte; Mjji 

ttintet naittaa | verheirathen; k, mannlit, k. vlil- 
ket mennä miehelle | verheirathet werden. 

132. (KAJAKA) käjeg, gen. -ge, K. käjjey, N. kajjif ka- 

java I Möwe. 

133. kejke-i?), impf. kejkij A. ojentaa | ausstrecken, rei- 

chen. 

134. kUjk, E. gu9jk tähden | wegen; vlktoUa: koék kl^e kUjk 

låhettää noutamaan kuiviakaloja I er od. sieschickt 
nach gedörrten Fischen. 

135. kojkeö, attr. -kes K. kelmeä | blass, bleich. 

136. kgjdotte- (g) E. katua, tehdä parannusta | bereaen, Busse 

thun. 
kajdadoékoitte- A. (inc). 
kgJdotmuS K. (n. act.). 

137. (KIJTTO-) kijhta-, K. kijhte-, N. Jiejkte- kiittäÄ, ylis- 

tää I rtthmen. 
kijhtale- (fr., dem.). 
kijhtmus K. ylistys | Lob. 

138. (KUJAS9) kujes, gen. -jjazl, ko va, rapea i harty 

spröde. 
kujesme- koveta | hart werden. 
kujesmäihte- (caus.). 

139. (KEJNO) keajna (ie) 1. täilve-k.^ K N. keajn talvitien 

paikka | die Stelle, wo der Winterweg (dlokas) 
geht. 
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140. (KAJPO) Mjpa, A. kajp leuka (A. poskiP) | Kinn (A. 

Wange?). 

141. (KAJVo) kajv K. N. läJide | QueUe. 

142. kejve- (?) A. pudistaa | schiitteln (q KHBaTt). 

143. (KIJVO) hijva ovenripa | der Grifif an der Thfir. 

144. (KÖJVO-) koajvor (lo), K. N. koajve-, KL. koajvo-, 

A. kcjvo' ammentaa | schöpfen. 

145. (KÖJVO) koajva (lo), K. N. koajv lapio | Spaten. 

146. (KAJMO) kajma, K. =, N. kajm kaima | Namens- 

vetter. 

147. (KUOJMa) ku^m N. kumppani | Geföhrte. 

glejm, E. guejm, A. vujm (postp.) kanssa, -Ila | mit. 

148. (KeTG) katt, N. koht tälja, karvainen nahka (kar- 

hun, lampaan) 1 Fell. 

149. (KATO-) kätta-^ KL. =, kadota | verschwinden. 

kädade-, K. käd^xe-, 3 p. pr. käåaht, N. käöHe kadottaa 
I verlieren. 

150. kaitte aloshousut, kaatiot | Unterhosen. 

151. (KATTA-) kaihte-, K. N. =, A. kaitte- kattaa, peit- 

tää; solkea | decken, bedecken; verbergen; zu- 

machep. 
käht (P), gen. kat A. katto | Dach. 
kghtje- K., A. kattoje- (pass.)- 
k^töotte- K. (re fl.). 
kQt9s K. katto; kansi | Dach; Deckel. 

152. k^å^-smV K. mailma 1 Welt. 

153. (KEETG) kitt, K. =, N. kieht, A. kit käsi | Hand. 
kttt-kUmte (oa) käden selkämä | äussere Handfläche. 
Jcitt-läippe kammen | innere Handfläche. 

kltt-pielle toinen käsi | die eine Hand. 
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Mtt-poasaj kesy poro | zahmes Bennthier. 

154. (KITG, KIDG) kitt, K. =, ^.Mdd kevät | Friih- 

ling. 
Jcitt-päille kevät-aika | Fiiihlingszeit; kitt-päile kevät- 

aikana | im Fiiihjahr. 
hittäga, N. Tzidda keväällä, keväisin 1 im Frlihling. 

155. (KITTA-) hihte' 1. héhte- K. N. keittää | kochen; 

= Mpte-, 

156. (KUOTA-, KUODA-) Mitte' (U), K. Tmitte- (ue), A. 

koidde- (impf. -m-) jättää | hinterlassen, lassen. 
Mttl-, 3 p. pr. 'ttäja, K. kutje- 1. kuotje-, 3 p. pr. kuot- 

taj, N. hiaddje-, -ddaj jäädä | zuruckbleiben, blei- 

ben; — A. ij kuddu. 
kuddastallo' A. jäädä | hinterlassen werden, bleiben. 
kuddGstalhrn A. anteeksi antaminen | Vergebung. 

157. Mihti (postp.) vastapäätä | gegenuber. 

158. (KUT0) kuit, K =, N. kuht kuusi | sechs. 

kudnt, K. kuåantj N. kuåat, A. kudat kuudes | der 

sechste. 
kudnas, gen. -a^l, kuudennes | Sechstel. 
kuts, gen. -tthl (colL). 

159. kuht, kuoht = koxt, ks. ku. 

160. kuitte, kuttu 1. vlj-k. rasvalla täytetty kalannahka | 

mit Thran gefiillte Fischhaut. 

161. (KOTA) kUitte (oa), K. kuoitt, N. kudhtj k. koit lap- 

palaiskota ; kukkaro | lappländische Hutte; Tasche, 
Beutel; kUideses kodissaan, kotona | zu Hause; 
koattttiS kotiinsa | nach Hause. 

kUide-jielle kotohaltia | Hauskobold. 

kuodeSm N. luola, pesä (ketun) | Höhle (des Fuchses). 

kuoitlaiiö K. kotolainen | Hausgenosse. 

162. koit^ koht, vert. kuht, koxt, ks. ku. 
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163. (KOTA-, KODA-) koitte-, K. =, N. Icöidde- kutoa, neu- 

loa (sukkaa, verkkoa) | häkeln, stricken. 
koittem-nlvle sukkapaikko, -varras | Stricknadel. 

164. (KETKA) Mdike (ea), K. N. hieith, A. mik kivi | Stein. 
Meitke-rlobe (plur.?) kiviröykkiö | Steinhaufen; K. 

hieitk-ruopp korkea kalUo | hoher Felsen. 
keatkaj, K. keadgaiiö, N. keadgeS (dem.). 
kioitk N. ahma | Vielfrass. 

165. (KTTKe-) kitki- (ie) tuudittaa, liekuttaa | wiegen, schau- 

keln. 
kitklm, gen. -me, kätkyt | Wiege. 

166. (KXJOTKA) Mitke (lo), K. kuiik, A. koitU sydän | Herz. 
Mitkeé, attr. -ezes, K. kuitkeå vihainen | zornig. 

167. (K0TK9) kotk, K. N. kötk muurahainen | Ameise. 
kotkl-khitte, K. kötk-pietss muurahaispesä | Ameisen- 

haafen. 

168. kietkem ks. kitklm. 

169. (KGToSA-) kattaze- kirkua, huutaa | schreien. 

170. (KGNTGRG) koddar, gen. kottar N. polvitaive, kin- 

nerkoukku | Kniebeuge. 

171. kidl-sijje ränne | Handgelenk. 

172. kuttollo- A. koetella, maistaa | versucheu, schmecken. 
kuttalnmå A. koetus, kiusaus | Versuchung. 

173. (KÉTAMA) kiedem, gen. -me, 1. k.-pljte poron selkä- 

rasva | Ktickentalg vom Kennthiere. 

174. (KGÖG-) kaödl", K. A. koööe-, N. kohöe- kysyä, vaatia 

I fragen, fordern. 
kaöökloitte- (oa) (in c). 
koöödHe- A. (mom.?) kysyä | fragen. 

175. (KGCCG-) kohöe- K., A. koööe- pudota | fallen. 
koöne- K. (fr.). 
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176. (KEÖA) hkööe (ea)^ K. hieiöö, N. Mehöj A. Jcéö p&ä^ 

loppa I Ende, Schluss; kieööen, K. gieidöen (postp.) 
tähden t wegen; tOinne k. Ho sentähden etta | 
weil; K. kea^as piejv koko päivän | den ganzen 
Tag. 
kéS*te- A. päättää, lopettaa | endigen, beendigen. 

177. (KEÖÖe-, KIEÖCe-) kiéhöl' (ea), K. klhöe- (ea), N. 

kiehöe-j A. kiöée' katsoa | blicken, betrachten» 
kieöste", K. ktc^se-j impf. Jäöist, N. kieöste-j A. kicste-- 

(mom.). 
klhcle- K. kiusata | versuchen. 
klhölemué E. kiusaus j Versuchang. 

178. (KOÖCO-) kohöa-, K. N. kghöe-, A. ä;ö(5(«(9- (?) kutsua [ 

rufen; nennen. 

kohdje- 1. k^héje- K., 3 p. pr. -caj, (pass.) olla nimeltä. 
I heissen. 

k^ööeåyuOiUe- K. (i ne.). 

kaöse- K. (mom.). 

179. kaökale- (fr.) liekutella | schaukeln (q?). 

180. (KOÖOJ) ko^aj, gen. koööl karsta | Russ (im Ofen,. 

an den Wänden, am Dach). 

181. (KI(E)Ö0M; Möölm, K. kiööem seiteemän | sieben; N. 

öihöcm, 
kiöölnt, K. kiööant, A. ki^at seitsemäs | der siebente» 
kicölnas seitsemännes | Siebentel. 
k^ös, gen. 'ööM (coll.). 

182. (K0CC0-) kohce- N. repiä | reissen, aufreissen (z. B. 

Rennthiermoos). 
koiC^se- (?), impf. 3 p. koiccist, KL. (mom.). 

183. kuohc N. uroskoira | Hund (männlichen Geschlechts). 

184. koahce- N. ohjata | steuern, lenken. 
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185. (KOCA-) kocce-j 3 p. pr. -ccq;, K. kocje-^ -ccajy A. 

h>cc(9)je- herätä, nousta | erwacheu, ao&tehen. 
hoccMe- K. nousta, ilmestyä | aufstehen, auferstehen, 
• auftreten. 

186. (KTJOCCGKåL) klcc, gen. klhclge, K. kucc, N. kuohc 

hapan | sauer (z. B. Fisch). 
klcke-^ 3 p. pr. kJclnka, K. kucxe-, -caiikj hapata | sauer 

werden. 
klckäihte-, N. kuohcyaihie- (caus.). 

187. (KACKåi-) käicke-j K. N. =, N. myös koa^ke- purra, 

jyrsiä, puremalla kuohita; N. myös märehtiä [ 
beissen, nagen, kauen; dnrch Beissen castrieren; 
N. auch wiederkäuen; kockarna saivves asken kuo- 
hittu porohärkä | neucastrierter Rennthierocfas. 

käickeaste- N. (mom.). 

käcklas kuvt A. kyykäärme | Nätter. 

188. (K0CK0-) käcke-, K. kocke-, N. kehcke-, A. kocke- huk- 

kua veteen | ertriuken. 
kockåe- K. hukuttaa | ersäufen. 
kockom-bäil 1. kockmuå A. vedenpaisumus | Slindfluth. 

189. kuacknas ks. U^rv-k. 

190. (KÖCKAMA) kUickem, gen. -me, K. kuockem, N. 

kuehckim, A. koickem kotka | Adler. 
kUicke-vUiUe eras haukanlaji | eine Falkenart. 

191. (KåiCOTA) kähcoit, gen. -dej takimmainen selkäkap- 

pale I das hinterste Ruckenstiick eines gescblachte- 
ten Rennthiers. 

192. (KÖCCAVA) kUihcev, gen. -ve, K. N. kuoihcev havu | 

Zweig eines Nadelbaumes. 

193. kass 1. k^ss N. narttu | Hiindin. 
käzl-kietke helrai | Perle,Glaskoralle. 
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194. (KUOSA) MiSåe (U), K. kuisé, N. kuOi§§ tuohikoppa | 

Tragekorb aus Birkenrinde. 

195. kusåatg, gen. -ge, K. Jcuååex, N. Tcoéééhk {q) vyö | 

Gurtel. 

196. (KISKO-) kiéTca-, K. kme-, N. k^éke- kiskoa; repiä, 

raadella; nylkeä | reissen; spleissen; zerreissen; 

(die Haut) abziehen. 
kUk^ K. raatelevainen | reissend, raubgierig. 
kiskade-, K. kUkxe-, A. keSkte- (mom.). 
keåkdotto' A. revetä | zerreissen, platzen. 
kiåksolll' 1. kUksoUl' (fr.) revellä | zerreissen (tr.). 
Måkne- K (mom.). 
keékmuz A. ryöstö [ Raub. 

197. (KUOéKG) mm, K. ku§k, N. knosk koski | Strom- 

schnelle, Wasserfall. 

198. kloiéke (oa) {q) kissa | Katze. 

199. (KOSKa) kosk 1. -ke, K. koiék (pr a ed. Äo.sAéw), N. A. 

ko^y -es kuiva; jano | trocken, durr; Durst. 
koskl-, K. koske-, N. feö^Ae- kuivaa | diirr werden, trock- 

nen. 
koékesyuGitte- K. (i ne). 
koåkte-, 3 p. pr. -Hda, K. köékte-, N. Äo^Äé- kuivata | 

trocknen, dörren. 

200. (KÖSKOTA-, -SKOTA-) koaskade-, K. koaåkxe-, N. 

koaSkte- vuotaa | leck sein, träufeln. 

201. (KeSTGJA-) kastl-, 3 p. pr. -täja 1. -ta, jättää, hyl- 

jätä I hinlassen, verwerfen; son% kaéiljin 1. kas- 
tin ittissi hänet jättivät sinne | sie liessen ihn 
dort. 

202. (KASNA) katån (q) A. arkku (rahakasna) | Kasten. 

203. (K0SNA-) koiSne-, K. zr, N. koåne- aivastaa | niesen. 
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204. käznloj 1. -noj, K. käzncj, KL. käzno (q) jokainen | 

jeder. 

205. 'kas I. -gas -kin, myös | auch. 

206. (KASe) k^ss K. N. kissa, kasi | Katze. 

207. (KESA) kiesse (ea), K. N. kiess, A. Ae^^ kesä | Som- 

mer. 
kiess-sätka kesä-asema | Sommerstation. 
kess-pink A. etelä | Sftden. 
kiesse-mmna kesäkuu | Sommermonat, Juni. 

208. (KESA-) kiesse- (ea) K. N., A. kesse- (impf. -I-) ye- 

tää i zieheu. 
kiesöe- (fr.) vedellä | hervorziehen, allmählich heraus- 

nehmen. 
ktesötékUitte- (oa) (inc.)- 
T^zvutte- A. (pass.): klzvudet redhka he langetetaan syn- 

tiin I sie werden zur Slinde verfuhrt, w. sich ärgern. 

209. (KUOS0) klss, IS^. kuss, N. kuoss kuusi | Tanne. 

210. (KUOSA) klisse rikaÄ | reich. 

211. (KUOSSA) kuiss^ gen. =, N. kuoiss (p) vieras | Gast. 
kuiSs-tuiU 1. k.'vearr K. vieraspidot | Gastmahl. 
kuisxe- K. kestitä | bewirthen. 

klisselaj vieras | Gast. 

212. koe . . ., kos. . ., ks. ku, 

213. (KOSA) MoiSSy K. ku9iss, N. kuOiSS, kueiss, kuUtSS, A. 

kois milloin ; joskos, koskaan; knn | wann; jemals; 

wenn, als; ni k. ei koskaan | nie; ä;. koitt kun | 

als, wenn ; k. tml kerran, muinoin | jemals, vor- 

mals. (Vert. ku.) 
214 (KOSe) koss räka | Rotz; K. N. koss yskä, köhä | 

Husten. 
koss-nuinne räkänenä | Eotznase. 
kdsse- K. yskiä, köhiä | husten. 
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215. hoiss {q) k. N. hiuspalmikko | Haarflechte. 

216. (K0S0KA) kass (SittT.), kasslg, -ge (praed. & abs.), 

K. koss, kossey, N. koss, kossiy paksu | dick. 
kassane- paksuta | dick od, dicker werden. 
kaiZme-, 3 p. pr. -zeania, paksuntaa | dicker machen. 

217. (KeSKG) kask, K. N. A. kosk keski, väli | Mitte, Zwi- 

schenraum: kaskst, K. N. A. koskest, A. myös 
kQskoiSt keskellä, -Itä, välissä, -stä, kaiski, K. N. 
koiske, -ki keskelle, vfiliin | mitten in od. von, 
. zwischen (adv. & postp.); kasMit kahtia | mitten 

entzwei; kaskl^ A. kaska (adv. & praep.) kes- 
kellä, kesken | mitten in, m. unter, gerade wäh- 
rend; koskés K. keskenään | unter sich; k^sk^il 
ton siiraikaa | unterdessen; — superi. kaskUem- 
Us, K. N. koskUmus keskimmäinen | der mittel- 
ste ; kaskemlisse keskimpään, -pänä | in die Mitte, 
in der M. 

kaska (adv. & postp.) = koiski 

kask-jijj sydän-yö | Mitternacht; K. k9sk4nn 1. kA.päil, 
N. kosk-inn sydän-yön aikana | um Mitternacht. 

kas-slrm (pro kask-s.) keskisormi | Mittelfinger. 

kask-piejve, K. k&sk-piejv, N. kosk-pejv keskipäivä | 
Mittag. 

kask-piejv-mäiUe väliateria keskipäivällä | Zwischen- 
mahlzeit um Mittag. 

218. (KeSKG-) kasM- iskeä tulta 1 Feuer schlagen; A. termes 

kask leimahtaa | es blitzt. 
kaskom, gen. -me, K. N. koskem tulirauta | Feuerstahl. 

219. (KUOSKo-) kuske- K. koskea | benihren, anrlihren. 
klskne- (pro klsknte-), K. kuskne- koskea | beriihren; 

käific käiuses jieh MsUint eivät koske 1. ulotu toi- 
siinsa | sie beruhren, erreichen einander nicht. 
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220. huisk {q) E. N. påla | Stock, Bisaehen. 

221. TAshade- liehahtaa, lekahtaa | sich hastig bewegen, 

aufflattem. 

222. (XeSXese) Ushas K N. kataja | Wachholder. 

223. Tcuskoz — huvsTcGz. 

224 Mzex KL {q) palvelija | Diener. 

225. . (KUOSTA-) MiSte- (M näkyä | sichtbarsein; —A. Jcostoj 

näkyy | ist sichtbar. 
kuiStnaihtem K. näkymätön | unsichtbar; k. tujj ihme- 

työ I Wunder. 
MiStél, (attr.) -Ics näkyväinen, selkeä | sichtbar, klar, 

licht. 

226. köste- K. päästä jhkin saakka | so od. so weit kom- 

men ; Im köstmaAö tonn rajja en sitä ansaitse | 
ich bin das nicht werth. 

227. kasté-, 8 p. pr. kastad, N. kastaa, kostuttaa | nass 

♦ machen, feuchten ; kastarn (p a r t i c.) märka | 
nass. 

228. (KISTASe) histes 1. kistes, gen. -^a, kinnas | Pelzhand- 

schuh (von Beinlingen). 
Mst-AuiYine kintaan kärki | die Spitze des Handschuhes. 

229. kUiStnihce {q) tuliaiset | Ankonfts-, Begriissangsgabe. 

230. (KÉSOSG) keassas, gen. -azl, K. =, poron länget i 

das ledeme Halskummet am Rennthiergeschirr. 
keasxe- K., N. keaste-, KL. keassatte- valjastaa | vor- 
spannen. 

231. (KUOSALG) Mi^el, gen. klgssally K. kua^el, kmssal, N. 

ku9izzél, kuassal kuosali | alterthiimliches Spinnge- 
räth. 

232. (KASVO) käsva, K. käsf kasvot | Antlitz. 

233. kuMa naisen häpy (myös haukkumasanana) | das weib- 

liche Glied (auch als Schimpfwort). 



24 

234. (KONÖe) hoAö, K. =, N. hoéö kusi I Urin. 
konöl- kosta | harnen. 

235. (Kei^eLG) kaM, gen. kannltt, K. ksMal, N. UAal 

kyynel | Thräne. 

236. (KANA) ka^n A.. kana | Henne. 

237. 'ken,'gen -kin, -kaan, -kään | Enklitische Partikel; 

wird den pronn. interr. angehängt und 
biidet pronn. indef. : kie-gen^ kil-gen, mi-geny 
koambaj-gen, akUken. 

238. (KUNe) kunn, K. N. =, tuhka | Asche. 
kunn-cäicce lipeä | Lange. 

239. kon ks. kil. 

240. kineg, gen. -ge, (q) kirja | Buch. 

241. konagas, gen. -azl, kuningas | Eönig. 

242. (KANTO) kanta, K. kant, N. katt kantapää | Ferae. 

243. (KUONTA-) klnte- (U), K. kUinte-, A. kuinte-^ N. kuette- 

kantaa; kestää, kärsiä (A.) | trägen; gebären; 

ertragen (A.); manijt k. munia | Eier legen. 
kUintej K. (n. agent.): Idissés k. raskaan kantaja: 

rasitettu | schwer beladen. 
kuifidetemes A. mahdoton kantaa | nnerträglich. 
klntåe- (fr.). 
kund(s)ö9tt9' A. tulla leyitetyksi | herumgetragen od. 

verbreitet werden. 
244 kunt-olmunö K. kunnon ihminen | ein guter, tuchtiger 

Mensch. 
kuntxemes K. kunnoton | schlecht, untauglich. 
245. (KONTA-) ko^te- K. A., N. koitte- tappaa | tödten. 
koiutij A. (n. agent). 
koHteste-^. (mom.). 
koindeskoiite- A. (i ne). 



246. (KONTA) kointej K kotnt, N. kooidd villi; metsä- 

peura | wild; wildes Rennthier; k. vljjet olla peu- 

ran-ajossa | wilde Eennthiere jagen. 
kointe-käm karvainen kenkä | raucher, rauchhaariger 

Schuh. 
kointe-soirves metsähirvas | wilder Eennthierstier. 
koiut-säihplmk tuntuiisopuli i Lemming. 
ko^ifit-slnn peuranjänne ja siitä halkaistu ompelarihma | 

Rennthiersehne und daraus gespalteter Nähzwirn. 
kondasme-, K. kondeske-, 3 p. pr. ^dask, metsistyä I 

verwildein. 

247. (-KONTA) -koint ks. ienDick. 

248. (KaNTGSe) kanté, gen. -tlzl poro-ura | von Rennthie- 

ren getretener Pfad. 

249. (KGNToSG) kmdas, gen. kontos K., N. koddas, kottaz 

kynnys | Schwelle. 

250. (KANTOSG) kantas porontaakka I. -kannatus | Renn- 

thierbiirde. 

251. klndas K. kiinteä, kireä | steif, gespannt. 

252. kOintem ks. ku. 

253. (KGNCG) kanc, K. k&nc, N. kocc kynsi | Klaue, Nagel. 

254. (KANCA) kuince, K. käinc, A. koinc kumppani | Ge- 

nosse; käinc kängan, -ant, -es toinen toisemme, 
-nne, -nsa | einander. 

255. (KENCA) kience, attr. -nges, K. kieinc^ -nses, N. 

kieccj kiess^s kapea, ahdas, niukka | schmal, eng^ 
knapp. 

256. (KÖNCOJ) koangaj, gen. kioncl, eras hylje | eine 

Robbe (Konaeyä). 

koanca-näihke, Äöon^aj-hylkeen nahka j Fell der koangaj. 



26 

257. käfm^, gen. -ne, E. k^nuiP, N. kanan {q) aatto I der 

Tag vor einem Feiertage, Feierabend. 

258. (KAKA) kätrre, K. N. käivr astia, vati | Gefäss, Fass. 

259. (KÄRA) kä^, attr. käires K. N. kapea, ahdas | 

sckmal, eng. 

260. (KÄRA) Jc^or K., A. gOtT vieri : K. g^ivren, A. ga^rn 

luona, luota | bei, von; K. gg^rra^ kgrra, A. gärra, 
garra^ gära luokse | zu. 
26 L korra, gorra; kotrren^ gotrren ks. k^trr. 

262. (KGRe-) karrh juosta | laufen. 

karne-, 3 p. pr. -nia (fr.) juoksennella | hin un her 

laufen. 
kardlCe) karkua^ laukkaa | in Galopp. 

263. (KGRG) kärr, K. N. korr kuori | Schale, Rinde. 

264. (KGRG, KGReSG) k^rr (attr.), koras (abs.), mon. 

nom. korr as K.; A. kor kova, ankara | hart, 

streng. 
korsiMe K. kovasti, ankarasti | sehr. 
karr-sinn punomaton poron jänne | rohe, ungezwirnte 

Rennthiersehne. 

265. (KIERA-) kirre- (ie) kääriä i wickeln. 
kirööede- (?) kääräistä | hastig umwickeln. 

266. (-KITORG) -Mrr, K. -yUrr vieri | Rand, Nähe: mierr- 

klrst meren rannalla, -Ita | an od. von der Kiiste ; 
tUiUe-khrre pöydän ääreen | neben den Tisch; 
ajhta-Mirris aittansa viereen | neben sein Vor- 
rathshaus; K. öuokas-gurest, -guore tien vieressä, 
-estä, -een | am, vom Wege, auf die Seite (des 
Weges). 

267. (KÖRO-) koarra- (U), K. koarre- ommella | nähen. 

268. (KUORG-) kurre- (q) K. N. tupakoida | rauchen. 
Ureh' (fr.). 
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269. kurre- (?) KL. mennä jtkin myötea | folgen: kuvt käzno 

öuokas-m^c ku^rr. 

270. 'kurr = -Mrr: Åcclge kUiUe-guirri A:n kodan luo | zum 

Hause der A. 

271. kurra = kuMa. 

272. (KORG-) Aorrl-, K. N. kärrc, A. korro- sitoa \ binden. 
karstakk, gen. -agl, nauha | Schnörband (z. B. am 

Eanzen). 

273. (KI(E)ReKa) kirk-kieööe latva | Gipfel (eines Baumes). 

274. kirke 1. -klj, gen. -äö kirkko | Kirche. 

275. (KÖRKO) koark K. kunnia | Herrlichkeit. 

kUrkh, 3 p. pr. koarkäda, K. koarkte-, 3 p. pr. -kad, 
N. kuarkohte- kerskata | (mit etwas) prahlen. 

276. (KaRKGTA-) karkte-, 3 p. pr. -klda, syöksyä, pudota | 

stärzen, fallen. 

277. (KARKKeTA) kärhklit, attr. -kis karvas | bitter (vom 

Geschmack). 
kärhkne-, 3 p. pr. -kina, käydä karvaaksi | bitter werden. 

278. (KIERKeTA) kierked, attr. kirkis N.kerkeä, nopea | 

rasch, schnell. 
kirgxe- K., N. kieryhte- tehdä valmiiksi, lopettaa | 

fertig machen, beendigen. 
kirkne-, 3 p. pr. -kina, K. kirkne-, N. kierkne- valmis- 

tua, kypsyä | fertig od. reif werden. 

279. karkte- raakkua | schreien (wie der Rabe). 

280. koaryls 1. murr-h K. tikka | Specht. 

281. kirhkem-kä^rre peili | Spiegel. 

282. kreaxa A. hiukka | Bisschen, ein wenig (vert. q Kpoxa). 

283. (KÖRNA-) kl^rne- (oa) laskea 1. nousta maalle | ans 

Land gehen, landen. 
klornem-stjje valkama | Landungsplatz. 

284. ku,rnj€', 3 p. pr. -neaj K., = kUrne-. 
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IcuirnsoUenhsajj, h-sätk K. = klornem-sijje. 

285. (KGRlSfALA) TcOtrnél, gen. -Zc, K. =, N. Uivnél kyy- 

närpää; kyynäsvaxsi, kyynärä | EUenbogen; Un- 
terarm, Ellenmaass vom Ellenbogen bis za den 
Fingerepitzen. 
kernel-vudlaä N. kainalo | Achselhöhle; = käinnel-vlGlaj. 

286. (KIRJa) kirj 1. kérj K., N. A. kirj kirja; kiije | etwas 

buntes, Zierde; Schrift, Brief. 
kirj-ktU K. A. (kirjakäsi:) kirjan-oppinut | Schriftge- 

lehrter. 
foVje;, E. kérjaj^ N. kirjej kirjava | bunt. 
kirjxe- 1. kérfxe-, N. kirjhte-, A. kirfte- kirjata; kirjoit- 

taa I bunt machen; schreiben. 
kirjxemus K. kirjoitus | Schrift. 

287. kurja jänis | Hase. 
kurj^'OaV'äikte = kurja oda-täikte. 

288. kiotja (q) hätä | Noth, Drangsal. 
kUrfjattl' tuskitella | sich ängstigen. 

289. (KERJASTA-) kierjejse-, 3 p. pr. -jeasta, luvata | ver- 

sprechen. 
kearjasolll' (tv.). 

290. (KART0) kärt hylkeennahkainen ohja | als Zaum ge- 

brauchter Riemen aus Seehundsfell. 

291. (KARTG, -GMA) kiwt 1. kärtlm, N. kart eteinen | 

Erker, Hausflur, Vorstube; kärt sizn eteisessä | 
in der Vorstube. 

292. (KeROTA-) k^r^Se- K. kirota i fluchen. 

293. (KIERTe-) kierde-, impf. kirdij N. kärsiä | leiden, 

dulden; = Urée-. 

294. {KIERTA-; kirte- (k) vetää nuottaa | mit Zugnetz 

fischen. 
kirt, gen. -tlge, nuotta | Zugnetz. 
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295. (KIRTA-) kirte- 1. Me-, K. N. Tcérte-, kirfe-, A. kirte- 

lentää | fliegen. 
kirtöe- (fr.) lennellä | ab and zu fliegen. 
kérth-, 3 p. pr. -tal, N. lähteä lentoon | auffliegen. 

296. koareht N. ig) kaukalo ! Trög. 

297. (KUETTA) kurhte solisluu I Schltisselbein. 

298. kortem K. vuokra | Miethe. 

299. kirehö N. eras lintu (kimeä-ääninen) | ein Vogel. 

300. kurö N. pieni | klein. 

301. (KIERSe-) Mråe- (te) K. kärsiä | dulden, leiden. 
kirénaMem K. kärsimätön | ungeduldig. 

kirSle-, imperat. -éél K. (mom.) vähän kärsiä | ein 
wenig Geduld haben. 

302. (K0R9S9) kars^ gen. karrhl^ henkitorvi, kurkku | 

Luftröhre, Kehle. 

303. (KÉEASe) kieres KL., N. kerres ahkio | offener Lap- 

penschlitten. 

304. (KUOROS) kl9ras, komp. klrzeampa, N. kuaras, A. 

koras tyhjä, autio; turha | leer, wiist, öde; ver- 
geblich; K. kuras. 
körasvuddumu§ A. hävitys I Verwiistung. 

305. ktdras K. = Moras. 

306. (KIEReSTA-) klrste-, K. knr'se- laskea kerta mäestä 

alas I einmal mit dem Schlitten herabfahren. 
MrstoUl-, K. kir^selle- (fr.) laskea mäkeä | Schlitten fah- 
ren; N. éierstolle'. 

307. karstlkk = korstakk ks. korrt-. 

308. korsiniie K. ks. korr, koras. 

309. ku^nex K., N. -nehk {q) kalakukko | gefuUter Kuchen. 

310. (KABNoSG-, -aSG) kärnas^ gen. -azl, K. kätmes. -nas, 

N. kärnas kaame | Rabe. • 

311. kätrep, gen. -ebe, K.=, N. kärap (q) laiva | Schiff. 
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karabeUehke (g) laivuri | Sohiffer. 

312. (KARVO) kä/rv meriteiri | Seerabe (öaiuiaHi.). 

313. (KARVA) kätrve noita | Zauberer; myös haukkuma- 

sanana I auch als Schimpfwort: aj tonn k. tonnf 
(Vert. Kärvaj nom. propr.) 

314. (KGRVeSKA) kairvinh, gen. -ke, naula | Pfund; K, 

rhmex, N. rievnehk {g rpHsenKa). 

315. karaulll' (g) vartioida | bewachen. 
karaullgUitte- (oa) (in c). 

316. kierroim, gen. -me, pieni riekko | kleineres Schnee- 

huhn. 

317. k^rman {g) K. N. tasku | Tasche. 

318. (K0L0) kdl-p^rht K. sauna, kyly | Badstube; = kalm" 

parht 

319. gal A.: ij g, ei suinkaan | nur nicht, ja nicht. 

320. (KÄLLO) källa, gen. =, poron otsanahka | Stirnhaut 

des Rennthiers; N. kall otsa | Stirn. 
kall-scy A. pääkallo-paikka | Schädelstätte. 
källlg, gen. -ge, otsanahasta tehty kenkä | ans der 

Stirnha.ut gemachter Lappenschuh. 

321. (KALA-) käilk-, K. N. =, kaalaa, kaahlata | waten. 
kalce- (fr. dem.). 

322. (K0L(L)A) koille kyllä, kyllin | genug; k. ju jo tar- 

peeksi | schon genug. 
kallas, gen. -a^l, K. =, N. kollas kylläinen | satt. 
kalne-j K. =, tulla kylläiseksi | satt werden. 
kdnem kyllääntyminen | Sättigung. 

323. (KALla, -leja) kaille, gen. =, A. kaillij kalIio,paasi | 

Klippe, Steinplatte; K. koille. 

324. kilsijje ks. kidl-sgje. 

325. (KIEL0) kW, K. =, N. kiell, A. M kieli | Sprache; 
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Sät^e k. lapinkieli. | die lappiscbe Sprache; 2) 
linnanpaula | Gam zum Vogelfang. 
kilttiem mykkä | stumm. 

326. (KIELLO) kieUa, gen. =, K. N. Mell kello | Schelle. 
kiélla-äJta kellokas vaadin | Leitkuh. 

327. (KUOLG) kW 1. h-pcUlaj K. kull, N. kuoll mulkku | 

Testikel. 

328. (KUOLA) MiUe (U), K. kuiU, N. kuOiU kala | Pisch. 
klile-åilj gen. -llige, kalastus | Fischfang. 
kUle-vUrhke (oa) kalakukko | Fischpastete. 
kuolaM K. (dem.). 

329. kuiUe {q) niininen jauhosäkki | Mehlsack von Bast. 

330. (KULG-) hulU', K. N. Ä;M»e-, A. ÄuZ/©-, 3 p. pr. koV, 

kuuUa, tantea | hören, fiihlen; kul, A. gol (im- 
perat.) = lat. winquit" ; jiKa, kul, munl Urpen 
ei ole, sanoo hän, minan sisareni | das ist nicht, 
sagt er, meine Schwester. 

AmKI-, 3 p. pr 'Ucja, K. kulje- (?), 3 p. pr. kullaj, kuu- 
lua I gehört werden, lauten. 

kultle-, 3 p. pr. -tal K., N. kutle- kuunnella | horchen. 

kul(o)naihtem E. kuuro | taub. 

kulsklntl' kuunnella | lauschen, zuhören. 

331. klMi = koiSt Vi missa on? | wo istP 

332. (KOLLA) koill, gen. =, K., N. =, A. koil kulta | 

Gold. 

333. (KALK9) kalk kalhu | Schneeschuh, unten mit Thier- 

fell tiberzogen (Kajira); = hols, koUas. 

334. (KGLKe-) kdke-, 3 p. pr. kolk 1. galk, N. A. tarvitsee, 

pitää, täytyy | es ist nöthig, (ich) soll, muss. 

335. (KÖLKKA) kuQilhk, attr. -Ikes K. N. tyyni | still; 

StiUe. 
kuilhkje- K. tyyntyä \ still werden (vom Wetter). 
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336. (KOLKG-) MM-, K. N. Mke- valua, vuotaa, juosta I 

fliessen. 
kolkte- (c a as.) valaa | giessen. 

337. kulehk (p) N. nyrkki | Faust. 

338. kQilje N. vieras | Gast. 

339. koUed N. (kankaan) oikea puoli | die rechte Seite 

(eines Gewebes)'. 

340. (KGLTG) kalt, K. kolt pölkky, halkopuu | Klotz, Holz- 

scheit. 

341. kaltte, lok. -ttest, lat. -tti, tasku | Tasche. 

342. (KÖLTeJA) koilte, lat. -teja, N. koiltij 1. galdij avanto 

I Wake, Wuhne; K. koilte, lat. -iE;a. 

343. (KIELTA-) kilte- K., N. kieilte- kieltää | verbieten, ab- 

schlagen. 

344. (KUOLTO-) kUlta- lunta sataa | schneien, 
ku9ld'U9xt K. lamisade | Schneefall. 

345. (KOLTA) koiUe kulta; kaluna vaimojen päähineessä | 

Gold; Galone, Borte an der Frauenhaube. 

346. (K0LT0K0) kaldakk, gen. -ag^ verkonkalvoin | 

Maschenstock zum Netzstricken. 

347. kalcca nahkahousut | lederne Hosen. 

348. (KAL(L)0ée, -a) käl§, gen. källUl 1. -ze, K. kgllus, 

attr. kc^Ués, N. kallaå kallis | theuer. 

349. (KALAS0) käiles, gen. källazl, K. käilles, N. kaiHes 

ukko I Greis. 
käUasej (dem.). 

350. (KAL(L)0S0) källos 1. käUas A. kallis | theuer; = 

käU. 

351. (KIELASe) kiles, kiéles K., A. kéles 1. -lies (attr.) pe- 

toUinen, väärä | falsch, betrligerisch. 
kellesvui A. valhe | Unwahrheit. 
kiélaselle' K., N. kiél(a)stolle- valhetella | lugen. 
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352. (KOLeSÖ) kols, gen. -Ilas K., N. Mas, -Ilas, kalhu | 

mit Thierfell uberzogener Schneeschuh. 

353. (KALGNÖo, KoLGNCG) Mnöa, K. kölllnö avioparis- 

kunta I Ehepaar. 

354. kälne-, Jcalnem, ks. kaille kyllä | genug. 

355. Jcliendette- (q) K. vannoa | schwören. 
UendadoskOitte- A. (i ne). 

356. (KÖLPAKKA) IWpeg, gen. -ge, (p) lakki | (gestrickte 

wollene) Mtitze ; K. Jcoilpex, N. kolpehk. 

357. (KOLPOTA-) kolpadc, K. kolpxe-, N. kolpte- nousta 

rakolle, saada rakkoja | Biåsen bekommen. 
kolpxQs K., N. kolptos rakko | Blase. 

358. (K6LVA-) kuilve- K., N. koilve- kylvää | streuen, säen. 
kalvmuå K. kylvö, siemen | Saat, Same. 

359. (KALMA) käilme, K. käilm, A. koilm hauta | Grab. 

360. (K6LMA-) kailme- kylmää | frieren; N. koilme- kuolla 

(elukoista) | sterben (von Thieren). 
kolmje-, 3 p. pr. kelmaj N. kylmää | frieren. 
kolmas K.: k. U kylmä on | es ist kalt. 
kalm-öäcce, K. kolm-öäicc lähde | Quelle. 

361. kalm-parht kylpyhuone, sauna | Badstube. 

362. (KULMA) kiulme silmäkulma, kulmakarvat | Augen- 

braue. 

363. (KOLMG, KÖLM...) kolm, A. K. =, N. koum kolme 

I drei. 
kolmoeåt A. kolmasti | dreimal. 
koälmant, K. =, N. kualmat, A. kolmat kolmas | der 

dritte. 
koalmanas, gen. a^l, kolmannes | Drittel. 
kolms, gen. -.mhl (c o 11.). 

364. (K0P6) kopp K., N. kohp, A. kop kipu, sairaus | Schmerz, 

Krankheit. 

3 
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kgpp^olmuAö 1. hoblaiiö potilas | ein Kränker. 
kepée» K. sairastaa | kränk sein, leiden; nijt korsinne 
kopSt. 

365. (KÄPPO, KAVP . . .) kähp, lat. k^hpti K. kauppa I 

Handel. 
kähp-olmunö K. kauppamies | Eaufmann. 
kähp-sajj K. kauppapaikka, tori | Märkt. 
käihpjes E., N. A. kavpjes 1. -jas kauppias | Kaufmann. 
käplze-y K. kf^pSe-j N. kavpsc" kaupita | handeln. 

366. (KÉP6) kiepp verkkokäpy | Netznadel. 

367. (KIEPG) Kipp, K. =, N. kiehp noki | Kesselruss. 
kiehpe- N. nokeutua | russig werden. 

368. klppe 1. kloppe, N. kuehp ks. vUne-hj iiejv-k. 

369. kuppe- K. lyödä | schlagen. 
kub^syuQitte' (i ne). 

370. kuhpe^ attr. kupés (q) saita | geizig. 

371. (KÖPA) koppe, KL. =, kuoppa | Grube. 

372. (KAPGKA) kap, gen. käpplgey K. igjft 1. k^(^\ gen. 

kg^ppey, N. fcäv, käJipay^ A. iäv vaimo | Weib. 
kav(t)'tOill'e naispuoli | das weibliche Geschlecht (Weibs- 

volk). 
kabsasj gen. -azl, K. k^Vses, N. k^vsQs morsian } 

Braut. 

373. (KAPAKKA) kabeg, gen. -^g, K. käbex, N. Ä;a66c;c (9) 

kapakka | Schenke. 

374. (KUOPPGKA) Mpp, gen. kVipige home | Schimmel, 

Kahm. 
Mpke-, 3 p. pr. -plnka, K. kupxe-, -pank, N. kuohpfe-^ 
-pay homehtua | schimmelig verden. 

375. (KIPTA-) kipte-, klpte- 1. Kepte- keittää | kochen (tr.), 
kiptegUitte- (oa) (i ne). 

376. (KOPÖG-) kopöl-j K. köpöe- koota | versammeln. 
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kdpönottem-sajj E. kokouspaikka | Versammlungsort. 

377. kupec, gen. -ce, (q) kauppamies | Eaofmann. 

378. 1<»pS . . . ks. kopp. 

379. (XePSe) köps K. varjo | Schatten. 
kopsxatte-, impf. -x^dij K. varjota | umschatten. 

380. (KEPPASa, -e) kiehpes, gen. -eze^ attr. -pses, K. N. 

=, E. myös kieppes, komp. kiehpsamp 1. kiepsampy 

keveä | leicht. 
kiehpsehke KL. keveähkö | ziemlich leicht. 
kiehpsaj (dem.) köykäinen | ganz leicht. 
keahpane- vähentyä | abnehmen, weniger werden. 
kiepene-j 3 p. pr. -peaw^a, vähentää | vermindern. 

381. (KOPSA-) kopse- sammua; sammuttaa | löschen, er- 

löschen (tr. & intr.). 

382. (K6PARA) kotpper, gen. -re, K. =, N. koihper lakki 

I Mlltze. 

383. (KEPALA) ki^pel, gen. -le, K. =, N. kiehpel käpälä 

I Tatze. 

384. (KÖPPALA) kUhpel, gen. -le, K. N. km^pel naaras- 

metso, koppelo | Auerhenne. 

385. (KOPLA-) koble- KL. kuplata,' kellua | auf dem Was- 

ser fliessen. 

386. (KAPPeLeKG) k^hplekk K., N. kahpUhk kappale | 

Stuck. 

387. kav ks. kap. 

388. kiev-pieiUe naaraspuoli, naarasporo | Rennthier weib- 

lichen Geschlechts. 

389. (KOVA) kovve karva, vari (poron) | Farbe (des Renn- 

thiers). 

390. (KUOVKKe) klfk onkikoukku | Ängel. 

391. (KOVKo-) kovka- (P) kukkua I rufen (vom Kuckuck); 

tuplj kovka. 



36 

392. (KIVEONA) kivkan, Mvkan 1. kévkan, lat. -kna K., KL. 

kivhaiti^ N. kivgen kiuvas [ Ofen. 

393. kévj K. N. luokki, vemmel | das Krummholz am Pfer- 

degeschirr; vert. kievle. 

394. k\9vta^ kUvt 1. kovta (prep.) keskellä, -Ue | mitten 

auf od. in. 

395. Mofta ks. Bkt. 

396. (KUOVTg) kiivt L kuvt, gen. kuva' K. A. käärme | 

Schlange. 

397. kuvtlit, K. kuvte kahtia | entzwei; N. kuvtin, A. kuivten, 

398. kavhtan N. (q) kauhtana | Kaftan, Uberzieher. 

399. kuvöe lohenrauUo | Lachsforelle (KyM»a). 

400. (KAV6SA-) kävvl^e-, K. kgvse-, 3 p. pr. -was, kään- 

tyä I sich wenden, sich umkehren. 
kavade-, 3 p. pr. -ästaj K. kävse-, imperat. kävesty 
käännyttää | umkehren, wenden, bekehren. 

401. (KAV0S9) kävSy gen. -vvM, K. kavas 1. kavas, -was, 

N. kävvas, -az, kuva, pyhänkuva [ Bild, Heiligen- 
bild. 

402. kuovas N. ks. Moysaj. 

403. klovsa-täiSte = kUysa-t 

404. kovas, gen. -was K., N. hövas, kovvaz, teltta | Zelt. 

405. kuvsk90 N. (?) K. (?) revontulet | Nordlicht. 

406. (KIVNO, KIEVNoKa) kivna, K. kivnex, N. kievnehk 

varjo I Schatten, Schattenbild. 

407. (KAVNA) käivne 1. jUke-k., K. Äöivw 1. juilk-k. polvi- 

taive I Kniebeuge. 

408. (ILAVN0-) kavnl-, K. kg^vne-, N. kavne-, A. kavno- 

löytää I finden. 

409. (KGVRo) Äai;r K. (attr.), N. Äöt;r, kavreå käyrä, kyt- 

tyräselkäinen | krumm, krummbuckelig; = kievr. 

410. (KGVRe, -a) kovr 1. A«>,i;r A. onnettomuus, voi ! | Ung- 

liick, wehe! (q tope?^ 
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411. (KAVEA) Äö.we = MtTve. 

412. (KEYRA) Uevre (ea) rengas | Eing. 

Jcievr-olmlj käyräselkäinen ihminen | krummbuckeliger 

Mensch. 
kievr-rot^i^ kyttyräselkä | Buckelrticken. 

413. Mvr K. noita, vääräuskolainen | Zauberer, Ketzer. 

414. (KEYLA) kievle (ea), K. kieivi sänka | bogenähnlicher 

Henkel (z. B. am Kessel). 

415. kuGvl-pielle K. (kankaan) oikea puoli | die rechte Seite 

(z. B. eines Gewebes). 

416. (KAVLese) kavls, gen. -Ihl, kaulus | Kragen. 

417. kavp . . . ks kähp. 

418. (KTJOMA) k^mme (lo), K. ku.mm, N. kuoimm (q) kummi | 

Gevatter, Gevatterin. 

419. (KOMO> 

kommat, K. kommaS ylös alaisin | umgesturzt, das 
Oberste zu unterst. 

kommaine- kaatua [ umsttirzen, umsegeln (intr.). 

kommaile-, K. konim'le- laskeutua pitkäkseen | sich nie- 
derlegen. 

kommdläihte-, K. komhhte- panna makaamaan [ zu Lie- 
gen bringen, niederlegen. 

420. • (KOMA) 

koimmerde-, K. N. A. =, kumartaa | sich verbeugen. 
kommirdolll', K. kommGrdolk', N. kommardolU' (fr.) 

kumarrella, rukoilla | sich verbeugen, beten. 
ko^iede-, K. komxe-, A. komete- kaataa 1 umstiirzen; 

streuen, giessen. 
komoUl- (fr.) kaataa | eingiessen (z. B. Thee in die 

Tassen). 
421.(KAM6KA) käm, gen. 'mmlge, K. k^m (koam), pl. kc^m- 

gijt, talvikenkä, lapikas | Winterschuh;Ä'äm(/ea^^ 



38 

E. kgmgahta, N. Jcammihta paJjain jaloin [ bar- 

fiissig. . 
k^m-bieiU EL. toinen kenkä | der eine Schuh. 
kams, gen. "mmMj koipinahka | Beinhaut. 
kämne-, 3 p. pr. -mlnta, panna kengät jalkaan | die 

Schuhe anziehen. 

422. (EÖMTA) kUmte (oa) selkämä | äussere Fläche ; ks. lätt-k. 
koamtdlas, gen. -asl, E. koamphs kansi | Deckel. 

423. (EOMTGEA) komt, gen. -tlge, E. kömt, -t&y, N. köpt, 

'tifj leveä | breit. 
komtegeahka leveähkö | ziemlich breit. 
komtane' leventää; leventyä | breiter machen; breiter 

werden; E. komtne- leventää | breit machen. 

424. (EÖMTAS6) kUmdes^ gen. koamta^lj Sem. kumdes, 

koamtas, noitarumpu | Zaubertrommel. 
kUmdes-nlojte, Sem. kumdes-nuqjt rumpua käyttävä 
noita, suuri noita | mit Trommel zaubemder Scha- 
man, grosser Zauberer. 

425. (EUOMÖe) Mmö, N. kuopö kontio, karhu | Bär. 
Mmå'katt karhuntalja | Bärenfell. 

426. (EIEMNA) klmne (te), E. kimn, N. kiemn kattila | 

Eessel. 
kimn-kiell, N. kiemaz-kiéll rautainen kello porolla | ei- 

serne Rennthierschelle. 
kimne-kievle kattilan sänka | Henkel am Eessel. 

427. ko^mre- E., = kotinmerde-, 

428. (EUMPA) kump N. susi | Wolf. 

429. (EÖMPANÖe) koambaj, lat. -mpani (interr. & rel.) 

kumpi I welcher von zweien; A. Jcöbonö (rel.) 
joka I welcher; — koambaj-gen jompikumpi | einer 
von beiden. 
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430. (KUOMPORA) MmMr, gen. -mplre, K. kun!g[>ary N. 

huöbhar, kuoppoTj sieni | Pilz. 

431. (EAMPAL6) Jcämbel, gen. -mpaU, kampela | Flonder- 

flsch. 

X(fc). 

432. xh ^^ hiiren äänen jä^jittely | Nachahmung des Pfei- 

fens der Mans. 

433. x^i^ (q) ^' vaikka | wenn auch, obgleich. 

434. x^ N. hnttu | Brei; = uht. 

435. xoäö = xoi. 

436. x^^ siipien äänen jä\jittely | Nachahmung des Schalles 

von Flugelschlägen. 

437. xoiéjén K., A. -jin {q) isäntä | Wirth, Herr. 

438. xo^o^^oj N. (q) naimaton | unverheirathet. 

439. x^ A. herra | Herr. 

440. x^rrij A. (Matth. 26:6) spitalinen (?) j aussätzig (P); 

vert. vltfre. 

441. x^rS A.: poiti-X' hammasten kiristys | Zähnklappern, 

-knirschen. 

442. x^^^ A. = jr«r§- 

443. x^rroåe- A. levittää ! breit machen. 

444. j^orife- N. häristä | murren; = or Se-, vert jr^rr^^e-, x^^^' 

445. x^t-^^ harvasilmäinen lohiverkko | grossmaschiges Lachs- 

netz. 

446. x^iPP K. ks. uQJv-x- 

447. x^^^^ ^* ^ haukkua, herjata | schelten, lästem. 
xavkokte- N. haukkua toisiaan, kinastella | einander 

schelten, sich zanken. 
xavkmuå A. herjaos | Lästerang. 

448. xctvt N. A. hauta | Grab; = äivte. 



40 

449. xiavaéj gen. xiappaz^ N. hevonen | Pferd. 

450. ximjile' N. säikyttää | scheuchen. 

J. 

451. ja, N. A. =, ja, myös | und, auch. 

452. je = ja. 

453. jie, iej jé, je kieltosanan ind. pr:n mon:n varta- 

lot I Pluralstämme des Verneinungswortes 
im Ind. Praes. 

454. ji, e, ?, kieltosanan ind. pr. yks. vartalo | Sin- 

gularstamm des Verneinungswortes im 
Ind. Praes. 

455. ji ja, myös; jo | und, auch; schon; A. i ja | und (vert. 

ja, ju, Q h). 

456. ju 1. ju jo, nyt; ja| schon, nun; und. 

457. juo . . . ks. jie . . . 

458. jäk-olmoå A. (äkki-mies:) muukaläinen | Fremdling. 

459. jaga = jeaga, ks. jiekJce, 

460. (JÉSlKA) jiekJc N. räme, jänkä | Sumpf. 
jeagge^ N. (dem.). 

461. (jÉKA) jiekke (jea) setä, joka on isää vanhempi | Va- 

tersbruder, älter als der Väter. 
jeaga (amplif.) setä! ] Oheim! 

462. (ÉK, ÉKENt) 
iékk-aUié N. ilta | Abend. 
iekkéld 1. -kild N. illalla | Abends. 
jekkis-pejv A, ilta | Abend. 

jieks-tnäille, K. iekkes-vearr, N. iehkes-viarr illallinen | 

Abendbrod. 
jiékkena 1. jiekena, K. iekna illalla | des Abends. 
jiek(k)en\9j, gen. -je, K. ieknenö 1. -nanö ilta | Abend. 
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jiék(h)enU6l' (1«)> illastua | Abend werden; j^f^VejieÄiÄe- 

463. (IKO) jikka, jekka, K. Ikka, N. eahka, A. jexha yöUä t 

in der Nacht. 

464. (IKA) jilcJce, K. éldc 1. ^^, N. cää vuosi | Jahr. 

465. (JXJOKA) jiMe 1. jifike jokainen | jeder; K. juMe, N. 

ju(o)Me, A. jukke 1. jw,ä;ä; vert. seur. 
jikkej, gen, ■;/c, jokainen i Jedermann; jiÄfc^>5^ (super- 

latiivin kanssa) kaikkein i (mit Superi.) aller. 
jujcjanö K., A. jukikanö jokainen | Jedermann. 

466. (JUOKA-) jikke- (ie)^ K. juikke-, N. juoMe-, A. joikke- 

jakaa | theilen. 
jöigste- A. (mom.) erottaa | scheiden. 

467. (JUKAj) jujcke K., N. juihke joka | jeder. 
juikke-naUem K. kaikenlainen | allerlei. 

468. (JUK6-) jukki-, K. jukke-^ N. juhke-, A. jmää:®- juoda; 

polttaa (tupakkaa) | trinken; (Tabak) rauchen; 
jukmljfij K. jukmatiö, N. juhkam päihtynyt | be- 
tninken. 

JMy'xe- (?), 3 p. pr. juyaht, A. jug(9)te- juottaa | zu 
trinken geben, tränken. 

jugstow9' A. janota | dursten. 

juy^ékuoitte- K. (i ne). 

juileze-, 3 p. pr. -kasta, juoda vähän, kerta | ein we- 
nig, ein Mal trinken; juilezajn, attr. -zeama vä- 
hän päihtynyt | ein bissehen berauscht. 

469. jok . . . , jög . . . , A. ks. jik . . . 

470. (JOK0) jokk, K. jokk, N. joÄA joki | grösserer Bach, 

Fluss. 
johJc-Aailm N. joensuu | Flussmiindung. 

471. johk-UlM N. jukko (-lämsä) (?) | Zugseil (P); vrt. lamöa 

472. jäkx^lU' K. totella | gehorchen. 
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473. (lEKTO) jiekta 1. jeJcta, K. texta, N. joxta eilen | 

gestern. 
jiktlj, gen. -ja 1. ->, eilinen | gestrig; K. iextjenö. 

474. eäkkadokk N. kansan pärons | viel Volk. 

475. (JAKSA-) jäikse-j A. jäikse-, jäxse- riisua | abkleiden, 

auszieben. 

476. jéks = jieÄÄ, ks. N:o 462. 

477. (JIEKAS6) jlyes. gen. jiekkas K. vaaleanharmaa hylje 

I eine hellgraue Eobbenart (MopcKoit saaiTB). 

478. (JUOKSe) jiks, K. juxs jousi | Bogen; (§urr) j., K. N. 

(pl.) JMt;5, juss, jus otava ! der grosse Bär (Stern- 
bild). 
juxs-uoirr K. jousi-ora | eine Art Bohrer (csepjio). 

479. (JUKSe-) juksi-y K. juxse- saavuttaa | einholen, er- 

reichen. 
jukskUitte- (oa) (i ne). 

480. (JÖKÅSei^f (ie)joakse§ N., A. jokksoAö jokshmen \ jeder, 

Jedermann. 

481. (IKKONA) jeJikan, gen. -ne, K. Ihkan 1. é)ÄÄaw, N. 

tMan ikkuna | Fenster. 
Ihkan-öaihn E. ikkunaruatu | Fensterscheibe. 

482. jieiXX^' ^^^^^ i- J^^ä vielä | noch immer. 

483. jiM 1. inn A. ääni | Stimme, Laut; = jlnn. 
jinsGiiö 1. -oi A. äänekäs | hell, laut. 

484. (JIESe) jinn, K. =, N. jiehn jää | Eis. 

485. (JO5r0) jonn, K. N. =, puola | Preisselbeere. 

486. (JIElSfKG) jmk, K. =, N. jokk. gen. jiegg, A. jink 

henki, sielu | Seele, Menschengeist. 

487. jinkls, gen. M, tulisijan kivi | eine der Steinplatten, 

die die Feuerstätte bilden. 

488. jiengll, K. ienkal enkeli | Engel. 

489. (IJG) jijj, K. éjj 1. ijj yö | Nacht. 
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m-PWi t a v. akkus. j.-pije, K ejj-lajj, e.-bafj yö- 
kausi I eine ganze Nacht. 

490. (JUOJK0-) jijkl' (jie) joikua | lappische Lieder ohne 

Worte singen; = Uvtl-. 

491. (jÉJTANTA-) jiejUene- l.j^tene-, 3 p. pr. -jdeanta, loh- 

duttaa, viihdyttää | trösten, stillen. 

492. idd . . . , id. .. , ied . . . , iad . .. ks. jienta, 

498. (ITA-) jitte-, K. itte- 1. éitte-, 3 p. pr. Ut, A. 3 p. pr, 
ett, ilmestyä | zam Vorschein kommen, erscheinen, 
sich zeigen. 
jittde- (fr.). 
Umu§ E. ilmiö | Erscbeinung. 

494. (JUOTA) jitte (jie), K. juitt, N. juOiht, A. joit (q) puu- 

vati 1. -lautanen | Schttssel, hölzemer Teller. 

495. jlhte- ks. juhte-. 

496. (JUTTA-) juhte- juottaa | tränken. 
jlhtigUitte- (in c). 

juhtUööl'. hukkua veteen | ertrinken. 

497. (JUTTA-) juhte- juteUa, kertoa [ erzählen. . 

498. (JOTG) joit K., N. joht lipeä, live | Lauge; vert. kunn- 

däicce. 

499. (JOTA-) joitte- vaeltaa | wandeln. 

500. jotkas K. katu | Gasse. 

501. (jÉÖA) jieööe (jea), A. jéö, jedåa, eö, eööe isä | Väter. 
jieSe-piejve, A. jl^-pyv ensimmäinen pääsiäispäivä | 

der erste Ostertag. 
jieööe-pieille isäpuoli | Stiefvater. 

502. (leCe) jiöö, n. pl. jiS, K. tööj N. jiehö, jehö, A. tö, 

gen. iS, itse 1 selbst, sich, sein. 

503. juå KL. jo 1 schon; vert. ju. 

504. (léTaja-) jiåie-, 3 p. pr. -teaja 1. -fa, K. Ute-, Ut, 

KL. A. N. iåie-, eSt, é§t, istuutua | sich setzen. 
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jiåt oarra, K. låtild ^rr, N. iåted ärr istuu | sitzt. 
Utej K. (n. agent.?) lipas 1 Kiste, Kästchen. 
jistäihte-j K. Utxe- 3 p. pr. Istaht, (caus.) istuttaa | 

zu sitzen bringen, setzen. 
jiétne-, K. létne- istuutua | sich setzen ; ^tte jiennlg 

jistnijt teitä istuutui liian paljo | ihr habet euch 

allzu viele gesetzt. 
létem-sajj K., A. iåtam-sajj istumapaikka | Sitzplatz. 

505. JQske- K. pysähtyä; lakata | stelien bleiben, aufhören. 
JGskne- K. (fr.). 

506. (ÉSKA, -KO) jieske, KL. iesk, K. N. easka nyt västa, 

asken | nun erst, neulings. 

507. (JUSTA-) juiste- KL. hakata, jystää (avanto) | aufhauen 

(eine Wuhne). 

508. jizmenéihk, gen. -éik (9) petturi | Betriiger, -rin. 

509. (ÉN(N)A) jienne (jea)^ K. N. imm^ gen. =, A. j^nn 

äiti I Mutter. 
jiene-piejve, K. ienn-piejv, N. ienrC-pejv toinen pääsiäis- 

päivä 1 der zweite Ostertag. 
jienn-pieiUe, K. N. ienn-pieill äitipuoli | Stiefmutter. 
eanna K. (amplif.) äiti! | Mutter! vert. änna. 

510. tnn 1. inn K. N. yö | Nacht; A. tan in tänä yönä | 

in dieser Nacht; A. kosk innoist keskellä yötä | 
zur Mitternacht. 

511. (JIEN6) jlnn, K. =, N. jienn ääni | Stimme, Laut; K. 

jmxa ^rr, N. jienta ärr^ A. inta ärr on ääneti | 
schweigt. 

512. jOiH N. jo I schon. 

513. (ÉN0KA) jiennlg, K. ienneyj N. ianney, iannij, jennaj, 

A. jennej paljo; paljoko | viel; wie viel, wie viele; 
Iditjiennga paljosta; paljostako | zu höhem Preise; 
um wie viel; comp. jeampa, K. ienamp, N. ianap, 
A. jenap; superi, jienmls. 
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jiennkeahka paljohko | ziemlich yiel. 

514. (jÉNOJ) jeanajj gen. jiennl, eno | Mutterbruder. 
jienl (amplif.) eno! | Mutterbruder! 

515. (jIENTA) jienta, jenta, jänta, K. jenia huomenna | 

morgen; pijjele j. ylihuomenna | libermorgen; — 
N. iaSa huomenna | morgen; manna iadaiSt yli- 
huomenna I libermorgen. 

idd-aldié N. aamu | Morgen. 

jiendaj huomeinen | morgend, zum morgenden Tage 
gehörig; K. jentjinö. 

(lENTeS) 

iedesin N. aamulla | am Morgen. 

jints-mäille päivällinen, murkina | Mittagsmahlzeit (im 
Winter beim Tagesanbruch) ; N. iddes-viarr, K. 
intses-vearr, 

ides-pejv A. aamu | Morgen. 

jintsejke 1. -siejke aamu; aamulla | Morgen; des Mor- 
gens ; jintse tula aamulla äikaisin | morgens friih ; 
K. mtsekk, KL. intsejka aamulla | des Morgens. 

mtskaiiö K. aamuinen | zum Morgen gehörend. 

516. jantev, gen. -ve, soikea iso puuvati | längliche, grosse 

Holzschlissel. 

517. (jÉBA) jierre (jea) pitkävartinen karvainen talvisaa- 

pas I hoher rauchhaariger Winterstiefel (apH). 

518. (J0E6-) jorrl-, K. jörre-, N. jorre- vieriä, kaatua | 

rollen, umfallen. 
jortte-, A. jorrfojte- vierittää, kaataa | wälzen, fallen. 
jorttoUl' (fr. ed.). 
jorne-j 3 p. pr. -nta, K. jdr^ne-, N. jöre- (fr.) kaa- 

tuella I oft fallen. 

519. jg,rk'''piexU K., N. jorkeS nurja puoli | Kehrseite. 

520. ierka K., N. tu^l iarka aikoja sitten | längst. 
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ierkjinö K. ammoinen, entinen | vorig. 

521. (ÉRKA) jierke 0ea), K. N. ierk porohärkä | erwachse- 

ner Rennthierochs (sechsjährig od. älter). 
jieirke-pieille urospuolinen poro | Rennthier männlichen 
Geschlechts. 

522. jorJceå N. ks. j^rk-pieill. 

523. jurkäMe- kolkuttaa | klopfen (an die Thftr). 

524. (JOR0TA) jorrU^ attr. joivris järeä, jyreä | gross, 

von grosser Åri (z. B. von Perlen). 

525. (ÉRTTA) jierhte (jea), K. ietrht, N. iart, iert kyUd | 

Seite. 
jiert-ölrk kylkiluu | Rippe. 
jierhte-pieiUe toinen kylki | die eine Seite. 
ierht-pieile-täixt K. N. kylkiluu | Rippe. 

526. (JURTA-) juirte-, K. N. A. =, A. myos joivte- ajatella, 

arvella | denken, vermuthen. 
jurty gen. -tlge, K. jurt, -tey, ajatus | Gedanke. 
ju^rtej K. mielevä j bedächtig, weise. 
jurtöe- (fr.) tuumaella | erwägen, liberlegen. 
juirtle- K. (mom.) vähän ajatella | gedenken. 
juirtlaste- A. epäiUä | zweifeln. 

527. (ÉR0S6) earas K., A. lat. plur. järrass9it, kohtui- 

nen | schwanger. 

528. (ÉRAS0) jieresy gen. jearra^l, K. ieres, earrasj A. 

jeres, plur. järes, earrasit, toinen, muu, eri | ein 
anderer, besonderer; iers sajja K. pois | weg. 

529. irs N. hirsi | Balken. 

530. (jlERPO-) jieirpa' horjua | schwanken. 
jierpane-, 3 p. pr. -rbanta (mom.). 
jierpak" (fr.), 

531. jerp ... ks, jierp . . . 
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532. (JORP0) jorp (a ttr.), K. jorp, N. ;orp(praecl. jorhas?) 

liereä, pyöreä | rund. 

533. (JIERMA) jirme (jie), K. jirm muisti | Gedächtniss. 
jirmeå, a ttr. -^zes^ K. jtrmeå^ a ttr. -mie^, hyyämuis- 

tinen | mit gutem Gedächtniss begabt. 

534. jälam^ jäiak jne., liS.jieUe-. 

535. (ÉLA-) jielle- (jea), K. ifille- elää | leben; niQJt eall 

uGilges pieM lätt K. mitä oikea käsi tekee | was 

die rechte Hand macht. 
jealla (jie)j E. eall elo: omaisuus, tavara, kapine | 

Eigenthum, Habe, Sache, Geräth. 
jähjf, lat, jäll9jf€, A. elämä | Leben. 
jiéllegloitte- (oa) (inc.) mveta elämääD, asettua asn- 

maan | za leben anfangen, sich ansiedeln. 
jielle, lat. -e/a, K. iell^j N. iellij, A. illij (n. agent.) 

elävä, asnYa;eIäin;yatsanpuru | lebend, wohnend ; 

lebendig; Thier; Magenweh. 
ealUaJje- (?) K., impf. eällaij, A. 3 p. pl. impf. jäl- 

lojis, herätä kaolleista | aoferstehen. 
eallxe- K. herättää kuoUeista | auferwecken von den 

Todten. 
ieVxGtte- E. ruveta asnmaan | sich niederlassen. 
jieltaige- mveta elämään | zu leben anfangen. 
ealsolle- E. (fr.) herätä kuoUeista | auferstehen. 
jeaUamaåj gen. -azl, E. edmuéy N. ialmuSj A. jelmué 

elämä; omaisuus | Leben; Eigenthum. 
336. (ILG) Jill, E. Ul, N. iU hiili | Eohle. 

jill-pälla eras musta vesilintu | ein schwarzer Seevogel. 

537. ili (q) a. tai | öder. 

538. jillak=jij Icik ei ole | ist nicht. 

539. (JUOLEA) fdke (jie), E. juilk, N. juoilk, juetlk, A. pl. 

juilgif, jalka | Fuss. 
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jiiilk-äs' (plur.) reidenjuuri | Schambug. 
jllke-^käivne ks. käivne. 
jilkeAäippe jalkaterä | Fussblatt. 
jllke-pähka sorkkatauti | Klauenseuche. 
jtlke-vUtta jalkapohja | Fuss-sohle. 
jueilk-mättay N. reidenjuuri | Scharaliste. 

540. jieVxos K., N. jioVkos sees, seijas | klares Wetter. 

541. julkste- potkaista | einen Fusstritt geben; yert jilke. 

542. (J6L5fAS9) jalnes, gen. -na^lj kanto | Baumstumpf. 

543. jelnes = jalnes. 

544. jelduvvu' K. haljeta | sich spalten. 

545. (JELAS6) jieles, gen. jeallazl, K. =, N. jiales iljen, 

jäätikkö I schliipfriger Steg, Glatteis, Eisbahn. 

546. juilez ... ks. jukM'. 

547. jlpke (q) hame | Frauenunterrock. 

548. (ÉPASe, HÉPoSG) iebeå, gen. eappas K. hevonen | 

Pferd; = N. %iavas^ xiappaz. 

549. (JAVO) jävva^ K. N. jäi;y jauhot (tavall. mon.) | Meh 

(gewöhnl. Plur.); — jauhovelli marjojen taipe- 
tun kanssa | Mehlbrei mit Beeren od. Fichtenrinde, 

jävv-snjn 1. jävv-éontem-sujn K. laiho, oljet | wachsen- 
des Getreide, Halm. 

jävv-siemen-iakkem-porht K. luva | Tenne. 

550. (JIEVO-) jievve- K. lyödä (?) | schlagen (?) : sön' nombij 

guojm jievaj (haaksi) „aalloilta ahdistettiin" | 
(das Schiflf) litt Noth von den Wellen (ee öhjio 

BOJIHaMH). 

551. (jIEVOJ) jievaj, gen. jivvl tyven | Windstille. 
jieva-piejve tyyni päivä 1 Windstiller Tag. 
jievvade- tyyntyä I still werden. 

552. jät^sij impf. san. jäikse-. 
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553. (EVNOJ) jeavnaj, gen. jievni, K. eavnaAö, N. eamiS 

hämähäkki | Spinne. 

554. (JAVKA) jä^^Cj K. ja^, N. javr järvi i Binnensee. 

555. jivlasta kivikasa, kivikko | Steinhanfen, steiniger Platz. 

556. (JAMA-) jäfnme-, K. A. jä^mme', N. jamme- kuoUa | 

sterben. 
jämm-olmljy K. j^mm-olmuéö kuoUut ihminen | ein 

Todter. 
jäimmej E., N. jf^mmij, A. jäimmij kuollut | todt. 
jäimej^uhJcom-sajj E. hautausmaa | Friedhof. 
jät^m^de- E. (caus.) kuolettaa | ombringeiiy znm Tode 

faelfen. 
jäitneåguoitte- E. (i ne). 

557. (ÉMNAJA) jiemne, lat. -tuja, E. iemne 1. -we, gen. 

-nej, lat. -nja, maa | Erde, Land. 
iemAe-Jcot^nt maaknnta. seutu | Gegend. 

558. (jÉMANTa) jiement emäntä | Wiithin. 
jiemenUj (dem.). 

559. jeampa ks. jiennlg. 

560. iemper E. ämpäri, sanko | Eimer. 

561. (JIMALA) jimmel, gen. -le, E. =, jmnala | Gott. 
jimmél-sätitn E. yala | Eid. 

562. (JUMALA) jummel A. jumala | Gott. 
jummél-nom-ännoj kerjäläinen | (in Gottes Namen bit- 

tend:) Bettler. 



563. da (q) ja | und. 

564. de K., N. te niin, no | so, da, nun. 
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565. (TI, TIE) 

ti-mutUm N. tämmöinen | so wie dieser, derartig. 
tlye K, N. tiey tänne, tähän | hierher. 

566. (TO) to: 

toyl, E. toy' sinne | dahin; toyo-ze samaan paikkaan; 

samoin, myös | eben dahin; ebenfalls, auch (vert 

Q TO»e). 
töbeiU siellä, sieltä | dort, von dannen; N. tabben. 
tOimpe, -et K., A. tomb I. -be = tatfnpet, ks. tttitte. 

567. takj KL. tax (g) niin i so. 

568. (TAKO-) täJcka-, K. taMe-, KL. A. takko-j N. tähke- 

lyödä, takoa | schlagen, schmieden. 
tägoitte- KL. taottaa | schmieden lassen. 
täkiotte- K. (fr.) kolkntella | anklopfen. 
täMoile-j A. töMe- lyödä vähän, kerta | einmal, ein 

wenig schlagen. 

569. (TAKA) täikke tuvantakka | offener Feuerherd in der 

Stube. 

570. (TGXe-) takkl' tehdä | machen, thun. 

tagaize- (refl.) tekeytyä, tnlla | werden; pliUe tagoizi 
knnma tnli | es wurde warm. 

571. (TE) 

tiekke^ tiejjet 1. ^e, tiejt nämät, näitä | diese; plnrale 

Nebenformen zu täitte. 
tiege 1. tiegi tänne, tähän | hierher. 

572. (TIKKA) tihke, K. N. tehk täi | Laus. 

573. (TUKKo) tuhk K. tukko | Blindel; A. tuk (gen.) 

lanma | Heerde. 

574. (TUOKA) 

K. tuikken takana; tähden | hinter; wegen; tuokka, 
A. tokka taakse | hinter. 

575. (TOKKO) tohka pensas | Strauch; vert. tuhk. 
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576. (TGKeTA) toTckeS, attr. toUckés K. ahdas | eng. 

577. (TAKKOTA.) tahhte- K., N. tahTce- tahkota | schleifen. 

578. (TAKTA) täMcj K. täixt, N. tOiXt, A. pl. tavtit luu | 

Knocfaen, Bein. 
täjcte-vljj luurasva | Knochenfett. 

579. (TOKTGKA) tovt, gen. toxtey K., N. toxtiy kuikka | 

Tauchervogel. 

580. (TIKSO) ilksa, N. ioxs eras merikala | ein Seefisch 

(„THKmyfi" = nHKrayfiP). 

581. tax {q) kl. = tak. 

582. tuS'paU Sem. hohkakivi | poröser Stein zum Reinigen 

der Flinte. 

583. tienke (ea), K. tienkj A. tenkj N. teikk {q) raha | Gteld- 

stiick, Geld. 
teaiikanö K. ropo | Heller. 

584. (TONKA) tofike, K. toM, N. toM umpisuoli; rasvalla 

täytetty u., makkara | Blinddarm; mit Fett ge- 
fullter B., Wurst. 

585. tij ks. tonn. 

586. (TUOJA) tljje m, K. tujj, N. tuoji, A. tuj työ | Ar- 

beit, Werk; K. tufx(^ työttä, jouten I mossig. 
tujj-olmlnö K. työmies | Arbeiter. 
tuejje- 1. tuoje- N., A. tujje-, 3 p. pr. tujjaj (imperat. 

jel tujjedjj tehdä työtä, tehdä | arbeiten, machen. 
tufse- 1. tujåe-, 3 p. pr. -jaet K., A. tugjeée- 1. tujaåe- 

tehdä työtä, tehdä | arbeiten, machen. 
tuji^sej K. työntek^jä | Arbeiter. 
tujåesguoitte" K. (i ne). 

tujlanö K. rasitettu | von Arbeit bedruckt, miihselig. 
tujjélattij A. (n. agent.) tekijä, rakentelija | deijenige, 

welcher macht od. baut. 
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587. (TAJK9NA) tajkin, gen. -n^, K. tgjgj c om it. tgykmn, 

N. t(yj (pro tajy) taikina | Teig. 

588. (TAJVa) tajva taajaan, usein | oft; K. tg^vj\ N. taiya, 
tajvas tiheä | dicht (z. B. yom Kamme). 

589. tijma viime vuonna | voriges Jahr. 

tijmaj, gen. -ja 1. -je, menneenvuotinen | vorjährig; K. 
tijnyaiiö^ N. -jaå. 

590. (TA) täitte, gen. täinne, n. plur. täikke, K ^a^^, N. 

takt, A. ^ä^ 1. tat tämä | dieser; ^ä,nne jige tänä 
vuonna | heuer; — täiSt, A. ^a»^^ täällä, -Itä, tässä, 
-stä I hier, von hier. 

fäiTm K. tänään | heute. 

tä/nnjénö E. tämänpäiväiiien | faeutig. 

täile-mukka E. tällainen | diesem ähnlich. 

täiUan, plur. täleäk, A. tämä | dieser. 

591. (TG) tOitte, gen. taiune, nom. plur. taikJce, E. tottj 

N. tohtj A. ^ö^, gen. ton, se | der, jener; taitteju 
sama | derselbe; — tUiSt, N. ^©»-^ A. (?é>5^, test 
siinä, siitä | dort, von dort; taissi I. -55c siihen, 
sinne | dahin; tatssi-åe 1. taisée samaan paikkaan 
I eben dahin. 

tott-x^nai^d E. sama, se | derselbe, jener; test-xana, 
tede'%anna heti | sogleich. 

ton-det A. sentähden | deswegen. 

tann-pedaj (sen puolinen:) perkele | (eigentl. der Jen- 
seitige) Teufel. 

tanna, E. A. =, silloin | damals, dann. 

toAahte E. sellainen | solcher. 

toMe 1. ^0,]^, E. täil, N. t9tUe, tol, EL. tel silloin | 
dann; taj, jieske silloin västa | dann erst. 

ta^petj 'ped, -bet, t^tfnpet, -pe E. siellä, -ItÄ I dort, 
von dannen. 
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592. (TATTO-) mUa-, K. N. tahte-j A. tätto' tahtoa | wollen. 
täita tahaiLsa | (nach Fragewörtern) immer: Me^ 

huj ml tätta ken^ koka, mikä tahansa | wer, 
wekher auch immer es sei, was es auch sein mag. 

tättoj A. (n. agent). 

tätse-, 3 p. pr. tätast K. (mom.; = aaxortxb). 

tätoékoitte- A. (i ne.) raveta tahtomaan | Lust bekom- 
men. 

tahtmué K. tahto, halu | Wille, Begierde. 

593. det ks. tieht. 

594. teS^ (partit.) ja tcist (lo c.) K. san. tett^ ks. taMe. 

595. (TIETTe) tihtj K. =, merkki, puumerkki | Zeichen, 

Handzeichen. 

596. tkht ks. nht. 

597. tieht 1. diéht N., A. det tähden | wegen. 

598. (TIETA-) titte- (ie), K. =::, N. tiehte-, A. tette- (impf. 

-i-) tietää; tuntea, oivaltaa | wissen; fiihlen. 

tietta (t) tieto | Wissen, Nachricht. 

tlttegloitte- (oa) (i ne.) saada tietää ] zu. wissen bekom- 
men, erfahren. 

tiettajja tietäjä I Seher, Wahrsager. 

tldse-j 3 p. impf. ildist, K. (mom.) tuntea (ennestään 
tuttu) I wiedererkennen. 

tietmué K. tieto | Wissen, Nachricht. 

599. (TU) tuitte, gen. tu^ne^ nom. pl. tUtJckej K. tutt^ N. 

iuht tuo I jener; tunn goirren K. sieltä | von dan- 
nen; — comp. tu^pelest 1. tlmpelest^ K. tumplest 
tuonnempana; t-la tuonnemmaksi I ferner, weiter; 
tl^mpeleakoisty -JcaM yähän tuonnempana 1. -mpaa, 
-mmaksi | ein wenig ferner; superi, tu^fnpemis 
tuonnimmainen | der entlegenste. 
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tuil, N. tUil muinoin | vormals ; tuil JcUiSs kerran, mui- 

noin I einst, efaemals. 
tula, E. tulä, N. tolk ammoin, aikaisin, varhain | längst, 

friih, zeitig; t ji jo aikoja | schon längst; jintse t. 

aamulla varhain | Mh morgens. 
tula-Mt^nte aikaisin kantava | friih gebärend (von der 

Eennthierkuh). 

600. töåa ks. tuvta. 

601. tuoddar N. ks. lundar. 

602. tuzoskoitte- {q) A. (i ne.) ruveta empimään | zu zagen 

anfangen. 

603. das A. tåas | wieder. 

604. taisscj taissi ks. taitte. 

605. (TÖSA) iUss: t.-ail-MoiSs (silloin tai milloin?) joskus, 

muinoin | (dann öder wann?) jemals, vormals. 

606. (TOSKA) iOisJce (q) tuska | Pein, Noth, Angst. 
tosJcjaitl' tuskitella | sich ängstigen. 

607. täist ks. täitte. 

608. (TASTA) täiSie, K. N. tcliSt, A. tast tähti | Stem. 

609. (TUOSTG-, -TA-) tuste- (m) K., N. tuOiSte- tohtia | 

wagen. 

610. (T0NA) taiYine, K. ^a,»», N. teinn tina | Zinn. 

611. (TINO) tenn 1. tmn K. piikivi | Feuerstein. 

612. (TIENO-) tienna- (i) reunustaa | verbrämen. 

tm, gen. -nnlgej reunus, puuhka | Verbrämung, Besatz 

(z. B. an der Wintermtitze). 
iiandldohk, -nélm 1. -wwem N. päärme | Saum. 

613. tienne (ea) {g) seinä ( Wand; K. stienn. 

614. (TONG) tonn 1. ton, K. N. A. =, dual. tonaj, K. =, 

N. t^na, plur. tij, K. N. A. =, sina | du. 
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615. (TÉNTA-) tiente- (ea), K. tie.nte', N. tiatte-, 1 p. pr. 

tiaddam, painaa, p. ålas t. kiinni, sulkea, salvata | 
dräcken, nieder- od. zudriicken, yersperren. 

616. (TUNTORe, TUONTORe) tundar A. tunturi | Berg: 

Sawan-t^ MoAå-t; N. tuoddar, gen. tuottar. 

617. (TERA) tierre (ea), K. N. tie.rr terä | Klinge (eines 

Messers). 
tierrede- terottaa | schärfen, wetzen. 
tieresj gen. tearrazl, N. tearasy -rraz^ teras 1 Stahl. 

618. tierrer N. paeta | fliehen. 

tierXe-^ -rrde-y 1. tiarle- N. (mom.?). 

619. (TORO) toarra (io) tora, riita, sota; sotajoukko | Zank, 

Streit, Krieg; Kriegsheer. 
toarra- (lo), K. N. toarre- riidellä, taistella | streiten. 
toarragUitte- (oa) (i ne. ed.). 
tormuå A. sota j Erieg. 

620. i^rhk ks. torhke-. 

621. (TUORK0) tlrJc risu, varpu | Reis (zur Bedeckung des 

Bodens im Lappenhaose). 

622. (TORKKG) torhk, K. N. =, turkki | Pelz. 

623. (TOREKe-) torKke- K. saastuttaa | verunreinigen, be- 

flecken. 
torJemuå A. (n. a c t.). 
torhhmas K. = tortmas, 

624. (TÖRKASTA-) tmrgse- K., N. tuaryste- vapista | zit- 

tem. 
tafjestaéJcOitte- A. (i ne). 
toryestomué: mådd t A. maanjäristys | Erdbeben. 

625. (TARK0NA-) tärhne-, 3 p. pr. -Mna, uskaltaa | wagen. 

626. (TARJO) m,rja tarha, aita | Zaun. 
imrjade' aidata | umzäunen. 
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627. (TABJe-) täirjl' kestää, kärsiä | aoshalten, dalden. 
tä^jljj attr. -jles kärsivällineD | geduldig. 

628. törtmahte' E. tahrata, saastuttaa | beflecken. 
tortmas 1. -mos E. saastamen, pakanallinen; paholai- 

nen | unrein, heidnisch; der Arge. 

629. tarr(a)éeSkoitte' A. {i ne.) ruveta taritsemaan | beginnen 

anzubieten. 

630. (TOROS0) toaras (gen. toarra): tomraist^ E. N. töar- 

rest poikittain | quer. 
toaras-piélle sivu, syrjä | Nebenseite; t-pielt, t-peälla 

syrjässä, syrjään | seitwärts. 
toaras-mirr poikkipua | Querholz. 

631. (TOESEA) torsJce tttrska ] Dorsch. 

632. tröst A. {q) ruoko | Rohr. 

633. trezup N. (q?) viila, saha | FeUe, Säge. 

634. tim ks. firvs. 

635. (TORNA) tOirne ovi | Thlir. 

636. terpe- (q) N. kärsiä | dulden. 

637. trup A. (g) sotatorvi | Posaune; vert tUivpe. 

638. tutrpe {q) torvi; savutorvi; kiikari | Rohr; Schornstein; 

Femrohr. 
689. (TGRVA) ta^e, E. ta^, N. to^v terva | Theer. 

tOtTv-Jcuacknas N. päre | Eienspan. 

tarvade-, E. tarvde-^ N. torv^- tervata | theeren. 
640. (TIERVeSe, TIERV) tlrvs, E. ilrves, N. tiervas terve 
I gesund; ess. timy E. flrvesn 1. -ven, N. tierven; 
ftrn jälaJc (terveenä elät) hyvää päivääl | (lebst 
gesund) gnten Tag! varit tim (matkusta terveenä) 
hyvfati! I (reise gesund) lebe wohl! Mttl tim jäa 
terveeksi! | (bleibe gesund) lebe wohl! E. tirv tonn^ 
N. tierv terve! | guten Tag! 

tirvte-, EL. =, tervehtiä | griissen. 
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tirv^X^tte' E. tervehtiä toisiaan | sich griissen. 
tirvxQiUe^ K. tehdä terveeksi | gesund machen. 
Urvxuvve- K. tervehtyä I gesund werden. 

641. tä^rm^ tärmj . . . ks. tUitte. 

642. t^rm ks. torme-. 

643. (TÉEMA) tie^m K., N. tiairm, A. term tormä, mäJd | 

Anhöhe, Berg. 
tearmaj, attr. -mjes mäkinen | bergig, Mgelig. 

644. tu^rm (q) K. A. vankila, tyrmä | Kerker. 

645. (TOEMe-) torme- K. N. turmella | verderben. 

646. (TÉRMASe) Tiermes K. N., A. Termes = nrmes. 
tearmas-juhs K., N. tearmcus-juxs = tierma-jiks. 

647. (TIERMASe) Ttm^^, gen. Tiermad (1. Ticrma) Ukko, 

nkkonen | Gott des Donners, Donner; T. öärka 

nkkonen jyrisee | es donnert. 
tierma-jiks ukonkaari | Regenbogen. 
tierma-vloille ukontaltta | steinemes Werkzeug aus der 

vorhistorischen Zeit. 

648. ta^i 1. ta^ie = taitte B se on | der ist, das ist; A. = 

tQiSt Vi katso! | siehe! 

649. tai ... ks. taitte. 

650. ta} ... ks. tä^tte. 

651. (TALO) Tälla ks. nom. propr.; K. N. tall karhu | 

Bär. 
taleå N. (dem.). 

652. tealla Sem. = tiella. 

teaUa-murr pöytäliinan kappale | jedes aus doppelter 
Birkenrinde zusammengenähte Stiick, deren we- 
ningstens 4, durch Lederstreifen rerbunden, das 
Tischtuch bilden. 

653. (TIELO) tiella O), K. N. tiell pöytäliina (myös tuo- 

hesta tehty) | Tischtuch; vrt teäUa. 
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654. tele-mukka E. semmoinen | solcher. 

655. illa kas tuossa! | siehe da! da! 

656. (TUOLA) t\Ue (U), K. tUiU, N. tueiU höylä | Hobel. 

657. tul... ks. tUitte. 

658. (TÖLA) tlOiUe (oa), K. tuoille (q) pöytä i Tisch. 

659. (TOLG) toll, K. N. A. =, tuli | Feuer; plur. toll tu- 

lukset: iskin, pil, taola, iikkiastia | Feaei*zeug: 
Stahl, Feuerstein, Zunder u. Schwefelpf&nnchen. 

toll-dlockanas. tulisoihtu (?) | Fackel (P); vert. tOtrv- 
JcuacJcnas. 

toll-sijjcj K. töV-sajjj N. tol-sojj tulisija I Feuerherd. 

660. (TOLA) tOille sukupuoli | Geschlecht; ks. Mvt-t. (vert. 

Q AOJIfl). 

661. (TOL0-) toUl' tulla | kommen (wird wie q häth ge- 

braucht, wena man einen kommen sieht od. hört. 

662. tailJc N. tilka, paikka | Flicken. 

663. (TOLKA) tojke snlka | Feder. 

664. tdilKkje- K. {q) ymmärtää | verst^hen. 

665. täViUnej -hknijt {q) (plur.) talkkuna | Mehl aus ge- 

kochtem od. geröstetem Getreide. 

666. (TUOLJA) iVje (loj, K. tUlj, N. taélj porontalja, 

vuode I Rennthierfell, Bett, Lager. 

667. tulje- K., N. tuelje- = tUUl'. 

668- (TÖLaJA-) tUlli', 3 p. pr. -lleaja, K. tulje-, N. tuélje- 
pitää, pidättää | halten, aufhalten, verhindem. 
tut^jotte- K. (refL). 

tUiljse-, 3 p. impf. -jestljj K. (mom.). 
tuilsolle- K., N. tueiflestdle- (fr.). 
tlolUåJcUitte' (oa) (i ne). 
669. (TUOLTG-) tUtl- (lo), K. tulte-, N. iulte- kiehua | kochen 
(intr.). 
tiltte-, K. tuldxe- (caus.)kiehuttaa | zum kochen bringen. 
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tUtl-, 'teaja (mom.) kiehastua | zu koclien anfangen, 

aufkochen (intr.). 
tUiehte- (caus. ed.) kiehastuttaa | aufkochen, aaf- 

sieden (tr.). 
tu€iltstoht€^ N. kiehauttaa | aafkochen. 

670. tUpsaj (dem.) pieni ja litteä | klein und platt. 

671. (TALVA) täilve, K. N. tOilv talvi | Winter; K. N. A. 

talva talvella | im Winter. 
täilve-öUkas talvitie | Winterweg. 

672. (TDLVO-, -VA-) tulva- 1. tuilvc- tulvata, anschwellen 

(von Flussen). 

673. (TAPA) täippe uhrikumpu | Opferhligelchen, 1 V2 tis 

2V2 Ellen hohe Steinhaufen, mit einem kleinen 
Steine zu oberst, bei denen die Opferungen voU- 
zogen wurden; kommen meist an den Ufern der 
Flusse vor; ^deuteten an, dass irgend ein Teufel 
sich dort aufhielt" („rypifi"). 

674. (TGPA) toippe tupsu | Troddel, Buschel. 

675. (T0PP0-) tohpe-, 3 p. pr. tahp, impf. pl. tehpén, tu- 

kehuttaa | ersticken, Matth. 13: 1, 22. 

676. (TEPPA) tiehpe (ea) tupsu | Troddel. 

677. (TUPPO) tuhpa tupa | in späterer Zeit bei den Lap- 

pen eiugefuhrte finnisclie Stube mit offenem Feuer- 
lierde. 

678. (TOPO-) toappa- (W, K. N. toappe- tavottaa, kaapata, 

syödä onkea | greifen, schnappen, erhaschen, an 
die Ängel beissen. 
679; töb... ks. (TO). 

680. (TOPPG) tohp, N. m, K. tdhp tuppi | Sclieide. 

681. täiheg^ gen. -ge, K. täbex, N. tähehk {q) tupakka | 

Tabak. 
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682. tuplj käki | Euckuck. 

tupu kukkua, käen kukunnan jäljitys | Nachahmung- 
des Kackucksnifes. 

683. (TAPOTTA-) tabaide-, K. tab^xe-, N. tävte- 1. tävekte- 

tavottaa | ergreifen; A. täw(9)Mti§ ae griffen an. 
tab^xuvve- K. (re fl.) katua I bereuen: täb'xuvlj iviUkij^ 
Matth. 21: 29; oUa täydellinen, tyydyttävainen | 
gentigen: mojn munn vedi Im tWxuv^ Matth. 19 : 20. 

684. (TAPTA) täipte perna | Milz. 

685. föpte- {q) k. tallata | zertreten. 

686. (TIEP0LTA-) UWde- valhetella | Ittgen. 
tiébal (P) valelitelija | Liigner. 

687. (TGVA) tQiVve^ K. toivv syvä meri | die Meerestiefe, 

das tiefe Meer: tOiwm, N. towen syyäUä^ -Itä, 
tavas, N. tovas syvälle | weit vom Ufer; — comp. 
tOiwelest, -la\ supejfl. tuivemlissi. 

tovv-piekk N. pohjatuuli | Nordwind. 

tawal N. A. pohjainen, pohja | Norden. 

taiwele-pink itätuuli, itä | Ostwind, Osten. 

688. tev ... A. ks. tuv ... 

689. (TIVo) t&vv (q) k. ihme | Wunder; soinne vMj téwén 

hänestä näytti ihmeelliseltä | es kam ihm won- 
derbar vor. 
divjuååo' A. ihmetellä | sich wundern. 

690. (TIVO-) tlwa- tähdätä | zlelen. 
tlvvdle- (dem.). 

691. tiav . . . , tl9v . . . N. ks. ^Mt; . . . 

692. (TUVo-, TIEVo-, TGV-) 

tuvväkloitte' (oa) (i ne.) valmistautua, ryhtyä | sich rö- 
sten, anfangen; tuvvakUittm parttl ässht T^^^^^^t 
pirttiä rakentamaan | sie fingen an ein Haus zn 
bauen. 
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tiavte- 1. twv(e)hte', 3 p. pr. tiavaht 1. tiowaht N., 
A. fevvoie- pukea | kleiden, anziehen. 

iuwane-, K. totw^ne- 1. tov^ne- pukeutua | sich anziehen. 

tuvnotte- KL., K. tow^mtte- 1. tov^mtte- pukeutua | 
sich anziehen. 

tuwanäikte-, K. t^v^naMe-^ A. tevvfajnatte- pukea | 
kleiden. 

<ut;t;aniiA;!é)<^^e- (oa) (i ne.) ruveta pukeutumaan | an- 
fangen sich anzuziehen. 

tuvlne- 1. tuvne-j 3 p. pr. tuvlnta, pukea | kleiden, an- 
ziehen. 

693. tlovve (oa) (q) leski | Wittwe. 

694. tov^xuéåe-, tovtuååe-, tlvtuååe- K. kummastella | sich 

verwundern (vert. tévv). 
tovtozoåguoitte- K. (i ne). 

695. (TU0V]?f9-) Hvnl' (U)^ K. tuvne-j tunne-, N. tunne- pai- 

kata I flicken. 
tivnsj gen. -wM, K. N. ^wwa^ I. tutias paikka | 
Flicken, Fetzen. 

696. (TAVJA) t^vj' K., N. tavja usein | oft; = fajra. 

697. tovj K. = ^gft^'. 

698. tävte- 1. tävéhte- N. ks. tabaide-, 

699. (TEVTA-) «et;^- r^a^, K. =, täyttää | ftllen. 
teavtO' K. täyttyä, toteutua i ertullt werden; vert. 

tivtl'. 

700. (TIEVTe, -TGSe) tivt (attr.), K. Uvt 1. ^it;^ (attr.; 

praed. tivdas 1. ^n'^a5), N. ^'et;^, A. nom. pl. 
tivd täysi | voU; lo c. tiviist, K. tivtsest täynnä, 
lat. tivtsi, K. -sa täyteen | voU (praed.). 

tivt-öäicce täysi nousuvesi 1. vuoksi | voUe Fluth. 

tivt-männa täysikuu | Yollmond. 
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tivtl-, 3 p. pr. tievia, K. fivte- täyttyä | sich fiillen, 
voll werden; éäicce tivti merivesi on täydelleen 
noussut I es ist voUe Fluth. 

tivdote' A. täyttää | fullen. 

iwdasvutt K. täyteläisyys, täydellisyys | Fulle, Voll- 
kommenheit. 

701. tuvta^ N. td8a, A. ^örrfa joutuisasti, pian I bald, schnell; 

comp. tuvteampa, A. töideap; superi, tuvtiem- 
Missi nopeimmin | am schnellsten. 

702. tovt ks. (TOKTGKA). 

703. (TAVeSG) tävs, gen. -vvM, K. tgvas väkevä, vahva, 

täysivoimainen | stark, kraftig, lastbar. 
tävsme' voimistua | stark werden. 
tävsmäihte- vahvistaa | stärken. 

704. (TUOV9S0) tuvas 1. tuvas, gen. tuwas K., N. tuovas, 

'vvaz, kynttilä, tuohus | Kerze. 
tuvas-juilk K., A. tuvv(a)snik kynttiläjalka | Leuchter. 

705. tovas, tovvaz K., = tuvas* 

706. t^vne-, -naMe- K. ks. 692. 

707. tofvant, K. toafent, -fant, tofant tuhat | tausend. 

708. toavrU, gen. -Izl (pro toavvarU) (q) toveri | Kamerad; 

K. t^ivruå 1. toivrus, A. tovrué. 

709. (TOVO-) tovvale- asettaa, laittaa | aufstellen, einrichten^ 

legen; vert. tuvva-. 

710. (TOMTG-) fomt9' A. ymmärtää | verstehen. 
tomdote- A. saada tietää, huomata | erfahren, merken, 

Matth. 26: 10. 
tömdas: t. olmunö K. tuttava, ystävä | Bekannter, 

Freund. 
tomtsoUc' K. tunnustaa | bekennen. 
tomtmus A. tunnus | Kennzeichen. 
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711. (TAMÖeSe) tämös, gen. -élzi, K. t^möes, N. tabuas 

tahko, kovasin I Wetzstein. 

712. idmes N. pehmeä | weich. 

temne- N. pehmentyä | weich . werden. 

713. ta^mp .... t^tfnp . . . ks. taitte. 

714. tl^p . . . = tuimp . . . 

715. tuitnp . . . ks. tUitte. 

716. tOtinp . . . , tomb ks. 566. 



C. 

717. öea. .,, öie . . . ks. myös öä... 

718. coa . . . , a?ö . . . ks. myös åä.. . 

719. (ÖAKe-) ^^ÄÄe-, K., N. öahJce- mahtua, päästä sisään | 

hineingehen können, Platz haben. 
öäig^ne-, 3 p. pr. -gant, E. itseensä mahduttaa, vetää 
I Platz fur etwas haben, in sich fassen. 

720. öig-äifnmei yksisarvinen vaadin | einhömige Rennthier- 

koh. 

721. (ÖIEKe-) aJ^e- (te) K. haudata | begraben; = cWä-. 
ötJcjuvve-K. (pass.) tulla kätketyksi | verborgen werden. 

722. ölkkl- (U) kätkeä maahan | niedergraben; = ölJcke-. 

723. (CUKKA) öuhke, K. N. éuM lipas | Schrein. 
öukaj, gen. éuMa (dem.). 

öukka-öärva nuoli, jota pojat heittelevät pitkin lunta | 
Pfeil, den die Knaben liber den Schnee hin 
werfen. 

724. öuoMe- N. pistää ] stechen; vert. öohJce-. 

725. (COKG) öokk K. huippu, kärki [ Spitze. 
öoJck-kaipper K., KL. öokk-öänn perkele | Beiname des 

Teufels. 
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öokJcsaj pieni ja snippo | klein und spitzig. 

726. (ÖOKO-) öoMa- kammata, sukia | kammen. 

öokJcaitn, gen. -me, K. öo/ye, öoJcJcem, N. ödhkam kampa 
I Eamm. 

727. (ÖOKKG-) öoKke- K. pistää | stechen, niederstechen (z. 

B. ein Rennthier). 
éöhJcQJ-mist K., A. öoJckoj-räiS orjantappura | Dornbusch. 

728. ölxte- K. paikata, korjata | flicken, ausbessem. 

729. öä/ySeå 1. öävdeé N. parkittu poronnahka | Leder aus 

Rennthierhant. 

730. (ÖGKÖG) öakö, K. N. é^xö 1. ööxä syksy | Herbst; K^ 

éaxöa, N. åsx^a syksyllä | im Herbst. 
öakö'änk syksyhanki | im Herbst gefrorene Schnee- od. 

Eisrinde. 
ödkö-männa Lokakuu | Oktober. 

731. öuixö K. metso | Auerhuhn. 

732. (ÖUOKKOSG) ölokas, gen. öWcl, K. öuokas, öuhku, 

N. duahkas, ömhko teMtie \ Winterweg; = täilve-ö. 

733. (ClEKGRG) ötyar 1. ö.-sajj K., N. öieyar porolaidun | 

Weideplatz der Rennthierheerde; = ölgr-sijje. 
ötyarlaiiö K., N. öieyamehk poropaimen | Rennthier- 
hirt. 

734. clgr-sijje laidun | Weideplatz; = övyar. 

735. (ÖAffG-) öännl'j KD. ö^Mo- sukeltaa | untertauchen. 
canne-j 3 p. pr. -Mnta (fr.); — A. öande- päästä sisään 

I hineinkommen; vert. öo^Jcke-. 
canle-, 3 p. pr. "nnlla^ K. ög^nle-^ N. öanle-, -mal 
(mom.); — A. öMmU' mennä sisään | hinein- 
gehen. 

736. (ÖIESGLA) öinnU, attr. öiales, K. Hiinel, N. éimnél 

syvä I tief. 
öinhs K. syvyys | Tiefe: mier^ öinUiSse. 
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737. (ÖÖ5IKA-) dhnke- (oa), A. öOtnke- (impf. -m-) koota j 

sammeln. 
öoanka (U), K, öoaiik vero | Tribut, Steuer. 
öoank-kopöej K. publikaani \ Zöllner. 
dlonkl', 3 p. pr. -koaja, kokoutua | sich versammeln. 
donk(9)d9tt9' A. tulla kootuksi, kokoutua | versammelt 

werden, sich versammeln. 
öonkmuå A. kokous | Versammlung. 

738. (CUOJe-) öljjl' (19) vavahtaa | erzittem. 
öljle- (fr.) vapista | zittem. 

739. (ÖAJATA-) éäjede-, 3 p. pr. -eda, K. öqjde-^ N. éajjl- 

eksyä | sich verirren. 

740. (ÖÖJoTTA.) öoaohier, 3 p. pr. -jaU N., A. öc^ete- 1. 

öojate- näyttåä | zeigen. 
öqjjtt9tt9- A. näyttäytyä | erscheinen. 
öcjjetomuå 1. öoajetumué A. merkki | Zeichen. 

741. öl9jve (oa) vatsa | Magen; = d\9vje. 

742. Öujvlne- = öuvjlne-. * 

743. (CGTGm) öat 1. öad, K. N. Ö98\ Ö9d (adv. & praep.) 

läpi, kautta | durch. 
ö9ddu§, gen. -wi, N. sydän ] Herz. 

744. öitte- K., A: öette- (q) kuurnita | seihen, seigen. 

745. (CUOTA) dlitte (U), K. duitt, N. öueht sata | hundert. 
öu9ttsanc K. sadan-päämies; satakertainen | Genturion; 

hundertfältig. 
coiinik A. sadan-päämies | Genturion. 
chdant, N.. cuaåat sadas | der hundertste. 
didenas, gen. -azl (pro cl9danas) sadannes | Hundertel. 

746. (CUOTA, ÖUOVTA) cUte 1. citte, citta sangen, pal- 

jon I sehr, viel; K. cevta 1. cu9vta, A. cotta; — 
comp. K. cu{vtamp, A. cöiteap enemmän | mehr. 

5 
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747. ctOf ctohi ks. éto, étöbu 

748. cetvierit (q) torstai | Donnerstag. 

749. cic-portij A. imettäväinen | säugend, Matth. 24: 19; 

vert. Aiiice. 

750. (ÖUÖOKKÄ.) cu^atg, gen. -ge, etusormi | Zeigeflnger. 

751. cihcem N. seitsemän | sieben ; = klcBm. 
cihcat N. seitsemäs | der siebente. 

752. cäga ks. ciecce. 

753. (ÖACA) cäicce, K. cäicc, N. coihc, A. cäc vesi | Wasser. 
cäiCc-kumtenMnurr K. korento | Zuberbaum. 
cäicce-lointe, K. cäicc-loifit, N. caihcrloitt vesilintu, sorsa 

I Wasservogel, Ente. 
cäise^ieille veteinen | Nix. 

754. (ÖÉCA) ciecce isan nuorempi veli | jungerer Bruder 

des Vaters. 
cäga (amplif.) setä! | Oheim! 

755. (ÖUC6) cucc, gen. cusu (pro cus^) pieni lintu | ein 

kleiner Vogel. 
cuiSgaAö KL, (dem.). 

756. (ÖeCKA-) caicke-, A. impf. ciOdj, lyödä; kehrätä; häm- 

mentää (huttaa) | schlagen; spinnen; mischen 
(Mehlbrei) ; K. caicke- viskata | werfen, schleudem. 

cQicIcenhnuirr K., N. costolc heittonuora, lämsä | Wurf- 
schlinge. 

cockle- K. N. (fr.) viskellä | oft werfen. 

757. (ÖACK6-) cctcke- K., N. cähcJce- sammua | erlöschen. 
c^ckCeJde- E., N. cäckte- sammuttaa | aoslöschen. 
cäckodotte" A. sammua i erlöschen. 

c^cknaihtem E. sammumaton | unauslöschlich. 

758. (CUOCEe-) clckl- (io) halkaista, halkoa (ydinluita) | 

spalten (Markknochen); sonn atiime ciocka. 
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759. (COCKG) cock kelo | ein abgebrochener, stehender Fich- 

ten- od. Tannenstamm ohne Einde; N. c^cA; pölkky 
IKlotz. 

760. coackate- A. kylmentää | erkälten: coackat sävåamu^ 

rakkaus kylmenee | die Liebe wird erkälten^ 
Matth. 24: 12. 

761. cl^anas ks. toU-c. 

762. (öuoce.) 

cus^ie-j 3 p. pr. s^ht^ K. (caus.) satnttaa, loukata 

I beschädigen, beleidigen. 
cus^TL^Ue- K. (fr. ed.). 
768. (ÖUOCOJ) cUsaj^ gen. clcc% K. cmse, cuccu poro- 

lauma | Eennthierheerde. 
closa-pajhke laumasta eronnut osa | ein Theil (100 bis 

300 Stuck) der Heerde. 

764. cuclotte- K. eksyä | sich irren. 

765. (CUOéKe) cléh, K. cuåk, A. cuåk säÄski, hyttynen | 

Miicke. 

766. (ÖASNA) cäiSne, N. cäiSn tikka | Specht. 
cäSnas N. (dem.). 

767. ceass (q) K. tunti | Stunde. 

768. ciest (q) kunnia | Ehre. 

769. cistS' A. (q) puhdistaa | reinigen. 

770. (ÖUOSeMe, -Mese) ölzm I. cl^msj gen. -mM, K. 

cuzem, N. cmzzem kipuna, säen | Funke. 

771. cmn ks. coTzkrc. 

772. (CÖNA) cUmne (oa) ahkio, pulkka | gewöhnlicher offener 

od. gedeckter Lappenschlitten. 
coanaj (dem.). 

773. (ÖONTGKA) cont, gen. -tlge, K. cont, -tey, N. codd, 

ioUoy^ ruokatorvi, nielu | Speiseröhre, Schlund. 
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K. cmne, N. cwaw, cuoAne, hanhi I Gans. 

775. (ÖINÖA) ciAS^-lätt K., A. cin^-kit vasen käsi | die 

linke Hand. 
ciAce-pieiUej K. ciii^^-bieiU, N. ci^^-pieill, A. ciA^-heil 1. 
-6eZ vasen paoli I die linke Seite. 

776. clnc poronreisi | Rennthierkeule; vert. clmpe. 

111. (ÖUONÖO-) cUnca- fl), K. cuGnce-, N. cuecce- seisoa | 

stehen; A. coancmen seisten | stehend, impf. 

cuncuå 1. 'ciS. 
clnc seisoallaan, -lleen | stehend, aufrecht; c. cUncala. 
cuncdotto' A. nousta seisoaUe | aofstehen. 
cloncaie-, K. cuencle^, A. cuncle- (dem. mom.) nonsta | 

aufstehen. 
cuonclaikte- K., A. cuncloUe- (c ans.) pystyttäÄ, aset- 

taa I aufrichten, stellen. 

778. c^rr K. ks. 780. 

779. (ÖARO, ÖÖRO) cärra, lat. clorrl, yäkmmäki \ Tundra, 

mit Rennthiermoos bewachsene Anhöhe. 

780. (ÖORO) corra harju \ Bergriicken; K. c^rr, lat. corru, 

N. corr, A. coar syrjä, raja | Seite, Grenze; comp. 
A. corlakse syrjemmäksi | mehr seitwärts; superi! 
A. cormus syrjimmäinen | äusserst; vert. cära. 
cg^rr-ölmunc K. syrjäinen ihminen; vierasmies | Fremde 
od. Nebenperson; Zeuge; cq^rr-olmu s^JcJc todistus 
I Zeugniss. 

781. (ÖARKa-, ÖÉRKa-) cärha: Tirmeé c., K. Tiermes ceark 

ukkonen jyrisee | es donnert. 

782. cearJc K. ks. cärlca. 

783. clrJc ks. jiert-c. 

784. (ÖUORXeTA) clrJcU, attr. -Jcis 1. cirhis keltaisen- 

ruskea, kellastunut | gelbbraun, verblichen. 
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clorkade- kellastua ] verbleichen, vergilben (von Pelz- 

waaren). 
cirMne-, 3 p. pr. -Intaj kellastua | vergUben. 

785. (ÖeRKÄ.S6) cQirges, gen. carha, maali, pilkka | Ziel. 

786. coryas K., N. cöryas, corJc kierä, kovaan kierretty | 

festgezwimt. 

787. (ÖUOKASe, -AéO) cl.res, gen. cUrra2:l, kärpänen | 

Fliege; K. cuoraå, -rraå, N. cuaraå. 

788. öiersMe- N. laskea mäkeä | Schlitten fahren; = lär- 

789. (ÖARVO) cärva hauki | Hecht. 

790. (ÖUORVO-) clorva- (1), K. N. cmrve-, A. corvo- (impf. 

-W-) huutaa | schreien. 
cUrvje- N. (fr.P) huutaa | schreien. 
corvmus A. huuto | Geschrei. 

791. (ÖÖRVA) cl9,rve (oa), K. cuoirv, N. cutttrv sarvi | 

Horn; Öuide c. Tshuudien päällikkö | Anfiihrer 

der Tschuden. 
cl9,rv'pi€ille sarvipuoli | einhömig; c. jictrhe, c. vä$. 
cUirv-värra heittonuoran päässä oleva sarvinen rengas | 

der hömerne Ring am Ende des Wurfseils. 
coara-fljäihte (pro coarvaj-t), K. coara-täixt, N. cua(irv- 

täixt sarvena, sarvento | Htiftbein. 

792. (ÖARVAS6) cäiwes, gen. cärvaA 1. -va, saukko, saarva 

I Otter. 

793. cUiTves = cuivres. 

794. (ÖUORMGSe) ärms, gen. -mhl, K. curmas, N. 

cuormas rae | Hagel, Schlosse. 
curmas-uoxi K. raesade I Hagelfall. 

795. (ÖALA-) cäilU' ratkoa auki, viiltää ; kirjoittaa \ schlitzen, 

aufritzen, (einen Riemen) schneiden; schreiben. 
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796. (ÖUOLG) ctll (pro dll): cilli, K. cw^Zte pitkittåin | der 

Länge nach. 
ciU-mirr pitkittäin pantu puu | ein der Länge nach 
gelegtes Holz. 

797. cuille ks. cill 

798. (ÖUOLo) cuoll 1. cuäll N. niemen poikki pantu aita, 

murros | Zaun, Verhau. 

799. cieille suoli 1 Darm; = clOiUe. 

SOO. (ÖÖLA) cloiUe (oa), K. cmö»W, N. cueiU suoli | Darm. 
coälasm vyö (jossa rahoja pidetään) \ Geldgiirtel; K. 

coahSm vyötäiset | die Weichen, Mitte des Leibes, 

Matth. 3: 4. 
^01. cilj gen. 'Ulge eras merilintu, risla | ein Seevogel, Uria 

Grylle (hhcthktb). 

802. (ÖGLKKG) calhk susi | Wolf. 

803. cie^Tke selkä, ristiluut | Riicken, Kreuz; = cUiJke, 

804. (ÖIELKe, -ese) öim (attr.), cilks, -kM (abs.) puh- 

das I rein. 
cilke- K. pulidistaa | reinigen, fegen. 
cUh-uks kodan peräovi 1. peräpuoli | die heilige hintere 

Tliur, der hintere Theil der Lappenwohnung. 

805. culk . . • ks. coTk . . . 

806. cleTka (attr.) selvä, raitis | niichtern; sonn ti cuolgailt 

hän on selvänä | er ist nttchtern. 

807. (ÖÖLKA, ÖÉLKA) cloilke 1. cieilke alapuoli selkää, 

ristiluut 1 der untere Theil des Klickens, das 
Kreuz. 

808. (ÖOLKG-, ÖULK0-) colM-, K. culke- 1. colke-j N. colke-, 

A. colko' sylkeä | spucken. 
colk, N. =, sylki | Speichel. 

cw,%e-K.,N.co»Zft;é-(mom.)sylkäistä | (einmal) spucken. 
colkte-, 3 p. pr. -klda (mom.). 
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809. cieilgeånUj (dem,), K. N. ciéikeén sakarisomii | der 

kleine Finger. 

810. cUt yaama | ein in die Wand geschlageuer hölzemer 

od. knöcherner Pflock; = Mit 

811. (CUOLTe) ellt vaaja; ketara, kaplas; vaama {cilt) \ 

Hahl, Pflock; K. cult, N. cuolt kanto | Baum- 
stumpf. 

812. colton (P) A. kanki | Stange: coltni' 1. 'nijvujm. 

813. (ÖeLPPG) c9lhp K. susi | Wolf. 

814. (Ö9LMA) cailmej K. cailm, N. coilm 1. c^ilm silmä; 

silmukka, rerkonsilmä | Auge; Oese; jonn-^c. yksi 

pnola I eine einzelne Preisselbeere. 
cailme-cahptaj silmäterä | Augenstem. 
cailm-siehknas pyyhinliina | Handtuch. 
cailm-rommM (plur.) silmäripset | Wimper. 
cailm-pieille oikea puoli (vaatetta) | rechte Seite (eines 

Gewandes). 
cälmaj (dem.); calmanlm silmäteräni, kultaseni ] mein 

Augapfel, mein Liebling; K. ull-ccJmaAc villan 

karva [ einzelner Wollfaden. 
ca^m€(d)em^ K. cailm%€mm^ attr. -emes^ N. coilmtem 

sokea | blind. 
coilmitemesvuott N. sokeus | Blindheit. 

815. (ÖÖLMA) cuailm N. salmi | Sund, Meerenge. 

816. (CÉPA) cieppe ks. vhs-c. 

817. (ÖÉPPA) cicÄpc (lat. coahpa), K. N. ckhp, lat. ceahpa, 

A. cep seppä, mestari | Meister. 
cepes A.: lo c. cépsest, = ed. 

818. (ÖUOPPe-) clhpl' ao) 1. cihpl", K. öuhpe-, N. cuohije-, A. 

cuppo' leiksitB,] hakata | schneiden; hanen, häcken. 
cthpJcUitte'' (oa) (i ne). 
cuhpje- K (mom.) hakata poikki | abhauen. 
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clhpe^ (n. agent.) eras harmaa delfiini | eine graue 
Delphinart mit sägenähnlicher Rlickenflosse ; beim 
Athemholen wird ein sausender Laut (tsch) ver- 
nommen (KocaTKa); K. cuhpej leikkaaja 1 Schnit- 
ter, Mäher. 

clpne-, 3 p. pr. -plnta (fr.) leikellä | mehrere Gegen- 
stände schneiden od. abhauen; Ujvijt pik clplinti 
Öudijn leikkasi päät kaikki Tshuudeilta | enthaup- 
tete alle Tschuden. 

cuhpem K. leikkuu | Ernte. 

cuohpum-pajhk N. haava | Wunde. 

819. cuhp-Jciecce veneen perä | Hintertheil eines Bootes^ 

Achterschiff. 

820. (ÖAPoTA, ÖÉPoTA) cäppait, gen. -Oide, K. cäppoit, 

lo c. cäpxest, N. ceahpeht kaula | Hals. 
cäppaide-mant niska [Nacken. 

821. (ÖAPPGTA) cäkpU, K. cghpeS, attr. -hpis, N. cahpeS, 

-es masta | schwarz. 
cähptas pimeys | Finstemiss; c, tagaziéklodij alkoi tulla 

pimeä | es fing an finster zu werden. 
cäpine-, 3 p. pr. -nta, musteta i schwarz werden. 

822. coahped K. = cahpU. 

823. cahon: i sijj kuxtu Uncen c. K. niin molemmat säily- 

vät I so werden sie beide behalten, Matth. 9: 17. 

824. (ÖOPRO-) cobra- turraella | verderben, zerstören. 

825. (CÖPGEKA) cUphrke poron vasikka | Rennthierkalb 

(bis zum Ussim-piyve, 15 Aug. a. St); vloives-c.y 
ninnelas-c. („TOnopKa")- 

826. cq^we- (?) K. sysätä | stlirzen, anstossen: c^iwén, 

Matth. 7: 25. 

827. (CUOVe) cuvv 1. cuvv K. A. valö | Licht. 

cuvve-l. éuvve'(m)K.,l^. cuovve- näyttäätulta | leuchten. 
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cuvvaie- A. valaista | beleuchten. 

cuvveå 1. cuwed, attr. -twi5 K., N, cuoweSj -5 valoisa 

I Ucht, helL 
cuvne- K., A. 3 p. p r. cuvvan, valjeta, valahtaa | hell 
werden, hervorleuchten. 

828. cuvkxos K. muru | Krume, Brodkrume. 

829. (ÖUVKGTA, -XeSG) cuvkU 1. cuvJcs, attr. -Jcis kireä; 

ankara | gespannt^ haii; gebundeu; gestreDg; vert. 
covyas, 

830. covyas K. t. N. tiukka, kireä | gespannt, hart gebun- 

den. 

831. cuvkle- sitoa | binden. 

832. cäfvink, gen. -ke, 1. cäfank pöllö | Eule. 

833. (ÖÖVJA, COVJA) cUvje (oa) 1. c\9jve vatsa, maha | 

Bauch, Magen; K. cövj, N. covj, 
chv-vljj tali I Talg laus dem Fette des Magens und 
Eiickens). 

834. cövj, covj ks. clovje. 

835. (ÖUVJ0TA) öuvjhty attr. -jis sininen, viheriä | blau, 

griin. 
cuvjlne", 3 p. pr. -Inta, tnlla siniseksi t. viheriäksi | 
blau od. grttn Averden. 

836. (ÖÖV, ÖÖVTA-) 

coav-poac N. irtain poro | freilaufendes Rennthier. 
cuovte- (oa) K. päästää, riisua, aväta | lösen, öffnen 
(z. B. das Kummet vom Rennthiere); = N. öovte-. 
cuvt K., plur. cuvtgijt, avain | Schlussel; ks. lohk-c. 

837. c9vt 1. cevt N. parkkinalika | Leder; vert. cäydeä. 

838. cevta K. ks. clitte. 

839. (ÖOVTA-) covte- N. riisua, aväta | lösen, öffnen; = 

cuovte-, 
covt avain | Schlussel; ks. lohk-c. 
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840. (ÖUOVÖO) cUvca tÄkajalan kantanivel j Ferseagelenk 

am Hinterbeine (des Rennthiers). 

841. cievr N. P 

842. cievres K., N. cQvres saukko [ Otter; = cä^es. 

843. civrés K., N. öevres saivar [ Nisse; = cuivres. 

844. (ÖUVEASe, ÖIVRASe) cu(vres, gen. cuvrazl, saivar 

I Nisse, Eier der Läuse; vert. civrés. 

845. (ÖU0M9) cumm K., N. cuomm kalannahka | Fischhaut. 
clms, gen. 'mmlzl, K. cumas, 'mmas, N. cuomiå suo- 

mus I Fischschuppe. 

846. clmpe reisi | Schenkel, Keule. 



C. 



847. (CAKA-) cäiJcke', K. A. =, N. cäikJcc työntää, lykätä, 

(ovea, venettä, rekeä) | stossen, schieben; vetääyl- 
lensä 1. jalkaansa | sich (ein Eleid, Schuhe) an- 
ziehen. 

848. (CÉKKO-) ceahka- (ie) hakata [ hanen. 

ceahkaile- (mom.) hakata poikki | abhanen; Ujve c. 

mestata | enthanpten. 
ciekes, gen. ceahkazl, K, = 1. ceakas, N. ceahkas^-az, 

pykälä I Einschnitt, Kerbe. 
ciekes- 1. ciéks-rnirr pykäläpnn | Kerbholz. 

849. (CEEA-) ciekke- pystyttää, asettaa | stellen, anfstellen. 
ckTckék- (mom.). 

850. (CIEKe) akkj K. =, N. deKk sumu | Nebel; tOiyij 

ciyl (teki sumun:) tuli sumn | es wnrde nebelig. 

851. (CIEKO) ciekka^ plur. cié|gra, my ös jierre-c. parkki- 

uahkaiset kaatiot | kurze ledeme Hosen, an welche 
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die Winterstiefeln (jiere) genäht werden („yro- 
3eHia'0' 

852. (CÖKA) cUMe, ättr. cUges, K. cuOikJc, cuotyes ma- 

tala, laito | untief, niedrig (vom Wasser). 
codkJca- (lo) aleta, mataloitua | fallen (vom Wasser). 
coäkkaj (n. agent.); c. cäicce pakovesi, luode | Ebbe. 
coaJckaile' alkaa aleta | zu fallen anfangen. 

853. cukle- A. suudella | kussen. 
cuTdaUe- A. suudella I kussen. 

854. (CUOflOJ) cuon\ gen. cunnu K., N. cwaw, cuonno 

hanki | gefrorene Schneerinde. 

855. (CUONO-) donna- (1) muuttaa ålas, meren rantaan 

(keväthangella, vert. cuon!) | abwärts fahren, nach 
der Ktiste ziehen. 

856. (CÉSKO-) ceanJca- K. pystyttää | errichten: plrr ceangaj 

äjåajn sön' ympäröitsi sen aidalla | umgab ihn 

mit einem Zaun. 
denkxe-, 3 p. pr. -äoäY, K. asettaa | stellen. 
cienkxuvve- K. (pass.), Matth. 5: 15. 

857. (CÉSKANA) ciengenj gen. ceankmie^ telttB&alko \ Zelt- 

stange. 

858. conkl' pistää sisään | einstecken; kämgijt c. (jUlkaiS) 

panna kengät jalkaansa ] Schuhe anziehen. 

859. (CeJGLA-) cojler, 3 p. pr. -jjal, K. N. liikahuttaa | 

einmal bewegen. 
cojjHohce- N. liikahutella | öfters bewegen. 

860. cäs A. {q) tunti | Stunde; = ceass. 

861. clst K., N. dst (q) kunnia \ Ehre. 
clstxem K. kunniaton | elirlos, gemein. 

862. cärr, N. =, K. co^rr, A. car (q) keisari, kuningas | 

Kaiser, König. 
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c^r-vald !• cärstva K., A. carvut^ carstva valtakunta | 
Reich. 

863. (CÉEKKA) cierhke (ea), K. cierhk, N. cie^k (q) sarkka 

I Spitzglas, Weinglas. 

864. cicirJcov, -kev 1. -kovj N. cerkov (q) kirkko | Eorche. 

865. cuoirht K. {q) perkele | Teufel. 
cuG^rhtlanc K. riivattu | ein Besessener. 

866. calk ks. cieilke-. 

867. (CÉLKA-) cieilke' (ea) K. N., A. éélke-, 3 p. pr. cealk 

1. calk (impf. -i-), sanoa | sageu; vu9sta c. vas- 
tata I antworten. 

868. (CAPG-) cäppl' pienentää, panna palasiksi | zertheilen, 

zerkrtimeln. 

869. (CePPO-) cahpa- tippua | träufeln. 

870. (CÉPP9) ciéhp^ K. =, sormi, varvas \ Finger, Zehe. 

871. covkte- N. suudella | kussen. 

872. covkste- N. kuiskata | flustem. 

873. (CeVlSfA-) caivne- lyödä, lyömällä pehmiteUä | klopfen, 

mtirbe schlagen; cavnama Ä?;n€ kengäntäyte-heinä 
I geklopftes und geriebenes Heu zur FuUung der 
Schuhe. 

874. cuvnls huhtikuu | April. 

875. (CeVCA-) caivce^, K. =, teljetä; estäÄ, kieltää | ver- 

spen^en; hindern, verbieten. 
cavc-mJrr salpa | Sperrbaum. 

876. (COVNG-) covne- K. N. herättää | wecken. 

877. (CUOMCe-) dmcl' (U) lahota | verfaulen. 
clmc laho | verfault. 

878. clmgioj ig) simpsukankuori | Perlmutter. 

879. (CUOMPOJ) cUmhajj gen. dmpl, K. cuomp^ cumpuj 

N. cuabj cuoppuj sammakko | Frosch. 
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s, z. 

880. '§e 1. -ze (g), A. =, (ad v. en cl.) myös (-eben: wa,w- 

^6m-ie samallainen | eben so beschaffen; taiååe pro 
tOiS-se samaan paikkaan | eben dahin. 

881. (§0KA) åaMe, K. saikJc, plur. åeyij, sika | Schwein. 

882. éoJckod, attr. éoMes A. sokea | blind. 

883. (ÖIEKeNG) %w, K. §iy, plur. ^Ä;m}Y, N. ^/cy, A. 

8iy, éig liyvä 1 gut. 
éig-koitkvuf armeliaisuus | Barmherzigkeit. 

884. shuil N. (9) jauhokuli | (bastener) Mehlsack. 

885. geSfG) §ann, K. N. ^©nn sää | Wetter; äurr §. raju- 

ilma \ Ungewitfer, Sturm. 
S86. åljj-närr pihlaja | Eberkirsche. 

887. éljms, gen. -niM, kuve | die Weiche. 

888. éot A.: mon §. mitä sitten | wass denn; nuit §. niin- 

ikään | ebenso. 
S89. (élETA-) mte- K. levittää | ausbreiten, Matth. 21: 8. 
åUtele- asettaa, laittaa, kattaa (pöytä) | stellen, ein- 
richten, decken (den Tisch). 

890. sitte- (I9) sovittaa, panna, levittää | anpassen, legen, 

ausbreiten; = éttte-. 

891. (élETTG-) Sihtl- (ie}, K. Bhte- sopia I passen, gebiihren, 

ziemen; sitzen (von Kleidungsstiicken); iiberein- 
kommen. 
Sihthl, attr. -tles, K. sihtel^ N, åiehtel, A. åittél sopiva, 
soma, miellyttävä | passend, anständig, hiibsch, 
angenehm. 

892. åto (q), N. a. =, etta I dass (auch als Einleitung 

einer oratio directa). 
åtoiy 'Ig, 'bij A. jotta | dass, damit. 
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893. §lt, gen. -ttlgej hylkeenrasva | Seehundsspeck in natur- 

lichem Zustande (^mnjierå''). 

894. (§AÖe.) åäccl' työntää, lykätä | stossen (z. B. ein 

Boot od. einen Schlitten). 
éä^ne-j 3 p. pr. -nta (fr.), 
säcfe-, 3 p. pr. 'cclla (mom.). 

895. åickantl- kylmää, paleltua | Meren; munn lam éic- 

kantmljn. 
åickantkhitte- (oa) (i ne). 

896. (§É§A) §ie§§e (ea) permen kannatin | Greriist aus 

Baumzweigen fiir die Vogelschlinge. 

897. SUöotte-, 3 p. pr. -dattj K. kieltää, olla tunnustamatta 

I leugnen, nicht bekennen. 

898. (§I§NA) éiéne, K. äi§n parkittu poronnahka | Leder 

aus Rennthierhaut; slppis å. säämyskä | Sämisch- 
leder. 

899. ålzne- käydä, vaeltaa | umherwandeln. 

900. (SÖlffA) éioAne (oa) suo | Morast. 

901. (§0NTe-) éantl-, K. éonte-, N. éotte-j A. éondg- syn- 

tyä; tapahtua; kasvaa | geboren werden; entste- 

hen; werden; geschehen, erfullt werden; wachsen. 
äant K. hedelmä | Frucht; A. §ant 1. éont sukupolvi | 

Geschlecht. 
Sondoåkoitte" A., N. éodékuoitte- (in c). 
Smtus K. sikiöt | Bnit, Geziicht. 
éontom A. hedelmä | Frucht. 
åontem-piyv K. syntymäpäivä | (Jeburtstag. 
éontmuå E. syntyminen; kasvi | Gebort; Pflanze; A. 

sikiöt I Brut. 
é9nd^6amuå A. tapahtnma | das Geschehene. 
éantte-, 3 p. pr. -nMa, K. åontte-j -ntaåj synnyttää; 

kasvattaa | gebären; hervorbringen; erziehen. 
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éanttUkUitte' (oa) (i ne. ed.). 
émUk' A. tapahtua | geschehen. 

902. äar eras äänen-jäljitys | eine Schallnachahmung. 

903. (§UE0) åurr, K. A. =, suuri; berra ] gross; Herr; 

comp. A. Soreap; — superi, åuiremlsj K. -mus, 

A. éo^rmus saurin; päällikkö | der grösste; Häupt- 

ling. 
Surkeahka suurehko | ziemlich gross. 
§ura6 E. suunius; suaroinen j Grösse; so gross wie, 

Matth. 17: 20. 
éume-j 3 p. pr. -rrJna, suureta \ grösser werden. 
Suyne- K., A. éuirede- suurentaa | gross machen. 
åUtremeaåSaj yähää isompi | etwas grösser. 

904. éor... A. ks. Surr. 

905. åarj KL. harju | Bergriicken. 

906. (§ÉRV0) Sierv vaimojen päähineen etupuolessa oleva 

sermi | der Schirm, der das VordertheU der Frau- 
enhaube (vienc-Hjné) biidet. 

907. (§0L0) §aU isompi siika | grösserer Schnepel (3—5—7 Ä). 

908. Sll... ks. $il . . . 

909. (élLA-) sille- 1. SeUe-, K. élUe- 1. åiOe-y N. éelle- pyy- 

dystää I fangen. 
§Uj gen. -%e, pyytö | Fång. 
éiUej K. (n. agent.) kuiU-S. kalastaja | Fischer. 
éiUes ahkera pyydystämään | fleissig im Fangen. 

910. elak eras liikkeen-jäljitys | Nachahmung einer Bewe- 

gung. 

911. Siffcne- E. tulla ilmi | befunden werden: éUkln sonn 

earas löyttiin hän raskaaksi | erfand sich's, dass 
sie schwanger war, Matth. 1 : 18. 

912. (éÉLJA) éielje (ea) ruuti | Schiesspulver; vert. E. 

sieUsjf N. sélj. 
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åiél(je)-clotrve rautisarvi | Pulverhorn. 

913. åalVjehce- N. (q) oUa hyva, suvaita | geruhen, so gut 

sein. 
éälée-, K. å^Vée-, imperat. 4o§t, N. éäilåe' {q) sääliä 

I bemitleiden. 
é^Våuwe-, é^håduwe- K. armahtaa, surkeilla | sich 

erbarmen, Mitleid ftihlen. 

914. (SeLGTA) ådled, attr. éoilles K. sileä | eben, glatt. 

915. (§0LTA) éOiUe lautalava aitassa | Brettergerust im 

Vorrathshause; K. éaiU, N. soiUlsittisL | Fussboden. 

916. éaHMödl' {q) tulla sekapäiseksi | verwirrt werden. 

917. (§0LMA) éailme^ K. ia,Zm veitsenhamara; kirvespohja | 

Messerriicken; Axthammer. 

918. sdlmaihte 3-vuotias urosporo | Rennthierochs im vierten 

Jahre. 
salmaiht'Väi^ 3-vuotias vaadin | Rennthierkuh im 4-teii 
Jahre. 

919. (SÄPO) säppa, K. säpp pienempi siika | kleinere Schne- 

pelart (1—1 V2 ^). 
mhwAö K., N. säps (dem.). 

920. égVée- 1. s^^^åe-, 3 p. pr. -baåtj K. rakastaa | lieben. 
§gb'semus rakkaus | Liebe. 

921. é^vv K. savi 1 Thon, Lehm; = N. savv. 

922. éuvva hyva, oivallinen | gut, vortrefflich; suvvaiU liyYiRj 

kelpo lailla | wohl, tuchtig. 

923. sow K. ks. §^w. 

924. zevaj N. (q) eläin | Thier. 

925. éovj 1. mut-å. K. nietos | Schneewehe. 

926. sävel K. sylki | Speichel. 

927. åeammer K. veitsenhamara ; kirvespohja | Messen'ucken ; 

Axthammer; N. åemmer* 
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s, z. 

928. (SÅK0) säkk, A. =, K. s^hk, N. äoäA; sanoma, tieto | 

Botschaft, Nachricht; sägl takkliij K. sgy' tufåed 

antaa tieto | Nachricht geben. 
säg-olmoå A. todistaja | Zeuge. 
säg(9)te- A. jalistaa, saarnata | verkundigen, predigen. 

929. sakka saha | Säge. 

930. (SAK0-) säkM-j K. s^kke- hankkia, saada | anschaffen, 

fangen;- gebähren, zeugen; toll s. tehdä tulta | 
Feuer machen. 
säkMcch (I9) satuttaa itseänsä | sich beschädigen. 

931. (SÉKKe) siehk, gen. siekk^ N. säkki | Säck. 

932. (SÉKKO) seahka hius, hinkset | Haar. 

933. (SUK0-) sukU'^ K. sukke-, N. suhke- soutaa | rudern. 
sukkUitte- (oa) (i ne). 

sukte- soudattaa; soutaa voimakkaasti I zum Rudern 

bringen; mit Kraft rudern. 
934 (SUOKO-, -KGTA) sUkka- paksuta, sakoa | dick od. 

dicht werden. 
slkklit^ attr. -kkis^ K. sukked, -és, N. suohked, suOihkes 

sakea, paksu 1 dicht, dick. 
slglne-, 3 .p. pr. -nta, paksuntaa, saentaa | dick od. 

dicht machen. 

935. (SUKKO) suhka, K. suhk sukka | Strumpf.; N. sohk. 

936. (SÖKA) stcoihkj lat. soahka, N. koivu | Birke. 

937. (SÖKA) soikke lemmitty, lempi- (ruoka, poro y. m.) | 

Liebling. 

938. sohk N. = suhka. 

6 
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939. (SEK) 

siey^xe-, 3 p. pr. -yaht^ K. sekottaa, rikkoa, loukata 
1 verwirren, brechen, tibertreten, kränken, Matth. 
5: 17, 19; A. seag(a)te-. 

seag(a)tamu§ A. meteli | Gretiimmel, Aufruhr. 

seahJcne-, 3 p. pr. -kan, N. seota, eksyä | sich verirren. 

seaknne- (?) K. (fr.P) olla väärässä | irren: sedhnont- 
hetted. 

940. (SÉKTAKG, SAKTAE0) sieyter, gen. seahtarl, K. seax- 

tar valkosammal | weisses Moos; N. säxtar. 

941. sägeå N. eras pieni lintu | ein kleiner Vogel. 

942. (SUOKASe) slges, gen. slokkazl, mahla | Baumsaft 

943. (SAKSA) sUikse, K. N. säxs lika | Schmutz, Unrein- 

lichkeit. 
säJcsaj, K. N. säxsej likainen | schiputzig. 

944. (S0KSAMA) sägs, gen. sakseme, K. N. S9vs, soxsem 

karva | Thierhaar. 

945. (SUOKS0) s^ks, K. suks, N. smxs mato | Wurm, Raupe. 

946. siehknas, gen. -aj??, liina j Tuch. 

947. säkon 1. jzäJcon A. (g) laki | Gesetz. 

948. (SOK0RA-) sokkre-, 3 p. pr. -kklray hairahtaa | sich 

einmal irren, sich vergreifen. 
sokkrantl' hairahdella | sich mehrmals irren, verwirrt 
sein. 

949. (SÖNO-) soanna-, K. soanne- astua sisään | eintreten. 
soannaik' (mom., dem., sing.). 

950. (SÖlS0J-)5?6>nnf-, 3 p. pr. -nnäja, kosia | freien, werben. 
slonnljje puhemies | Anwalt des Freiers, Sprecher. 
slonnlvs kosinta | Freierei. 

951. (S05IKA) saSJce puunaula | Pflock, Zwecke (mit denen 

das frisch abgezogene Fell aosgespannt wird). 



83 

952, (SÉSKA) sienke, attr. -nges, K. siet^nkj -ngeSj N. siejckj 

'igges ohut, hieno ! diinn, fein. 
seangaj (dem.) hienonen | sehr fein. 
958. (S9JA) sajj K, A. =, N. S9jj sija, paikka | Stelle, 

Ort; lat. sajja sijaan, asemesta | statt, fJir; K. iers 

sajj a pois | weg; = sijje. 

954. sij ks. sonn, 

955. (SIEJ0) sijj, K. sljj, N. si^ märka (subst.); paise | 

Eiter; Eitergeschwulst. 
sijduvm- K. tulla paiseisiin | Geschwlire bekommen. 

956. (SIJO-) sijja- hioa | schleifen. 

957. (SIJA) sijje sija, paikka | Stelle, Platz; vert. sajj. 

958. (SOJA) sUjje (oa), K. suojj, N. suajj, A. soj siipi; hiha, 

hia I Flugel; Aermel. 
sl9Jj(e)-pi€iUe toinen siipi t hiha | der eine Flugel od. 
Aermel. 

959. (S0J6-) scjjl' taipua | sich biegen. 

sqjhty K. t. N. (n. agent. san. sojhte-) nuortea | 

geschmeidig. 
sojjeteékoitte- A. ruveta liikkumaan | sich zu bewegen 

anfangen. 
sojjU, attr. sqjles^ N. sojjil, -e^ taipuvainen, notkea | 

biegsam, geschmeidig. 

960. (SeJKO) sajka keritty villa 1 abgeschorene Wolle. 

961. sajte eras merikala, saita | ein Seeflsch (»caöAa*'). 

962. (SIJT0) sijt, K. N. =, lappalaiskylä | lappisches Dorf. 

963. sijte-täippe uhrikunnas | Steinhaufen, deren je 1—5 an 

den Wegen und Landungsplätzen vorkommen und 
an denen beim Gebete um gutes Wetter, auch 
heutzutage, Bröd und Salz, silbeme und kupfeme 
Knöpfe geopfert werden, wahrscheinlich dem Sljte- 
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Tcäiles (^GHAyniKa"), der sich ehemahls an diesen 
Orten aufgehalten haben soll; vert. tä^e. 
964- sejn N. seinä | Wand. 

965. (SIEJN0-, SIJNG-) sijnl- (ie) naurahtaa ääneensä | 

laut auflachen. 
sijnne-, 3 p. pr. sijnant K., N. sijné-^ 3 p. pr. -»aS, 
nauraa | lachen, belachen. 

966. (SUOJNA) sljne (lo)^ K. sujn, N. suejn heinä | Heu. 
sujn-nuökej K. heinäsirkka | Heuschrecke. 

sljne-vlrr kenkäheinä-kerä | Heuknäuel, Knäuel von 
dem zur Fullung der Schuhe gebrauchten Heu. 

967. (SÉJPA) siejpe (ea), K. siejp, N. s^p häntä | Schweif, 

Schwanz. 

968. sujpe- K. keinua | schaukeln; N. soipe-. 

sujV K., N. sqjh^ gen. scjpay, liekku, kiikku | Wippe, 
Schaukel. 

969. scjpe-, sqjb N. ks. sujpe-. 

970. sajv = savj. 

971. (SÉJVO-) seqjva- (ie) laskeutua lennosta ålas | sich 

herablassen, herabschiessen (von Vögeln). 

972. (SÉJVe-, -VO-, SÉVe-) si^vl- viitata | zuwinken; K 

seajve-, N. sievve-, 

973. sajjem-mll K. saha | Säge. 

974. sajm K. N., K. plur. s^jmijt verkko | Netz. 

975. (SATTA-) säihte-, K. N. =, saattaa | begleiten. 

976. (SITA-) slitte- sietää, kärsiä | leiden, mogen; sonjisit 

munl hän ei kärsi minna | er mag mich nicht» 

977. (SÉTA-) siette-, K. sieitte- laittaa, luoda | einrichten, 

bauen, schaffen, erzeugen. 
sieftem laitos, luominen, luoma | Einrichtung, Schöp- 
fung, Brut. 
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978. sutt K. (q) tuomio; oikeusto | Urtheil; Gericht. 
sutte- K., A. suddo- tuomita | richten. 
sudesguoitte" K, (i ne). 

suttotte- (re fl.) käydä oikeutta | rechten. 
suttem-piejve K. tuomiopäivä | der jungste Tag. 
suttottem-sajje K., A. suddam-saj oikeusto | Richtstuhl. 
sudmué A. tuomio ; kadotus | Gericht; Verdammniss. 

979. (SUTT0-) suhtl-, N. suhte- suuttua | erztirnen. 
sutne-, 3 p. pr. -tlnia, suuttua | erztirnen. 
sutnekes pikavihainen | jähzornig. 

980. (SATKO) sätka, K. sätk, N. sähtk satarna, lappalais- 

kylä, jossa on tupia ja telttoja | Landungsplatz, 
Hafen, Lappendorf mit Hiitten und Zelten; vert. 
sijt. 

981. stok N. (q) itä | Osten. 

982. sfekte {q) lasi | Glas. 

983. s^htan K. (q) saatana | Satan. 

984. stienn K. (q) seinä | Wand; = tienne. 

985. stocdaS N. (g) pieni pöytä | kleiner Tisch; vert. tioille. 

986. (SIS, SIS0): 

sizn, K. slsn, sisn, N. A. sist (postp. & ad v.) si- 
sässä; sisältä; -ssa; -sta | im Innern; inwendig; 
drinnen; in; aus; sM 1. si^, K. she, sU, A. siz 
sisään; -h-n | hinein; in; — comp. sizneUst si- 
semmällä, -Itä, siméla sisemmälle; superi, siz- 
neliemhls sisimmäinen | derinnerste; simeliemblst, 
simemiissi (ad v.). 

siskiAö 1. 'kuAö K., N. siskis sisus, sisälmykset | das 
Innere, Eingeweide. 

siskelt A. sisältä, sisällisesti | inwendig. 

sisklas A. sisus | das Inwendige. 

987. (SUOS0) slss jäänsohjo j Eisbrei, Eismatsch. 
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988. (SIESA) stsse (te), K. ms^ N. siess isan sisar t. äidiu 

vanhempi sisar | Vatersschwester od. ältere Schwe- 
ster der Mutter. 
sieza (amplif.) täti! | Base! 

989. sön 1. sänl, acc. soiUtj K. s^n\ N. sän (plur.) {q) 

reki | Schlitten. 

990. (SÅNA) sätfine, K. N. satnn, A. säiYi såna | Wort. 
sätnne-pajns 1. -majns, gen. -nnhl, sananlasku | Sprich- 

wort. 
säinn-voajas K. N. = ed. 

991. sinn, attr. -nnes, K. saita [ geizig. 

992. (SUON0) sinn, K. sunn, N. suonn jänne; suoni; suo- 

nista tehty rihma; ompelurihma | Sehne; Åder; 

aus Sehnen gemachter Faden; Faden, Zwim. 
slnn-sirre eras leikki | ein Spiel mit Fäden. 
slnl-slnn hamppu | Hanf. 

993. (SINO-) slnna- lähteä irti (?) | lose werden, losgehen, 

ausgehen (?): sedkka slnaj. 

994. (SÖNÅ, -AS9) sloines, gen. soannazi, K. suo^n (abs.), 

smiues (attr.) hiljainen i still, ruhig, sanftmtithig, 

995. (SONG) sonn 1. son, K. N. A. =; dual. sonaj, K. =, 

N. sgtna-, plur. sij, K. N. A. =, hän | er, sie, es. 

996. (S0NTA-) sa^^nte- K. pingottaa levälleen | ausspannen; 

riste s. ristiin naulita | kreuzigen. 
santade- (re fl.?) kaartua | sich bogenförmig spännen 
(von dem Eegenbogen und dem Henkel des 
Kessels). 

997. (SÉNTe-) siente- K. vihastua, sydäntyä, säÄntyä | 

zornig werden; sientmanö vihastunut | erzurnt, 

zomig. 
sten f ne-, 3 p. pr. siendant K. vihastua | zomig werden. 
sientmus K. vihastuminen, viha | Zorn. 
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998. sinhc E. (q) porstua | Erker, Hausflur. 

999. (S9KA) sairre, K. soirr, N. $9,rr mustikka | Heidel- 

. beere, Blaubeere. 

1000. (SIERA) strre (ie) siera \ grösserer Schleifetein. 

1001. (SIER0-) slrrl' (ie), K. slrre-^ N. sierre- leikkiä, tans- 

sia I spielen, tanzen. 
slrre leikki | Spiel. 
sier' åhuoitte- N. (in c). 

1002. sur ... Å. ks. åur ... 

1003. SOT ... A. ks. éurr. 

1004. (SOR0-) sorrl'^ K. N. sörre- selkata | verwickeln. 

1005. (SAEKA) sUirhe^ K. säivk^ N. sa^rk sarka | grobes 

woUenes Tuch. 

1006. soarekk K., N. -ehk (q) harakka | Elster. 

1007. (SUORKGNA-) slrJcne-, 3 p. pr. -Mna, K. surJcne-, 

N. suorkne-, A. surkne- peljästyä | erschrecken. 
suirkestoUo' A. säikähdellä [ erschrecken. 

1008. (SeRKAMA) saivJcem, gen. -me, sarven ylähaara | 

das obere Geweih, die obere Verzweigung des 
Rennthierhornes. 

1009. sierlt (q) keskiviikko | Mittwoch; K. N. seareö. 

1010. sirdi N. ohitse (?) | vorbei (?). 

1011. (SARNO-) särna-, K. N. same-, A. sarno- sanoa | 

sägen, sprechen. 
sarnoj A. (n. agent.) todistaja | Zeuge. 
säi-naåguoitte- 1. särneég. K. (i ne). 
sämnattl- (re fl.) suostua keskenään | verabreden. 
sam(a)t€' A. sanoa, puhua | verkilndigen, bereden, 

benennen, zeugen. 
samd^Uo- A. (refl.) sanoutua ii'ti, kieltää; neuvo- 

tella I sich lossagen, verleugnen; sich berathen. 
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samd^tmué 1. -datmuå A. neuvottelu | Berathung, 

Rath. 
sarnai^e- (mom.) sanoa, flmoittaa | ansagen. 
särnne-, 3 p. pr. -rnlnia^ K. s^rnne- (fr.) puhua, pu- 

hella I sprechen. 
sarnamrnail A. puhe | Kede. 
särnmuå K. piihe | Rede; A. sarnmus neuvottelu, 

neuvosto | Rathsversammlung. 

1012. (SIRONA-) slrrane-^ 3 p. pr. -ana, väljetä, sirota | 

sich weiten (von der Schlinge). 

1013. (SÉRPA-) sieirpe- (ea), K. =, särpää, syödä lusi- 

kalla I schlurfen, Suppe speisen. 

1014. (S0RV0) sarv, K. S9rv, N. sörv hirvi | Elennthier. 

1015. (SUORGVA) slrlv, K. surev, attr. -rves reipas, no- 

pea I rasch, schnell. 

1016. (S6RVAS0) suirves, gen. sarva, K. =, N. sotrves, 

sarva, salvamaton urosporo 1. -peura, hirvas | 
Rennthierstier; myös yhdistyksissä | auch in 
Zusammensetzungen: satrves-vUireig, s.-vlbers, 
s.-§almäihtej s.-nlrHej. 

1017. sa/ravan (q) sarafaani | Sarafan, russischer Frauenrock. 

1018. sUrrtttm ks. liiunn-s. 

1019. (SUORM0) shm 1. ciehp-s, sormien välinen nahka ! 

die Haut zwischen den Fingern ; (sormi | Finger, 
ks. kas-slrm)] N. suorm sormi, varvas | Finger, 
Zehe. 
slrm-Moitte sormistin | Fingerhut. 

1020. suirme suurima, ryyni | Griitze, Gries; K. N. surom. 
suirm-limm velli | diinngekochte Grtitze. 

1021. (SORMA, SARMA) son-me I. Äö.rm, K. N. A. sotrm, 

A. lat. S9rma, sarma, kuolema, surma | Tod; K. 
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sötmas jämm kuolee kuolemalla | er wird zu 
Tode sterben. 

1022. slrms, gen. -mlzlj K. surmas, N. suormas kantasor- 

mus I Eing mit Stein. 

1023. (S0L0) sall, K. N. soll syU | Klafter. 

sdU' K. N. mitata sylellä | mit der Klafter messen. 

1024. (SUOLA) sWe (io), K. suill, N. sueill suola | Salz. 
sliUe-käirre suola-astia | Saizfass. 

suoU^j (pro -aj) K. suolainen | salzig. 
slolttide-, K. suolde-y N. suolU-, A. solVde-, solde- suo- 
lata I salzen. 

1025. (SUOL0KA) sll, gen. -lllge, K. srd\ -llu, N. suol\ 

4Uy, A. sul varas | Dieb. 
suV-olmuAö K. = ed. 
sUlane-, 3 p. pr. -nta, K. sudne-, N. suäle- varas- 

taa I stehlen. 
suolnefnus K. varkaus | Diebstahl. 

1026. sutieg, -ge, K. suilej (g) pullo | Flasche. 

1027. soWce- K. puskea | mit den Hömern stossen. 

1028. (SÉLKA) sicilke (ea), K. N. sieilh selkä | Rucken; N. 

sielpij takaperin | rticklings. 
siälgaå N. (dem.). 

1029. sllJc€' (te?) lähteä ajaen | abfahren, sich fahrend be- 

geben. 

1030. sielyte-, 3 p. pr. -yaht, N. ymmärtää | verstehen. 

1031. (SUOLOJ) slolaj, gen. sMl, K. suol\ g. sullu, lat. 

sullja 1. -je, N. suaVj g. äm6>Kw 1. suallje, saari, 
salo I Insel. 

1032. (SEL JA) sicilj K., N. selj (plar.) (9) ruuti | Schiess- 

pulver; vert. äielje. 

1033. silte (q) silli, silakka | Häring. 

1034. sddahti?), plur. saldxajt, K. (9) sotamies | Soldat. 



90 

1035. sluååe- K., A. luzzo- (fi) palvella | dienen. 
slus§€j K. palvelija | Diener. 

1036. (SUOLNA) slMe (UJ, K. suM hälla | Reif, Frost 
sualnoJik, gen. -oy, N. = ed. 

1037. sélp ks. silp. 

1038. (SILPe) sUp, N. A. =, K. sUp hopea | Silber. 
silp-pilpij A. hopeapenninki | Silberling. 

1039. solplm ks. mvl-s. 

1040. släivv K. (q) kunnia | Ehre, Herrlichkeit. 

1041. (SALVAS0) salvas, gen. -a^?, K. säilves, salvas, N. 

sQilves, salvan:, telttakangas | Zelttuch. 

1042. suillem (q) N. elävähopea-myrkky | Quecksilbersub- 

limat. 

1043. (SAPPA) säihpe, K. N. säihp sappi; mehu | Galle; 

Saft (m\rj€-s.); A. seppoifi sapella | mit Galle. 

1044. (SUOPO-) sUppa-, K. smppe- pehmetä | weich werden. 
s^ppi-, 3 p. pr. -ppeaja, 1. slppl-, -ppäja, pehmentää | 

erweichen. 
slppUt, attr. 'ppis, K. supped, suippés, A. éuppod 

pehraeä | weich. 
slppne-, 3 p. pr. -pplna, pehmetä | weich werden. 

1045. (SUPA) sutpp K. haapa | Espe; N. soihp. 

1046. suUit, gen. -de (q) lauvantai | Sonnabend. 

1047. (SUOPPO-) smhpe- K, N. suahpe-, A. impf. soppuå, 

heittää, viskata | werfen, schleudern. 
suGhpje- K., A. svihp^je- (mom.) 
siwhpj9tt€' K. syöksyä | sich stiirzen. 
smhpjuvve- K. tulla heitetyksi [ geworfen werden. 
suohpSotte- K. hätäillä | sich tummeln, Matth. 9: 23. 

1048. sOihp N. ks. su^p. 

1049. (SAPPAKA) säjipeg, gen. -ge, K. sahpey, N. sahpif 

(q) saapas | Stiefel. 



91 

1050. (SOPoJ-) soppe-, 3 p. pr. -ppäja, rakastaa | lieben; 

vert. sovée-, éqb'§e-. 

1051. zäpat N. A. {q) länsi | Westen. 

1052. (SOPTG) sopt, K. N. Å. =, vaahto | Schaum. 

1053. (SÉPTA) siepte (ea), K. sieft 1. siehpt N. siahpt 

syötti I Koder. 
seapta- (ie), K. N. seahpte- panna syötti | den Koder 
anstecken. 

1054. (SÖPCA) siiopc K. perämela, peräsin | Steuerruder. 
soapcaéö K. (dem.). 

1055. säiUe {q) sapeli | Sabel. 

1056. säihplinke, K. säiplénk, N. sQihpliy hiiii; tunturisopuli 

I Maus; Lehmaus, Lemming. 

1057. (SAVO) savv N. savi | Thon, Lehm; = sg,vv. 

1058. (SUOV0) sivv^ K. suw, N. sxwvv savu ! Rauch. 

1059. (S0VAKKA) sa^^vex K., N. so{vehk suksi, sivakka 

(nahalla päällystämätön) | Schneeschuh (nicht 
iiberzogen); vert. MUcj Tedis. 

1060. (S6VKA-) suifke-, 1 p. pr. savkam, kuiskata | fltistern. 
sa^okeze-j 3 p. pr. -keasta, K. saivkse- (fr.) kuiskaella 

I flustemd reden; vert. covJcste-, 

1061. säivne 1. saivne sauma, ommel | Saum, Naht. 

1062. savnal N. sammal | Moos. 

1063. savj 1. sajv lounas | Siidwest; savjs lounaaseen | nach 

Sudwest; K. sövj (pro s^vj?): s.-g^y carica ete- 

län kuningatar | die Königin von Mittag. (Oik. 

makea vesi, vert. Norj. Ip. sajva, Ruots. Ip. 

saiw). 
savj-pink lounastuuli | Siidwestwind. 
savjlm-picilt lounaasta | von Sudwest. 

1064. sZvj K. ks. savj. 
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1065. suivet 1. 'vvetj plur. Vxy, N. suoiwet, A. suwet 1. 

5öt;e^ (p) lauvantai | Sonnabend; vert, suMit. 

1066. (SEVTA-) sievte- (ea), K. =, sättiä, torua | schelten. 
sievtöattl- (recipr. & fr.) riidellä; torua | sich schel- 
ten, zanken; Vorwiirfe machen. 

1067. (SUOVTA) sMe (U), K. suivt kidus | Kiefe, Kieme; 

N. suvt. 

1068. svetUj (q) pyhä | heilig. 

1069. zävidutmué A. {q) kateus | Neid. 

1070. svettel 1. svidetel A. (q) vierasmies | Zeuge. 

1071. svQidve (q) häät | Hochzeit. 

1072. säv(a)ée- A. rakastaa | lieben, = N. sovse-^ K. é^Vée-. 
säv(a)å9åkoitte' A. (i ne). 

säv(a)åamus A. rakkaus | Liebe. 

1073. sovåe-, 3 p. pr. -vaå, N. rakastaa | lieben; = K. 

åc^Vée-, A. savfaJse-. 

1074. (SÉVNe, -NGTA) 

Sevn A. pimeys | Finsterniss. 

sieviied, attr. -nés K., N. sevned, -es, 1. éevnet pimeä 

I dunkel, finster. 
sevn{a)d€' A. pimetä | finster werden. 
sievAåos K. pimeys | Finsterniss. 
sevnesvut A. = ed. 

1075. savvan suvanto | stilles Wasser, stille Stelle in einem 

Flusse. 

1076. sivrij gen. -ney, K. säynäs | Kiihling. 

1077. slvel, gen. slowall fsUvel, -le), K. suowelj N. sowel 

1. soiwel liarjus | Aesche (Thymallus). 

1078. sovolde-, 3 p. pr. -vald, N. viskata, sivaltaa | schleu- 

dem. 

1079. (SAMO) samma, K. sämm voima | Kraft. 
s^mm-olmunö K. väkevä mies | ein stärker Mann. 
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sg^m^, attr. -mjéSj K. väkevä | kraftig, stark; comp. 
sg^mjamp, 

sämadiem 1. sämeem, K. 5am'x«fweÄ voimaton | kraft- 
los, schwach. 

1080. sim (q?) a. siemen | Same. 

1081. slmm, 1. slms, gen. 'tnmM, 1. slmrij gen. -mmlnly 

hiljainen ääni 1. puhe, loihtulaolun osa | leise 
Stimme od. Rede, die verscUedenen Abschnitte 
des Beschwörungsgesanges. 

1082. (S0M9-) somms' K. unessa näyttäytyä, kummitella | im 

Traumesichzeigen, spaken (^qyAHTbCH bo cnaxi^J. 
soni-vgrdej K. kummittelija, kyöpeli | Gespenst, 
Matth. 14: 26. 

1083. smiehte- K. N. (q) tähdätä | zielen. 

1084. (SÉM0N9) seaman, gen. -mman^, K. N. seam\ 

'fnman, parta | Bart. 

1085. smirdohte- N. {q) sopia | sich aussöhnen; = mhdaUl-. 

1086. (SAMAL0) säimel, gen. sämmall, karhunsammal | 

Haarmoos; N. savnal 

1087. (SÖMPA) sUimpe (oa), K. siw^mp, N. suuipp sanva | 

Stock, Stab; (= vljjem-s.) ajosauva | der Stock, 
mit dem man die Rennthiere beim Fahren antreibt. 

1088. samvar (q) teekeitin | Theekessel. 

N. • 

1089. noJcke- N. luistaa | rutschen; vert. neavTcade-, 

1090. (NIKOja-) 'Aikka- nähdä unta | träumen; mom liikhiJc 

nakkareasant mitä unta näit? | was träumte dir? 
noiger liikkoaja; — N. niyye- 1. niyyé'. 

1091. (NIKA) nikke, K. Mkk, N. nihk, pra ed. -ken, kallel- 

laan oleva | geneigt. 
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Mkle- K. kallistna ålas | sich herabbncken. 

nikkeUöÖl' = ed.; N. AiKkUhie-, 

Mklaikte- K. kallistaa ålas | niederbeugen, hinlegen. 

1092. nuihke- N. hypätä | springen, hftpfen, 

1093. (NUKC0) ^ukö, K. N. Huxå 1. liuxö joutsen I Schwan- 
Aukö-männa Helmikuu | Februar. 

1094. Aiköm ... ks. Auköm . . . 

1095. (NUOKÖeMe) nuxöem K., N. liuoxäem' Indi (suussa) 

I Zunge. 

1096. (iJUKÖGMÅ) Aukölitn, gen. -me, kieli | Znnge, Sprache. 
Aukémäihtem 1. nikömäMem kieletön ] zungenlos; K. 

nux^maihten% mykkä | stumm. 

1097. iMnnélas 1. nennelas^ K. éinlos naaras 1 zum weiblichen 

Geschlechte gehöreiid. 

1098. (NIEJ0-) nijjl-, K. Mjje- astua ålas | herabsteigen. 

1099. nlitt niin 1 so; = nitt 

1100. Aieöö N. äiti | Mutter; nea^^aht äitisi | deine Mutter. 
nea^is N. (dem.). 

1101. (NIÖKO-, NUÖK . . . , ISfUK . . .) 
niöka- hyppiä | springen, hiipfen. 
Auökje- K. = ed. 

Aiöklde- 1. -kede- (mom.) hypätä; astua (naarasta) | 
einmal springen, auf-, herausspringen; besprin- 
gen, besteigen. — N. nuikke-, 

1102. nuökje- K. ks. lUöka-. 

1103. neac' 1. näc-vljj lehmänmaidosta tehty voi | Butter 

von Kuhmilch. 

1104. (NUOCKe) Mck 1. ntck, K. Auck, N. limhck (attr.) 

kostea, nuoskea; raaka, keittämätön | feucht; 
roh, ungekocht; pra ed. éieckeana, ^. nuohcken; 
K. Auckas. 

1105. Auck K., N. Auohck ks. mck. 
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1106. (l^IÖCKA) Mocke 1. niecJce (oa), K. AmiCk, N. Mdhck 

laakso, notko | ThaL 

1107. liieckas 1. Mockas, gen, -aM, kinnerlau | der mark- 

reiche Tarsusknochea am Hinterbeine. 
1108- CNIESe-) Mssl' (ie), K. ^sse- antaa suuta | (einmal) 
knsseii. 
Alzne-, 3 p. pr. -nia (fr.) snudella | mehrmals ktlssen. 

1109. (NOSA) Aiesse, K. nuoiss, attr. -izés paha, huono | 

schlecht; itiezelt pahoin | schlecht (ad v.). 

1110. Aeazm-jikUmogn ruohoinen kunnas | mit Gräs bewach- 

sener Hugel. 

1111. (ifJINÖA) ninöe, K. ninö, N. neöö nisä I Brust, Euter. 

1112. (l^UNA, IsfUONA) nu.nne, K. AuiVin, N. = t. nuoinn 

nenä, nokka | Nase, Schnabel; K. nu.n' ainteS 

antaa nenää | den Nasenkuss geben. 
Ätm«-5!é>rra<m, gen. -me, K. n.sierem, -rrem, N. w.- 

serrem sieran | NasenlocL 
nuonåtohte- N. antaa nenää (joka tapa Lappalaisilla 

yastaa suun-antamista) | mit der Nase kiissen. 
1118. liurr K. ks. nirr. 

1114. (IsfAEKÖ) närk, N. =, K. ng^rk niemi, niemenkärki | 

Landspitze, Landznnge. 
lioirgij (dem.). 

1115. (NURKO-) Aurka-, K. Aurke- viheltää i pfeifen; N. 

norke-. 
Aurk^ K. huilunpuhaltaja | Pfeifer. 
Aurkem-murr K. pilli | Pfeife. 
Au^rki-j 3 p. pr. -keaja (mom.). 

1116. (l^ARPeTA) Aärpht, attr. -pis, K. ng^rped, N. Mrpeå 

vetelä I dtinn, fliessend. 
narpne-, 3 p. pr. -pina, vetelöityä | dunner werden. 
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1117. (NAKMA) näirme reidenjuuri, näärvä 1 Schambug, 

Schamleiste. 

1118. (NALG) Mil, N. =, naali 1 Eisfuchs. 

1119. nill ks. mil 

1120. (NZELG-) nilll- (ie), K. N. nllle-, A. rå«7to- nieUä | 

schlucken. 
Ml^ K. (n. agent.). 
mlaste- N. (mom.). 
nilene-j 3 p. pr. -leanta (mom.). 
Mélanolll' (fr.). 

1121. (NUOL0) nuU K., N. nuoll nuoli | Pfeil. 
nill-passa jousi | Armbrust. 

1122. (NÖLO-) ^ioalla- (l&, ie), K. N. Aoalle- ryömiä, kon- 

tata [ kriechen. 

1123. nieilke, nealke- ks. nieilke, neälke-. 

1124 (NOLK0TA) nolMit, attr. -Ms, K. nolked, lioilgés ta- 
sainen, sileä [ eben, flach, glatt. 
nolkne-, 3 p. pr. -kina, tasoittua, silota | eben werdeE. 

1125. (NALKAS0) naUges, gen. nalkasl, K. näilges, N. 

nailyes, nalkaz, makea, makuisa | siiss, wohl- 
schmeckend. 

1126. (NÉLJA) niélie, K. nielj, N. nelj, A. Aet neljä | vier. 
nealjant, K. =, N. neäljat neljäs | der vierte; n.piejv 

K. N. torstai | Donnerstag. 
nealjanas neljännes | Viertel. 
iiieljes, gen. nealjazl (colL). 

1127. (NOLONA-) nollane- Uahtua | froh werden. 
nollanantt" (fr.) iloita | sich freuen. 

1128. (NALMA) 7iäilme, K. N. A. näilm 1. noilm suu (myös 

joen) I Mund, Miindung. 

1129. nuopse- N. kettää | abhäuten. 



i 
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1130. (NAPLA) MiUe, dem. Mhlaj pistävä pieni hyöntei- 

nen, mäkärä<P) | ein kleines Insekt, welches am 
Ende der Miickenzeit hervortritt and sehr scharf 
sticht (MomKa). 

1131. (I^fÉVKA-) niefke- (ea) liukua | ausgleiten; iieafka li- 

vettää, on liukas | es ist schlupfrig. 

neavkade-, K. navJcxc- liukastua, livetä | einmal aus- 
gleiten; N. Aokke-. 

Aiefkel, attr. -les liukas | schliipfrig. 

1132. 7itwt KL. pienennetyn kapakalan ja muuranten seko- 

tus I Gemisch aus gekriimelten, gedörrten Fiscben 
und Sumpfbrombeeren. 

1133. (NIMÖ-) Mmml', K. nlmme-j N. Tiimme' imeä | saugen. 

1134. (NÖMO-) noamma- (U, te), K. noamme- ryömiä I 

kriechen. 

1135. numste- sy öda suuhunsa | auffressen. 

1136. liamn savi | Thon. 

1137. (IsfÖMALA) Auoitnmel K., N. nuaimmél jänis | Hase. 



1138. .na no I nun, na. 

1139. ne N. no | nun. 

1140. ni {q) kielteinen ja jälkeen-liitettävä par- 

tikkeli | enkl. u. verneinender Partikel; 
kie-ni, ni kie-gen. 

1141. nu, N. =, no I nun. 

1142. no, N. A. =, no } na, nun. 

1143. (NAKKA) näihke, K. näihk nahka [ Haut, Leder, 

Seehundsfell. 
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1144. (NIKKA) nehke, gen. nikke, helmillä kirjaUtu tanun 

takapuoli | der mit Perlen ausgenähte Hinter- 
theil der Frauenhaube. 

1145. nikke ks. nikke, 

1146. (NUOKKO-) niokka- (V, K. nuohke- (u) noukkia | 

mit dem Schnabel picken. 

1147. (NOKK0-) nohkl-, K. N. nohke- uinata | schlummern. 
nokkaékoitte- A. nntua | schläfrig werden. 

1148. nakked, attr. naikkis N. tiheä (esim. kampa) | dicht. 

1149. (NUKAS0) nuikkes K., N. muhkes hauki | Hecht. 

1150. (N9KAK0) natger^ gen. nakkari, K. natyer, näkkar, 

N. noiyer^ nohkar, A. lo c. nähkrest, uni | Schlaf, 
Tr-dum \ K. nakr est ujnim näinnmssdi \ mirträumte. 

nat^er-ailm K. unimailraa, uni [ Traumwelt, Traum. 

naiger-nikklaj unissa näkijä, tietäjä I Selier, dem die 
Geister sicli im Traume oflfenbaren. 

1151. nägros, gen. '9^, N. nauris | Riibe; := navras. 

1152. nijje- K., ks. mjjl-. 

1153. (NAJTTA-) najhte- naittaa | verheirathen. 
najhilaUl'^ K. ngjhtlotte', N. najthhte-^ A. najtlGtte- 

(lat:n kanssa) naida | sich verheirathen. 
nQJhtleåxannanc K. naimaton | unverheirathet. 

1154. (NIEJT0) mjt, K. A. nljt 1. nijf, N. niejt tytär; tyttö, 

neiti | Tochter; Mädchen. 
nijt-pieille, K. nljt-picill, N. niejt-p. tytärpuoli ] Stief- 

tochter. 
niejdis N. (dem.). 

1155. (NÖJTA) nUjte (oa), Sem. nuqjt noita | Zauberer; N. 

nqjt 
noajt-oltnuÅö K. = ed. 
noajdluåée- K. N. noitua | zaubern. 

1156. (NIJPA) nijpe, K. N. nijp veitsi | Messer. 
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1157. najhvlnehc (q?) pahansuopa vaimo-ihminen I Feindin; 

1158. (NAJMA) najm N. naiminen, häät | Heirath, Hochzeit. 
najm-kuoitt K. häätalo | Hochzeitshaas. 
najm-tuOiU 1. n.-sirmuå K., A. n.-vear häät | Hochzeit. 

1159. (NA) näitt näin | auf diese Weise. 

1160. (NGTG, NGDG) nett K., N. nödd, ks. navt. 

1161. (NETA) niette (ea), K. nicitt, N. nieht näätä | Marder. 

1162. niit, K. w«Y^, we^^ niin | so. 

1163. (NUOTTA) nVite, K. nuiht, N. wm^,ä< nuotta | grosses 

Fischnetz, aus mehreren kleineren (virme) be- 
stehend, Zugnetz. 

1164. (NU) 

nuiit N., A. ww,-< niin | so. 

nuiutem tuommoinen ] sölcher (wie jener). 

nuimpe, K. nuimp, N. nuipp, A. nump toinen | derzweite ; 
der andere, ein anderer; ww.mp numhan, -nt, 
nuimbes toinen toiserame, -nne, -nsa | einander. 

nuimp-^irk K. tiistai | Dienstag. 

1165. (NÖTA, NÖDA) nloitte (oa), K. nuoitt, N. nuddd, A. 

plur. noiddit, taakka | Biirde. 

1166. (NÉTALA) nietteil, gen. -le, (niettail), K. nieiitelj N. 

niahtel^ A. we^^eZ (9) viikko | Woche. 
niettéle-älk maanantai | Montag. 

1167. niök . . . , nUh ... ks. niök . . . 

1168. näöailneMe {q) virkamies | Amtsperson. 

1169. (NÉSA) nieååe (ea), N. niass roska, sora | Plunder, 

Fäserchen, Schutt. 

1170. (NISA) nlsse merisika | Meerschwein, Tummler. 

1171. nusåe (q) puute, hätä | Mangel, Noth; K. nui§n, N 

nuzda. 
nuésej 1. -åéloj köyhä | arm. 
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1172. (NI§KA) niék 1. né§k N. joenniska I Ausfluss eines 

Flusses ans einem See. 
niéJce-mant, K. nUk-m^ntj N. niåk-mädd takaraiva, 
niska | Hinterkopf, Nacken. 

1173. niétele- kaapata pois | wegschnappen. 

1174. nozzan N. ks. nlzan, 

1175. (NISON0) niezan A., K. nhan-olmutiö vaimo-ihminen 

I weibliche PersoD. 
nhan-pieiU K., N. nozzan-piell, A. niezan-hietl nais- 
puoli I das weibliche Geschlecht. 

1176. (NÉSKAMA) nieskem, gen. -me, kalvin | Schabeisen 

(zur Bereituug der inneren Seite der Haut). 

1177. nienne K. viha | Hass; sonn niene kuont murC oV 

hän vihaa minna ! er hegt Hass gegen mich 
{q HenaBHCTb). 

1178. naintem, gen. -me, semmoinen | solcher; n.-ze samal- 

lainen | ebenso beschaffen. 

1179. nu^^tem ks. 1164. 

1180. (NIERe) liirr K., N. nierr poski | Wange, Backe. 

1181. (NUORÖ) nlrr, K. nilrry N. nuorr nuori | jung. 
nuoris N. (adj. dem.). 

1182. (NUORA) nlivre (lo), K. «w,n', N. nuOirr nuora | Strick, 

Seil. 
nlirre-pajkaj nuoranpää | Strickendchen. 
nlivre-shre eras piirileikki | Ringel- od. Reigenspiel 

mit einer Schnur. 

1183. naivke- maata (nainen) | beischlafen. 

1184. (NÖRJA) nloivje (oa) eras hylje | eine Seehundsart 

(jiMceut); K. nuoivj, N. nueivj musta norppa 
I der schwarze Seehund (nepna). 

1185. närotj gen. -odl {q) kansa | Volk. 
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1186. (NUORTG, -GJA) nlrtte etelä | Säden; nlrts etelään 

I nach Siideii; nlrttin etelässä, -stä | im od. yom 
Stlden; K. nutrt^, A. nuirtij itå | Osten. 
nlrttlm-pielle eteläpaoli | die sudliche Seite; n.-peaUa 
etelään päiu | nach SUden. 

1187. (NUORTTO) nUrhta (V kataja | Wachholder. 

1188. nortée-y 3 p. pr. -iaå, N. sysätä | stossen. 

1189. (NARAÖG) nätreä, gen. närrazly K. =, paise, jgos | 

Geschwiir, Beule. 

1190. (NORese) nors, gen. -rrlA sääii | das Bein vom 

Enie bis zum Fussgelenke. 

1191. nlrnaj, gen. -na, 4-vuotias porobärkä | Rennthierochs 

im funften Jahre. 

1192. nörle- N. koota | sammeln, 

1193. (NALA) näiUe, K. näill, A. noil tapa | Art, Weise; 

lat. nolla tapaan, tavoin | auf (irgend eine) Weise, 
gleichwie; K. illea Icuintem nälla ei ole mahdol- 
linen kantaa | ist nicht möglich zu trägen; olmujt 
pajjel vät^ncem nälla niin etta ihmiset (niiden) päal- 
litse käyvät | um von den Leuten zertreten zu 
werden. 
naUem: juikke-n. K. kaikenlainen | allerlei. 

1194. ml. . , ks. Ml. . . 

1195. (NÉLKA) ni€ilke, K. nicilk nälkä | Hunger. 
nealke- K. oUa nälissään | hungrig sein. 
nealgeåguoitte- K. tuUa nälkäiseksi | hungrig werden. 
nealgHe- A. oUa nälissään | hungrig sein. 
nealgosto A. nälästyä | hungrig werden, verhungern. 
neaJgastomus A. nälänhätä | Hungersnoth. 

1196. nuolk, gen. -ly, N. räka, nolki | Rotz. 

1197. nielje ks. nielje. 
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1198. (NALTaJA) milte, lat. -^e;a, K. ng,Ue, N. wa.Zfi; keh- 

rävarsi | Spindel, Kunkel. 
nQilt-lojve värttinänkehrä | SchwungroUe am Ende der 

Spindel. 
li99. (NAPA) nätppe, K. A. ncup, N. näihp napa | Nabel. 

1200. (NAPPA) näihp K. N., A. noip nappo, pikari | Napf, 

Kelch. 

1201. (NAPAE0) woftcr, gen. näpparl näveri | Bohrer. 

1202. nävQig, gen. -gej turskan sukuinen merikala | eine 

Dorschart („HaBara"). 

1203. (NAVKK0) näfk alus | Fahrzeug. 

1204. niefke- ks. niefke-, 

1205. (N0VATA-) naivvede- (sormillaan) puhdistaa nahka kar- 

voista I das Fell von Haaren befreien. 

1206. (N0VT0) navt varsi, (veitsen) pää | Schaft, Stiel, 

Heft; K. nött, N. nödd. 
navttiem varreton | ohne Schaft. 

1207. naivte nelijalkainen eläin | vierfussiges Thier. 

1208. navsUe, lat. -M, taula | Feuerschwamm, Zunder; K. 

nivsk, N. nivs(e)k. 

1209. nivsk, -sek ks. navske. 

1210. navras K. nauris | Rtibe. 

1211. (NAVLA) näivle, K. N. naivl naula | Nagel. 
navlije- 1. navlje- N. naulata, naulita ! nageln. 

1212. (NIEVLA) nlvle 1. nivle (ie), K. mvl, N. nidvl neula | 

Nadel. 
nwl'öuhke ompelulipas 1. -koppa | Nähkästchen, Nähkorb. 
nlvl-solphn neulatyyny | Nadelkissen. 

1213. (N0M0) namm, K. N. nomm, A. 7wm nimi | Name. 
namm-piejve nimipäivä | Namenstag. 

nommCoJde- A. nimittää | nennen. 
7t9mm(o)dottO' A. (re fl. & pass.). 



103 

namttiem nimetön \ namenlos. 
nomsdle- K. (fr. P) nimittää | nennen, heisseu. 
1214. (NAMA) fiätfnme karvaineu nahka. jonka peitossa po- 
ronsarvet kasvavat | die haarige Haut an den 
wachsenden Rennthierhörnern. 
nckmine-öU^ve sarvi, joka vielä on nahan peitossa | 
Horn, das noch mit Hänt bedeckt ist. 
1215 nlm A. = nom, ks. namm. 

1216. nomp K. aalto | Welle. 

1217. nuitnpe ks. nuitL 



R. 



1218. ri . . . ks. H . . . 

1219. (RÉKO-) reakka-, K. reakke- (impf. nkkun), N. reahke- 

rääkyä \ schreien. 
reaknmå K. pom, parkn | Geschrei, Weinen. 
reakkUitte- (oa), A. reagaskoitte- (in c). 

1220. (RÉKKA) riehke (ea\ K. riehk, N. riahk, A. rehk {q) 

synti, räähkä | Siinde. 
reahkatto' 1. reahk(o)d9tt9- A. = seur. 
reahktuvve- K., A. reahkduvvette- 1. reahkvutte- tehdä 

syntiä | snndigen, sich versundigen. 
reahkses N. syntinen, räähkähinen | siindig. 
reakälaj, K. reaklaAö syntinen | siindig, Siinder. 

1221. (RIEKke-) riehke- (ea) N. lyödä, riehkiä | schlagen. 

1222. (RIKKG) rlhk, K. =, N. rihk rikki | Schwefel; valko- 

vaski (?) I Messing (?). 
rllik-kiell, N. rihk-k. valkovaskinen tiuku 1 kleine mes- 
singene Schelle. 
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rlhk-kuysaj, K. r.-kufis, N. rihk-kuixs rikkiastia tuluk- 
sissa I SchwefelpfanncheD. 

1223. (RUOKKG-) rlhkl- flo), K. ruhke-, N. ruohkc hau- 

data; N. myös vaijella, hoitaa | begraben; N. 

aiich huten. 
ruahk'9ilk N. kasvattipoika I Pflegesohn. 
ruohkum N. hautaos | Begräbniss. 
ruhJcmuå K. = ed. 
rukkede- 1. rukkedo- A. pitää, noudattaa | balten, 

beobachten. 
nikkodummus A. hautAUS | Beerdigung. 

1224. (ROKÖ) rokk musta norppa | schwarzer, nicht grosser 

Seehund (nepna). 

1225. (RUOKKOTTA-, RUOKKGLA-) 

rlokade-, K. ruokxe-, 3 p. pr. -kaht, herätä | erwachen. 
rVikle- saattaa valveille | zum Erwachen bringen, wecken. 

1226. royosim 1. -som K., N, rogéem (q) niini, niinimatto ] 

Bast, Mehlsack aus Bast; = roawazim. 

1227. (ROSKA) roMe, K. roiuk runko | Rumpf, Körper. 

1228. ronkl' kaivaa^ puhkaista | gråben, ausgraben, aus- 

stechen (z. B. die Augen). 

1229. rQihes = ro^ies. 

1230. (ROJiTASG) rofi,eSj ge^n, ronncus^ N. polku | Fuss-steig, 

Pfad. 

1231. (RAJO) räjja, K. N. rqjj raja | Grenze. 

(RA JA) rajest K. A. (jstkin) saakka I von — an; 
rajja (-jje), K. =, (jhkin) saakka | bis zu; 9vt 
rajja pijjed panna yhtäläiseksi, verrata | gleich 
machen, vergleichen; räf K., A. raj ohi | vorbei. 

1232. (RAJKA, RÉJKA) rajke, K. räjk 1. rajk reikä | Loch; 

N. reajL 
rajk-murr K. pilli | Pfeife. 
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1233. (RaJKG-) rajkl- pistää I stechen. 

rajknattl' pistellä itseään t. toisiaan | sich od. einan- 

der stechen. 
rajknaitklGiite' (i ne. ed.). 
rajkle- (mom.). 

1234. rajte raito | Zug von Rennthieren mit Schlitten. 

1235. riejes K. t. N. harva | undicht, dunn. 

1236. rajvade- ravata (?) | träben (P). 

1237. ruejvas 1. -az (plur.) K. N. hamppu | Hanf. 

1238. (ROTA) rQitt, attr. rotSeSy N. rsiJit, -ides ruma | 

hässlich. 

1239. (RGTA) raitterita. \ TMerfalle. 

1240. (RATG-) rättl-, N. rähte- hakata 1. kaataa puita | 

Bänme hanen, fallen; E. raitte-, 

1241. reatta ks. rietta. 

1242. (RIT0) ritt (rinnan ja vatsan) sisus | das Innere (der 

Brust und des Bauches). 
rldl-shnaj sisälmykset | Eingeweide. 

1243. rietta (t) {q) kerta | Mal; juikke rieda joka kerta | 

jedes Mal; nuitnpe r. toiste | ein anderes Mal, 
wieder (pflÄi»). 

1244. (RUOTO) rUtta-pieille (vaatteen) nurja puoli | linke 

Seite (eines Gewandes). 

1245. ritte, lo c, -ttest, 1. r.-pieiUe ohimo | Schläfe; K.ruitte. 

1246. ruitte K. ks. ritte. 

1247. rot A. (q) snku, sukupolvi | Geschlecht. 

1248. rotte- K. repiä, tempoa | reissen, ausraufen; 3 p. pr. 

KL. rott, c ond i t. K. ieppeå r^å'ce. 
roitje-, imperat. roitte, K. (mom.). 
rottlne- revetä | bersten, zerspringen. 

1249. roaht N. metsä, lehto | Wald, Eain; vert. rätti-. 
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1250. (EATKA-) rä.ffo-, K. N. =, erottaa | trennen, schei- 

den, anterscheiden. 
ratlje- K. (pass. & re fl.). 
rritkjeni-kirj K. erokirja | Scheidebrief. 
rUiiked&tt^' A. hajota | sich zerstreaen. 
ratkhJck K.: cuokas-ratkloyyt, tiehaara | Wegescheide. 

1251. rietkaj, attr. -kis (q) harva \ d&nn, andicht. 

1252. rädéPj^hte- N. (q) iloita | sich freuen. 

1253. rctd^öe K. ks. rotte-. 

1254. rutefn 1. vnj-r. Sem. rohdin | Werg. 

1255. (EUÖKeTA) ruckhf, attr. -ä:j>, K. N. rucked, -és, 

-es keltainen. keltaisen viheriä | gelb, gelbgran. 
ruckis-pajn-s^jne matara (?) | Galiom (?). 
ruckhie-, 3 p. pr. -nta, kellastua | gelb werden, ver- 

gilben. 

1256. (RIÖCeJA-) réhcje- K. (pass.) avautua, tulla ihni | 

geöffnet, entdeckt werden. 

1257. (R0SA) roisse, K. rfl.^.v, a,tti\ raizes,xs.r9iss heikko 

I schwach (z. B. vom Eis, von einem SeU). 

1258. rUse-muilhte saippua | Seife. 

1259. rosåe- K. (q) murottaa | zerbröckeln. 

1260 . (EÉSKOTA-) reaskxc- K., N. reaskte- ampua I schiessen. 

1261. (ROSKGTA) roskht, attr. -kis punainen, ruskea | 

roth. 
rosklne-, 3 p. pr. -w/a, punastua | roth werden, er- 
röthen. 

1262. rosn K. N., r.-murr K. pihlaja | Eberkirsche. 
rosnas matala pensas, lonkero | niedriges Gebiisch. 

1263. (RASA) räisse, K. N. räiss ruoho, kasvi; eras kas- 

vinlaji (^BoneKT»") | Gräs, Pflanze; Angelica (?). 
räiss-sljne ruoho | Gräs. 

1264. riess K. räka I Rotz. 
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1265. (RISSA) risse, gen. m, K. riss, N. ress risu, varpu 

I Reis, Birkenreis, Reisig. 

1266. roisse hevonen, ratsu | Pferd, Ross. 

1267. (RIESKA) nske (ie) rieska (leipä) I ungesäuertes Bröd. 
resk-pejv A. makeanleivän päivä | Tag der sussen 

Brode. 

1268. riééeit 1. riesåait, gen. -aide, {q) seula | Sieb. 

1269. (RUOSKO) rUska (V, K. ruosJc (u) verka | Tuch 

(Stoff). 

1270. rasta- pyrkiä | streben. 

1271. (RASTA) rOiSte (praep.) poikki, j% kautta | quer 

iiber, dnrch. 
rasta N. poikki | entzwei. . 

1272. (RISTG) rist, K* =, N. A. rist risti | Kreuz. 
rlst-Oi^e-piejv K, N. rist-ejj-pejv 3:s pääsiäispäivä | 

der dritte Ostertag. 
riste-, A. rlsto' ks. seur. 
rlstte-, K. =, N. ristte- ristiä | bekreuzen, taufen; 

öeilmijt 1. 'jdes r. ristiä silmänsä, rukoiUa | das 

Kreuz machen, beten. 
rlsttej 1. rlstej K. kastaja | Täufer. 
rlstkUittc- (oa) (i ne). 
rlstnstte- (pass.). 
rlstnaihtem kastamaton, pakanallinen | ungetauft, heid- 

nisch. 
rlstleskuoitte- K. (i ne, fut.); rlstleékoatt fin'' hän on 

teidät kastava | er wird euch taufen. 
rlstmuå K. kaste | Taufe. 

1273. (RUOSTG) rust K. ruoste I Rost. 

1274. räitine, K. räivn (q) haava | Wunde. 

1275. rön N. ks. runaiQ. 
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1276. (RUNOKKA) runoig, gen. -ge, maho | unfruchtbar, 

gelt. 
run-äU K., N. rön-alt maho vaadin | unfruchtbare 
Renntliierkuh. 

1277. (E0NTA) raifit-pärnanc K. rintalapsi | Säugling. 

1278. (EINT0) rlnt, lat. rinti, hylkeenpyynti jäällä 1 See- 

bondsfang auf dem Eise. 
rlnt-sijje hylkeenpyynti-paikka | Platz des Seehunds- 
fanges. 

1279. (RINTO) rlnta, lat. -ti, K. rlnt ranta | Ufer. 

1280. reanés N. barmaa | grau (ctpuä). 

1281. ruil N. (q) peräsin | Steuerruder. 

1282. (RAPO-) rappa-, K. N. räppe- kaivaa | gråben. 
räbaizc-j 3 p. pr. -asta, raapaista | kratzen. 

1283. rahpa ks. rlhpa. 

1284. (RIPo) rlpp K. rikka | Kebricht, Plunder. 

1285. (RIPPO) rlhpa, K. rlhp, N. rehp riekko, metsäkana | 

Schneehuhn; rlppa pormel parttet (riekon ruoalla 
ruokita:) antaa vitsaa | (mit Schneehuhn-speise 
fiittern:) die Ruthe geben. 
rlplj (dem.). 

1286. rihpe (ie) (g) nauris | Rube. 

1287. (RÖPe) rUpp (q) ruumis-arkku | Sarg. 

1288. rlotppe (oa) ks. kietke-r. 

1289. rippex K., N. -ehk liina, ripakko | Tuch. 

1290. rqhpte- K. {q) kuolla (eläimistä) | umkommen, stiirzen 

(von Tliieren); N. prohpe-, 

1291. raps 1. milk-r. sydänkuoppa | die Grube unter der 

Brust. 

1292. (RUOPS0, -GTA) rlps punainen | roth; r. Mille men- 

lohi I Seelachs. 
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rupseå, attr. -sis K, N. ruopsed, -es, A. tvpses {B,ttr.) 

punainen | roth. 
1293. riepas, gen. riehpas, K. rääpys | eine Coregonusart. 
1294 (RÉPPANA) rieJipen, gen. -ne, K. =, N. riahpen räp- 

pänä I Rauchfang. 

1295. ruff, lat. rw,/f<?, K. ruumis-arkku I Sarg. 

1296. (RÖVO) roavva (lo) välly | Schlittendecke aus Thier- 

fellen, N. row („poBa"). 

1297. row A. ks. roavva. 

1298. (RAVKKA) räifke annas, kulta | Liebling; TzäHes r. 

nkkokolta | mein liebes Alterehen. 

1299. rtevMaMe- K. koristaa | schmncken. 

1300. ruvj K. ravio, raaja | Körpertheil. 

1301. (RAVTO) rävta nieriäinen, rantu | der rothe Lachs, 

Rothbart. 

1302. riefta (?), gen. rievta hirvaspeura | wilder Rennthier- 

stier = TcOiniesQiTves. 

1303. (RTJOVTA) rlvte (U), K. ruivt, N. ruvt rauta | Eisen. 
rlvte-poara, K. ruM-p» paarma | Bremse. 

1304. roavvazim (g) niinimatto | Bastmatte. 

1305. (RAV6, -6S0) rävs, gen. -vvM, K. r^vas vahva, 

luja I fest, stark. 
rg^vsinne lujasti, vakavasti, hyvässä turvassa | fest, 

ruhig, guten Muthes. 
rävsme- vahvistua | stark werden. 
rävsmäihte- vahvistaa | stärken. 
rävne-, 3 p. pr. -w^a, = ed. 
r^v^nuvve- K. (refl. ed.) rohkaista mielensä | Muth 

fassen. 

1306. (RÉVNA) rievne (ca), K. rievn reuna, vieri i Rand, 

Kante, Seite. 
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1307. rlvnex K., N. rievnehk (q) naula | Pfund (rpHBeHKa). 

1308. (EAMO) rämm K. A. riemu | Freude. 
ramguGitte- K. tulla iloiseksi | erfreut werden. 
ramåe-, 3 p. pr. -mas 1. -mmaä, K. riemuita | sich 

freuen. 
ramåottO' A. = ed. 

1309. remet K. (q) maali, pilkka | Ziel (npeÄMerB). 

1310. rommls ks. öailm-r. 

1311. riemesle {q) käsiaramatti | Handwerk. 

1312. (RIEMNA) rimne (ie)^ K. nmw, N. riemn 1. -mj repo, 

kettu I Fuchs. 

1313. faimp N. rarapa I hinkend, lahm. 

1314. (RUoMP9) rwnp K. rohtuma, rupi | Aussatz; r.- 

olmunc spitaalinen I ein Aussätziger. 



1. 

1315. Zea-, ?a-, lie-, le-, U-, Ii-, lé-, le- oUa, tulla | sein, wer- 

den; leanc K., N. lecc riittää | es ist genug. 

1316. (LAKG) läJck, K. Ic^JcJc, N. l^hk katto, laki I Dach. 

1317. (LGKe) hkk, gen. hy, K. haju, löyhkä I Geruch. 

1318. hhk . . . ks. Uhk. 

1319. (L6KKA) lahke, K. ?a,AÅ;, N. /©»M puoli (poikittain 

jakaen); riune, paltta I HäJfte (von einem in die 
Quere getheilten Gegenstande) ; Seite, Abschuss. 

1320. 'leakka -lainen, -moinen | beschaffen; ton lok mltnni 

aftl-l sina ölet minun kaltaiseni I du bist mir 
ähnlich. 

1321. Uk' K. liika | zu viel, Matth. 6: 7. 

1322. (LIKK0-) Uhkl' tehdä työtä, tehdä | arbeiten, machen, 

thun. 
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llkoåguGitte- K. (in c). 

llhka, K. llhk työ, teko, asia | Arbeit, That, Sache. 
(LIKKO-, -OLA-) llhkale- ontua, liikata | hinken. 
llldcU, K. -kuä 1. 'kos ontuva, rampa | hinkend, lahm. 
(LIKTA-, -AJA-) llkte-, 3 p. pr. -ta 1. -täja, liikuttaa 

I regen, rtihren, bewegen. 
liktolU', K. llkxoUc' liikutella I bin und ber bewegen. 
llkxoUkuoitte- KL. (i ne. ed.). 
(LIKSTA-) llkste- liikahtaa I sich ein wenig bewegen. 
Uksaihte- K., A. likkCaJstaitte- liikahuttaa | ein wenig 

bewegen, anrtihren. 
(LIKNA-) UkneågnGitie' K. alkaa liikkua | sich erregen, 

in Bewegung kommen. 

1323. (LUOKKO) lUhka (V vuori 1 Berg. 

1324. luhk ks. lohk. 

1325. (LOKO) l^kk K., N. loahk, A. lokk luku, lasku, tili | 

Zahl, Eechnung, Rechenschaft. 

1326. (LOKA) loikke^ K. loikk, N. A. loihk kymmenen | Zehn. 
logant, K. l^yant, N. löyat 1. -yyat, A. lögat kymme- 

nes I der zehnte. 
loganas, gen. -ajsl, kymmenys I Zehntel. 
loiges, gen. lokkazl (coll.). 

1327. (LOK0-) lokkl-, K. lokke-, N. lohke-, A. lokko- lukea, 

laskea; pitää jonakin | lesen; zählen, rechnen; 
flir etwas halten. 
loktQUe- K. tehdä tili f Abrechnung halten. 

1328. (LOKK0) lohk, K. N. =, lukko I Schloss. 
lohk-äva(cl)akk, gen. -agl, avain | Schlussel. 
lohk-cuvt, plur. -öuvtgiji K., N. lohk-öovt = ed. 
lohkxe-, imperat. lohked, lukita | zuschliessen. 

1329. lohke-niunne eras tummanharmaa, hanhen näköinen 

vesilintu 1 ein grauschwarzer, der Gans ähnlicher 
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Seevogel, dessen Fliigel beim Fliegen einen 
summenden Laut, wie den der Bremse erzeugen 

(„3B0H0K1."). 

1330. läkte- ommella kaksinkerroin I laschen; vloda I panna 

unsi antura | eine neue Sohle annähen. 

1 331. (LAKT0-) läkth kastua läpimäräksi, liota I durchnass 

werden. 
läktt€'j 3 p. pr. 'tida, K. Igxtte-, N. laxfe- liottaa | 
nässen, einwässern. 

1332. (LIEKTA-) mte-, K. rixte- (ie), impf. ltvtij,\&lit^ \ 

sich begeben. 

1333. (LUOKTG) Rkt, K. hixt, N. Imxt lahti | Bucht, Meer- 

bosen. 

1334. lax N. laho | verfault, morsch. 

1335. läixx 1- l^iXX K- Isthja | Gabe. 
läixx^' K. lahjoittaa | sehenken. 
lapm A. anti, uhri | Gabe, Opfer. 
läixmué 1. iQixmiis K. A. lahja | Geschenk. 

1336. Zfixm K. lehmä I Kuh; N. leaxm; vert. Umme. 

1337. lonfii', 3 p. pr. -nncaja, kohottaa I heben. 
lonnhne-, K. loftne-, 3 p. pr. -nnaw, kohota, lähteä 

lentoon | sich heben, anffliegen. 

1338. (LASKO) länka lanko: vanhemman sisaren mies I 

Schwager: Gatte der älteren Schwester. 
länglj (dem.). 

1339. hnke- K, A. hiike- luikata, huutaa | aufschreien. 

1340. Mke- ks. lenke-. 

1341. (LGJO) lajja lyijy | Blei. 

1342. loajja N. ks. lojj. 

1343. Icjjj attr. -es N. luja, vahva l stark, fest. 

1344. (LUOJKKA-) njkke- (U}, K. lujhkc- (m), A. lo^h' 

itkeä I weinen. 
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lujhkem K. = se ur. 

lujhkmuä 1. lu9JM:mu§ K., A. Icjkmus itku I Weinen. 

1345. läjx, Im K., ks. läax^ 

1346. lajta aluksen laita | Schiffsbord, Seitenbrett eines 

Bootes. 

1347. läjhter K. soimata, laittaa, häpäistä | lästem, scbmä- 

hen; A. impf. lajtué. 

1348. lajtij A. taluttaja I Leiter, Fuhrer. 
laj^jjeåkoitte- A. ruveta taluttamaan t. saattamaan | 

,za fiihren anfangen. 

1349. (LOJTO) loajta (U) 1. l-pi€ille kodanpuolisko | die 

Hälfte der Lappenhutte zwischen der Feuerstätte 
und der Seitenwand; väinc llojtl astu sisään! | 
tritt herein^ iiimm Platz! 

1350. lajn K. N. laina | Anleihe; lajnas lainaksi | als An- 

leihe. 

1351. (LIJNA) lijne, N. A. lijn palttina I Leinwand. 

1352. (LEJPA) li^pe, K. liejp 1. l^p, N. A. lejp leipä | 

Bröt. 
li^p-sujn K. laiho | wachsendes Getreide. 
liejp-åantlmsijje paikka, jossa vilja kasvaa | Ort, wo 

das Getreide gedeiht. 

1353. läkt N. sainmal | Moos (zur Dichtung der Häuser und 

Kähne). 

1354. (LUOTTA) Uhte uhri; Lappalaisten pakanalliuen us- 

konto I Opferung; die heidnische Religion der 

Lappen. 
Uht'päille uhriaika (= Venäläisten Tammikuu) | Op- 

ferzeit am Anfange des Jahres (= der Monat 

Januar a. St.). 
Uhte-mlrr puuhepo, joka päällystetään uhratun por%n 

taljalla | Holzbock, auf welchen das Fell des 

8 
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geopferten Rennthiers gezogen wird zur Nach- 
bildung eines lebendigen Rennthiers. 
Uhtede- uhrata, harjoittaa pakanallista uskontoa | 
opfern, die beidnische Religion ansliben. 

1355. lutt Sem. luoti, kunla | Kugel. 

lutP-vijjem lybyt, sarvinen latasin | kurzer höraerner 
Ladestock zum Eintreiben der Kugel durch die 
Flintenmundung. 

1356. (L0T6-) lottl- kutoa, palmikoida (nauhaa) ] weben, 

flechten (Bänder). 

1357. laittje- N. tulla rantaan | anlanden. 

1358. (LGDGSe) Mas, gen. Uddas, N. nivel, jäsen | Glied. 

1359. (LATONA-) lättatne- tulla lastatuksi, t. liiaksi las- 

tiin I geladen, iiberladen werden (von einem 
Boote). 

1360. (LATVA) Jäidve: Mss-l kuusen-oksa | Tannenzweig; 

K. läidv, N. kidv latva | Gipfel. 

1361. (LUOÖ0KA) n^, gen. Ticölge, jMhile \ dunne Eisrinde 

im Herbste an dem Boden und den Båumen. 

1362. (L6C0-) lacd-, K. hcce- kastua | feucht od. nass 

werden; Ucmanc märka | nass. 
laccte-, K. hccte-, 3 p. pr. -ccad, kostuttaa, kastella | 
feuchten. 

1363. Uhce- ks. llhce-. 

1364. llhce- K. (q) parantaa | heilen. 

1365. lucin, gen. -ne {q) päre | Kienspan. 

1366. hicma? 

1367. licfher A. {q) ulkokuUattu | Heuchler; 1. nalla ulko- 

kuUatusti | bencblerisch. 
licmervut A. ulkokultaisuus i Heuchelei. 

1368. (L0SA, LeSA) loiHe lisa | Zuschuss, Wucher; N. A. 

Uiss, 
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lazade-y K. hiZ^xe-, hiéxe- lisätä | vermehren; N. hijste-^ 

3 p. pr. hi^jsaht 
laa^xaiste- K. vähän lisätä | ein wenig vermehren. 
laååane-, K. laåne- lisäytyä | zunehmen; A. 3 p. pr. 

lassan. 
lasnamuS A. lisäytymineD | Zanahme. 

1369. (LEée-) lieSél' (ea), K. lieéée-, N. liaåéer, A. leé§9- 

{q) maata, sairastaa, läsiä | liegen, kränk sein. 

1370. lU^ E. lUéa {q) ainoastaaU; vain | nar; Ue 1. K. 

kuka hyvänsä | wer immer; /. ml K. mikä ta- 
hansa | was immer. 

1371. luzzo' A. (q) ks. slusse-, 

1372. (LAgKA) Udske, attr. -es, K. A. läi§k laiska 1 faul, 

träge; N. läsJc. 

1373. (LESKO-) leaåka- heitellä, suopungilla pyytää kiinni 

poroja I mehrmals werfen, mit der Wurfschlinge 

Eennthiere fangen. 
leaskam-räirre suopunki | Wurfschlinge. 
Ikåki-, 3 p. pr. -keaja (mom.), kerta viskata; ottaa 

kiinni yksi poro | einmal werfen; ein Eennthier 

fangen; KL. impf. lUkij. 

1374. (LISKA) liske, lat. lUka, K. lisk, N. lieäk, A. Mk 

niumis; liha (hengen vastakohtana) ; iho | Körper, 
Leib; Fleisch (abstr.); Hautfarbe. 

1375. luåke (g) lusikka | Löffel. 

1376. (LUOéTA-) Uste- (W, K. luiste-, N. Imsie-, A. luste-y 

3 p. pr. loåt, laskea, päästää, sallia; heittää(hen- 
kensä) I lassen, los-, herablassen; (den Athem) auf- 
geben; erlanben; llåt sonn kuhkäna annahänpite- 
nee : pitentyköön | lass ihn od. mag er länger werden. 
lUåtaide-, K. liwstette-, N. luastohie- laskeutua | sich 
herablassen, sinken, untergehen. 
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Uestfadjäihie- (caus. ed). 

Iu9§tanc'k9pp K. luuvalo; halvaus | Gicht; Schlag. 
luoStaAc-läiW-koVlai^c K. halvattu | gichtbruchig. 
lusfle- A. (fr.) laskea, päästää; tebdä L saada (leh- 

tiä) i loslassen, herbeilassen; (Blätter) treiben. 
luéthttG- 1. loStlatte- A. laskeutua ålas | herabsteigen. 

1377. (LeSA) hiSs, las... N. A., ks. hiååe. 

1378. liass N. (q) onkisiima | Angelleine. 

1379. (LUOS0) Ess irtonainen, valtoin | los; vert. K. lups 

1. liivs; N. luovas. 
Tlz'Tcoadaj raetsästysteltta | Jagdzelt; vlolkap Viz-hoa- 
dani läbtekäämme pearan-ajoon! [ lass uns fah- 
ren wilde Rennthiere zu jagen! 

1380. (LUOSe) luss K., N. luoss lohi | Lachs. 

1381. (LUS, LUS0) 

luizn (postp. & ad v.) luona, neben, bei; luzhK.^. 
A. luz', luz luo, tykö | zu; — ks. ?w,nw. 

1382. (LÉSKe) liesk K., N. liash, A. leask leski | Wittwe. 

1383. Uske^ lat. -A?', harvasilmäinen verkko | grossmaschiges 

Fisclmetz (xåpna). 

1384. läiskev N. {q) ystävällinen, kohtelias 1 freundlicli,höflich. 

1385. (LASTo) last K. N. lastu [ Spän. 
Iqstinc K. (dem.). 

1386. (LeSTG) last, K. N. A. hst lehti | Blått. 
laistij (dem.). 

1387. (LOS0TA) losseS, attr. loisses K. N., A. lossd, 

loisses raskas | schwer. 
losdinne K. raskaasti [ schwer. 
lossne- A. rasittua I beschwert werden. 
loisvuduåse- A. oUa murlieissaan | betrubt sein. 
loisvudoskoitte- A. (i ne.) huolestua | betrubt werden. 

1388. laoslov . . . ks. Uqv^slovve-. 
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1389. (LAN0-) länni-, K. N. l^Ane- halkoa (esim. poltto- 

puita) I spalten (z. B. Brennholz.). 

1390. (LUONO-) UoMa- (V, K. luoniie' (u) nauraa | lachen, 

verlachen. 
loAdGttO' A. pilkata | spotten; l—ttiå su Oiln. 

1391. (LÖNÖA) llGiic (oa) K. heikko | schwach, schlaff: icfi 

sontce loancas jotfeivät heikontuisi | damit sie 
nicht schwach wiirden. 
luaccje- N. tyyntyä | stille werden (vom Wetter). 

1392. (L0NNA) hiune, gen. =, K. Za,nw, N. Zö.-nw kau- 

punki I Stadt. 

1393. lUn-slnn pellava | Lein. 

1394. lut^nn K. N., A. hiU luona | neben, bei; = lui^n. 

1395. luoiun N. höllä | schlaflf; vert. luoAc. 

1396. l^nt . . . , l^nd . . . , ks. lönt . . . , lond . . . 

1397. (LUONTO-) lUnta- (1) halkoa | spalten. 

llnti'^ 3 p. pr. -teaja (llntl-, -täja), K. luititje-, N. luetje-- 
(mom.) halkaista | entzwei spalten. 

Untlne-, A. luntne- haljeta, pakahtua | sich spalten^ 
platzen. 

1398. (LONTA) Idnte, K. A. loiUt, N. loitt lintu, N. myös 

metso I Vogel, N. auch Auerhuhn. 
lOiYit-kirtij A. lounas, linnunlento | Siidwest. 
londaAc K. A. (dem.). 

1399. läntke, lat. -Jci, kypsi muuran, lakka | reife Sumpf- 

brombeere. 
läntke-cäicce lakkamehu | Saft von Sumpfbrombeeren. 

1400. l^ifCse- ks. lOiYise-. 

1401. lo^^se- K. lunastaa | erlösen. 

1402. (LAPA) läippe, ks. läit-l, jilke-l 

1403. (LÉPPA) liehpe (ea), K. liehp, N. liahp leppä [ Erle. 
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leahpaide- painaa lepänkuorella | mit Erlenrinde roth- 
braun färben. 

1404. Up, gen. Uppey, K. lieve | Saum: gsgij Upkijt 

1405. (LUOPA) Uppe (Iq) lapa | Schulterblatt. 

1406. (LAPP0TA) lähphi, gen. -Ide, lappea, sivu | Seite; 

lahptest vieressä | neben, bei; lahplde (ad v. & 
praep.) sivuitse | vorbei; K. l^pta (pro Iqhpta) 
sivuUe I bei Seite, Matth. 16: 22. 

1407. (LÖPTA-) lUptc, K. luepte-(?), impf. luptijj A. löpte- 

lopettaa | enden, vollenden; umbringen. 

1408. (L0PSA-) lapse-y K. hipse- lypsää | melken. 

1409. llps peräovi, lappalaiskodan peräpuoli [ Hintertheil, 

hintere Thiir der Lappenhlitte; llpsl milt soaii- 
naja astuu sisään peräovesta | tritt dorch die 
Hinterthlir herein (vert. cilh-uks), 

1410. lups 1. lufs K. vapaa | frei; vert. luovas. 

1411. (LÖPPALA) lUhpel, gen. -?c, isompi porovasikka 

(4—7 kuukautinen) | junges, wachsendes Eenn- 
thier, grösseres Kalb („jiöiiaHKa'0. 

1412. läf K. laho | verfault, morsch ; = N. lax- 
läfe-, impf. läfaj, K. lahota \ verfaulen. 

1413. (LAVA) läivve, K. läivv nivel ] Gelenk. 
läiwe-kask nivelväli, jäsen | Glied, Gliedmasse. 

1414. (LUOVA) Evve (lo) lava ravintoaineiden y. m. säi- 

lyttämistä varten | Gerfist im Freien aus Bret- 
tern od. Balken auf 4 hohen Stiitzen zur Aufbe- 
wahrung von Lebensmitteln u. a. („jia6act*'). 

1415. (LAVKK0, -A) läfk askel | Schritt; K. Zö.A N. 

lavihk, 
läfkl' astua, askelilla mitata | steigen, schreiten, mit 

Schritten messen. 
lavkte-j 3 p. pr. -klda, astua askel | einen Schritt machen. 



119 

lävktoUl' (fr. ed.). 

1416. (LAVEKG) Ufk 1. lävTc, K. l^vJik, N. lavk laukku | 

Eänzel, Mantelsack. 

1417. läifke, K. Zö/ä, N. Zav^Äi (p) kauppapuoti I Verkaufs- 

laden. 

1418. (LeVKKA-) lafhe- rykiä, yskiä | husten. 
lafktivs, gen. -vvhl, yskä | Husten. 

1419. (L0V5fA) laivne, K. lam, N. hivn turve | Turf. 

1420. llvjde- riippua | bangen. 

1421. lamed, attr. laivdés K. laubkea, antelias, armelias | 

mild, freigebig, bannherzig. 
läivSesvutt K. (n. qval.). 

1422. (UVTO) llvtUj N. levt lappalainen laulu (ilman sanoja) | 

lappiscbes Lied (ohne Worte). 
Vivtl-, 3 p. pr. 'täja, N. levtje-, -taj, laulaa | singen. 

1423. (LUOVTA) Uvte W, K. luivt, N. luvt lauta I Brett; 

Evte pijnet panna esille lauta, jolle uhrissa läsnä 
olleet panevat isännän byväksi rabaa | „das Brett 
heben**, die Sitte, dass der Opferwirth einige Zeit 
nach der Opferung ein Brett auf Fösse stellt 
und bedeckt, auf welchem die Theilnehmer an 
der Opferung, dem Wirthe zu gute, Geld opfern. 

1424. Uvtje- K. löytyä: livtjep niitä on | es giebt solche. 

1425. levsste-, 3 p. pr. sast, N. horjahtaa | scbwanken. 

1426. (LIV0S9) livsj gen. -wM, raskas | schwer. 
livsme- tulla painavaksi | scbwer werden. 
UvsmäiMe- (caus. ed.). 

1427. luovas N. iitonainen | los, ungebunden; = Mss. 

1428. (LÅVLO-) lavla-, K. lavle-, A. lavh- veisata [ Kirchen- 

gesänge singen. 
lavla^ K. lavl veisuu | Kirchengesang. 
lavl, gen. -llge, = ed. 
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lavhte- A. = lavla-. 
lavhékoitte- A. (i ne). 

1429. luvvaik' (dem., mom.) puistaltaa^ kerta ravistaa | ein- 

mal schlitteln, umschutteln. 

1430. (LIEM9) llmmj K. =, N. liemm liemi | Suppe. 

1431. (LIEMA) Umme (ie) lehmä | Kuh; K. hixm. 
Umme-jieirke härkä | Rindochs. 

1432. lamca (1. -ce?J ohja (nuora) | Ziigel, Zaum (aus einem 

Seile); vert. N. joM-läib^. 

1433. (LÖMÖA) lUmöe, attr. -m^es höllä, veltto | schlapp, 

schlaff; vert. luonc. 

1434. liemne- =: Umne-. 

1435. (LIEMNA-) Umne- (ie) valaa, kaataa täyteen | giessen, 

an- od. voUgiessen, flillen. 

1436. (LUOMON0) Rmew, gen. lUmmanl^ K. Zw,-me, lu9fr\r 

man, N. luamman muuran | Sumpfbrombeere. 

1437. (LAMPA) Jätinpe, K. läitnp suo | Moor, Sumpf. 

1438. (LAMPASO) läimbes, gen. lämpa^l, K. =, A. nom. 

lämpajs, N. hibhes, lappojSj lammas I Schaf. 
läitnhes-alganc K., N. lappas-olyeå karitsa | Lamm. 
läitnbes-katt lampaannahka | Scbaffell. 
läimbes-pärnaj vuona | Lamm. 



P. 



1439. poa ... K. ks. jpgr . . . 

1440. po-po-pop! (interj.). 

1441. paihk N., ks. 1473. 

1442. (PAKKG, -0S0) pahh (attr.), K. p^Kk, N. pgM 1. 

pahk lämmin | warm. 
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pakSj gen. pähklzl (abs.), K. pqkas^ N. =,1. pakas 

lämmin; lämpö \ warm; Wärme. 
pqJike- N. lämmittää | schiiren, wärmen. 

1443. (PAKKO) pähka tauti | Seuche, ks. jilkerp. 

1444. (PAKKO-) pahka-, K. N. poÄfte-, A. pakka- 1. -Mö- 

käskeä | befehlen. 
päMoste- A. käskeä I zwingen. 
p^kolvos K., A. pakaldas 1. -dos käskyläinen, palve- 

lija I Diener, Knecht. 
pähkam' 1. pähkom-olmunc, p.-pä^rn = ed. 
pähkmuå K. käsky | Gebot. 

1445. (PAKa-) paUcke- (P), 2 p. pr. päya%, K. riidellä | zan- 

ken, streiten. 

1446. (P0KA-) poiTcke- KL. tukistaa | zausen. 

1447. pahke pahka puussa, patvi | Auswuchs, Maser. 
pahke-kukse pahkasta tehty kauha 1. kousa | maseme 

Kelle. 

1448. (PAKKA) päikke, K. N. paM ylänne, jossa kasvaa 

ainoastaan yaiyaiskoivivja ja pearanjäkälää | 
Tundra, nur mit Zwergbirken und Rennthiermoos 
bewachsene Anhöhe. 

1449. pägl, K. p^yuy -go pois | weg. 

1450. p^kk K. ks. po^s. 

1451. (PÉKA-) piekke- (ea), K.=, lH.piehke- hiipiä | kriechen, 

schleichen. 

1452. pihk N. pihka | Harz. 

1453. (PUOKG, PUKG) plkk, K. pukk, puk, N. puhk, A. 

puk kaikki | all, ganz; allés; alle. 
plg€iS (plglis), gen. plkkazi^ (c o 11.) kaikki tyynni | 
allés, alle zusammen. 

1454. puhk (q) untuva | Daune. 
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1455. puhke- EL. puhkaista, pistää | stechen, durchstechen; 

rajk pukkij JcOipri. 

1456. (POKG-) poJcM; K. pokke-, N. pdhke- vääntaä reikä, 

porata [ bohren. 

1457. (PUOKOJ) plogaj, gen. plkkl, K. puof, pukku, N. 

puey, puohko, paise | Geschwulst. . 
pUkUide- pöhöttyä, ajettua | aufschwellen. 

1458. (PAKTA) pakte, K. A. päixt, gen. päivt, kallio | Fels 

(naxia). 

1459. (POKTA-) pokie- herättää | wecken, aufwecken. 

1460. puks 1. p.-piciUe, K. puks 1. puxs, N. puxs housu, 

housunlahje | Hose; plur. puysj K. N. jPMv^hou- 
sut I Hosen. 

1461. (PÖKSO-, POKSo-) podksa- (le) voidella | schmieren; 

N. poxse-. 
ploys^ gen. pUkslge, kenkävoide | Schuhschmiere. 

1462. (POKS0KA) poys 1. poks, gen. -kslige^lmvli \ Lippe. 

1463. peakkeste- A. lyödä | schlagen. 

1464. (PÖKA]S[0) pUgen^ gen. poakkanl, K. N. pueyen^ 

poakkan, vyö | Gurt. 
pmyen-sajj K. vyötäiset [ die Weichen. 

1465. peakanc KL. pää, kappale | Stuck: luivt-p, 

1466. piekJcarakk, gen. -agl, kuppi, malja | Tasse, Napf. 

1467. (PUKTA-) puxte- N. tuoda ] bringen, holen; = pUte-. 

1468. höxat, attr. -xtes N. A. (g) rikas | reich. 

1469. poxse- N. ks. j)oaÄ5a-. 

1470. (P0KS0M) pevs, gen. poxsem, K. N. huuli | Lippe. 

1471. piexsemué 1. pexsmuå A. (pieksemys:) ijankaikkinen 

piina I die ewige Pein. 

1472. (PUOSf0, PUxN[0) pUn, K. ;?Mw, povi; rakko | Busen; 

Blase; konc plnn kusiräkko | Urinblase; — 
N. punii. 
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pun-nUfTr Sem. vyö, jossa ampumakalut riippuvat | 
Gehänge ftir die Schiess-sachen. 

1473. (PASKA) paM N. päitset | Hälfter. 
päfik-seama K., N. paikk-seam parta | Kinn- od. VoU- 

bart. 

1474. (PIERKG) pink, A. =, K. pink, N. piekk tuuli i 

Wind. 
plnkje- ruveta tualemaan | za wehen anfangen. 

1475. punk säkki | Säck. 

1476. paj ... , poj .. ., ks. pij . . . 
hajas K. A., ks. pijje. 

1477. paj aivan, vieläpä | ganz, sogar; A. p. veal yhä vielä 

I noch immer. 
paj-v^e turhaan | vergebens, unnöthiger Weise. 

1478. (PIJA, P6 JA) pijje 1. pljje päällys | das Obere : pijjen 

ylhäällä, -Itä | oben, von oben; pijas^ pijjas, pe- 
jas, pljas (adv., praep. & postp.) ylös, ylös- 
päin, myöten | nach oben, hinan, hinauf ; p. kan- 
daj, vUlas Ujve kantapäät ylöspäin, pää alas- 
päin I mit den Fersen nach oben, dem Kopfe 
nach unten; p, jogl jokea ylöspäin | den Fluss 
hinauf; piejve pljas pitkin päivää | den ganzen 
Tag; jijj-pije yökauden, kaiken yötä | eine ganze 
Nacht; K. A. hajas, pajas (postp.) pitkin (ai- 
kaa); varten; -sta, -stä (puhuen) | hindurch; we- 
gen; von, uber; aM h. iankaikkisesti ] ewig. 

pijje- 1. pijja-laita, K. pajj-lajt veneen pääDimmäinen 
laita I oberstes Seitenbrett eines Bootes. 

pijje- 1. pijja-vätrre, K. pajj-väivr länsi | Westen; p.- 
väirest, p.-värra lännessä, -stä, länteen 1 ira, von, 
nach Westen. 

pijje-vUire-pink länsituuli | Westwind. 
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pijjegest korkealla I in der Höhe, hoch. 

pajjide- A. yllyttää | liberreden. 

pijjne-^ 3 p. pr. -jjlna, yletä, nousta, kulkea ylämaa- 
han I sich heben, erhöht werden, aafgehen, von 
der Kliste aufwärte fahren; K pajne-, A. paj- 
jine-, 'jjene-, -jine-. 

pijene-, 3 p. pr. -jeanta (pijne-, -jlnta), 3 p. impf. 
pljjintti, ylentää, kohottaa, nostaa | heben, erhe- 
ben, erhöhen; K. pajne-. 

pafneste- K. nostattaa, herättää | erwecken. 

pafnolle- (fr.) korottaa | erhöhen. 

pijjele 1. pljjele (praep. & adv.) yli; päästä, kulut- 
tua I iiber, hinuber; nach (dem Verlaufe von); 
p. kietkcy mlrl vljij ajoi yli kantojen ja kivien | 
fuhr iiber Stock und Stein; K. pajjél, A. pojjU 
1. pojjel; p, ko%t p^v kahden päivän päästä | 
Iiber zwei Tage; — paflest K. A. ylempänä; yh- 
häältä I höher; von oben. 

paj^musest K. korkeudessa | in der Höhe. 

1479. (PIJ0-) pijjl" 1. pljjl-, K. N. pijje-j p^e-, A. pijji- 

panna | legen, setzen. 
pijj^dottS' (refl.) luottaa | vertrauen; pijfdodoj Jum- 
mel 9l. 

1480. (PAJKKA) pajhke, K. N. pajhk, A. pajk paikka; tilka; 

kappale | Stelle, Ort; Flick; Stuck; pq.jhj milt 

E. paikoittain | steUenweise. 
pajkaj (dem.) palanen | Stuckchen, Bisscheu. 
pajkas K. : tonn-p, ieilej sen seudun asukkaat | die 

Einwohner jenes Örtes. 
pajkanas palanen | Stiickchen. 

1481. pljkij, gen. -ki, eras pöllö | eine Eule (KamDKx). 

1482. pajte (1. -ta), K. N. päjt 1. pajt paita | Hemd. 
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1483. (PÉJTTA-) piejhte- (ea) K. peittää, kätkeä | ver- 

bergen. 
peajht: peajtOiSt 1. -test E. salaisesti | heimlich. 
peajht-iujj K. salainen teko | geheime That. 
pejt-port A. salainen kammio I heimliches Zimmer. 
peajhtos K. salaisuus i Geheimniss. 

1484. (PUOJTA) pljte (lo), K. pujt, N. pu^t, puqjt, pujte 

rasva | Fett, Speck, ungeschmolzener Talg. 

1485. (PUoJTaKA) pujtij N. = seur. 

pljtegaj 1. plojtegaj, N. puojdijeå (dem.) kärppä, por- 
timo I Hermelin. 

1486. pujhc, K. =, tynnyri | Tonne, Fass (q 6oTOa, Karj. 

pucci). 

1487. pajas, gen. päjjas, N. jalkarinta; päällysnahka | das 

Blått (am Fnsse); Oberleder. 

1488. pejas = pijas, ks. pijje. 

1489. pafn . . . , ks. pijj . . . 

1490. pajne- A. värjätä, painaa | farben. 
pajn^ gen. -nlge, paine, vari | Farbe. 

pajn-Meitke kivi (punaliituP), joUa rihma ommellessa 
värjätään ! „Farbenstein" (Röthelkreide?) zur 
Färbung des Nähzwirns. 

pajnoide- värjätä; maalata | färben; anstreichen. 

1491. péjant, peant K. vero \ Steuer; N. piS. 

1492. (PEJVA) piejve (ea), K. pi^v: N. A. p^v päivä, päi- 

vän valö; aurinko I Tag, Tageslicht; Sonne; 

täinne p, tänään | heute ; K. tänn peajvas täksi 

päiväksi | fiir heute. 
picQveaga 1. -vaga päivällä | am Tage, des Tags. 
peajvas KL. päiväys | Tagereise. 
peajvaske- valjeta | tagen; piejve peajvaisJci tuli päivä 

I es wurde Tag. 
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1493. (P0Te) patt, K. p9tt, N. pM puo | Steiss; ovdus 

poåi E. takaperin | rucklings. 
patt'cl9ille peräsuoli | Mastdarm. 
pottaå K.: nivV p. nealansilmä | Nadelöhr. 

1494. pq^i^ E. vapaa, joutilas | frei, nicht beschäftigt. 

1495. piite (ie), E. pltt (q) hätä | Noth. 

1496. (PITA-)jp5,<^e-läramittää,sulattaa | auf wärmen, schmel- 

zen; pitää, oUa tarpeen | nöthigsein; mlitinipUtay 
E. m. hltt minun pitää, on tarvis | ich brauche, 
möss, soll; E. ij biö^ ml^ne en tarvitse | ich 
brauche nicht. 
biise- (mom.); vaktiAne kuile biåast heti kalaa tarvi- 
taan | Fisch ist sogleich nöthig. 

1497. (PUOTTA-, PUTTA-) pUte- (U) tuoda I bringen, ho- 

len; E. puhte-; vert. puxte-, 
puhU plur. putajt^ E. tuote, hedelmä | Frucht. 
puhtle- E. (fr.). 

1498. put A. (postp. & praep.) edessä | vor. 

1499. putt, E. N. =, (q) puuta | Pad, 40 Pfund. 

1500. putte- E. A. loppua, hävitä I enden, vergehen.- 
putmué E. A. loppu, häviö ; A. puute | Ende, Unter- 

gang; A. Mangel. 

1501. poad A. heikko | schwach: leSH p. liha on heikko | 

das Fleisch ist schwach; vert. 1494. 

1502. (PÖTA-) ploitte- (oa), E. puGitie-, N. puehte-, A. pdUe- 

tulla; riittää | kommen; werden; genug sein. 
pUittegUiUe- (i ne). 
ploitte, E. pxwittej, A. puOiUij tuleva, ensi | kommend, 

nächstkommend. 
poatlc' 1. potle- E., A. potle- (fr.). 
poittem-nail A. tulemistapa, tulo | Eommen, Zukunft. 
potmus A. tuleminen | Eommen. 
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1503. (PIETK0-) piSge- 1. pldge- K., impf. -gaj, hajottaa | 

zerstreuen. 
pldgnc' 1. 'dkne- K. hajota | zerstreut werden. 

1504. (POTKO-) poaika- M katkoa, repiä poikki | in meh- 

rere Stiicke brechen od. abreissen. 
pUtM-, 3 p. pr. 'Tceaja, (mom.) katkaista, repäistä 

poikki I entzwei brechen od. reissen. 
poatJcne- N. katketa | bersten. 

1505. pötke- K. heittää, laskea (verkko) | werfen (Netze). 

1506. poatMe-, 3 p. pr. -Jcaå, N. ponnahtaa, potkahtaa | 

prallen. 

1507. peahiotte- K. luopua, kieltää | sich lossagen, verläug- 

nen; Jcie peahtoåinc munest, 

1508. (PUTTASO) puifes, gen. puhtas, N. pueihtes, A. 

pUiites puhdas | rein, 
putaisme- 1. -tesmc- K. puhdistua | rein werden. 
putesmaihtc' K. (caus. ed.). 

1509. podjsornUj tutrpe (q) kiikari | Femrohr. 

1510. pietnehce, gen. -^nicce, K, pietnehc^ N. piatnehc, K.peainic 

{q) perjantai | Freitag. 

1511. lutum N. (q) puteli I Flasche. 

1512. (PITGMA) pU 1. plt, gen. -tthme^ pidusta, kaista | 

Breite, Blått (von Tuch). 

1513. pittiemes = pivtemes. 

1514. (PONT0) pott N. hetki | Weile: juoMe podd aina | 

immer. 

1515. (PGÖO-) pacca- vääntää (vaatteita) | auswinden; K. 

paccc' mnsertaa | zermalmen. 
paccaile- (mom.) vääntää (kerta, yksi vaatekappale) | 
(einmal, ein Kleidungsstuck) auswinden. 

1516. (PAÖSa-) pähce- N. lypsää | melken. 

1517. plcc miehen kalii | das männliche Glied. 
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1518. (PÖÖKO-) poackc' K. paeta | fliehen. 

1519. (PAÖÖeKA, -efJKA, PGÖÖeKA) 

pai, gen. pähclge, katkera, karvas | bitter, herbe; 

K.poc, lat. pohcyeiSt^ kipu | Weh. 
päckt-, 3 p. p r. 'C(l)nka, kivistää, särkeä | schmerzen, 

wehe thun; päinc päckev, 
päckiem, gen. -me, 1. päckem kipu [ Schmerz. 

1520. péökaiY K., N. picker, attr. -kres, katkera, karvas | 

bitter, herbe. 

1521. picchn, gen. -^ne, poronhäntä ( Schwanz des Eenn- 

thiers. 

1522. pacc'cl9inne peitetty kuorma-ahkio | bedeckter Lap- 

penschlitten, in welchem Kleider, Bettfelle u. a. 
transportirt werden. 

1523. (PACCA-) päJice-, impf. paccij 1. päicc, N. jäädä | 

bleiben. 
pacdotto' A. luopua (jkusta) | (mit lo c.) verleugnea. 

1524. ^piecce, lat. -^a, metso | Auerhahn. 

1525. (PÉCA) piecce (ea)^ K. jpeV.cc, N. piehc petäjä; pettu 

I Kiefer; Fichtenrinde (zur Speise). 

1526. (PÉCC0) pkhc (q) leivin-uuni, pätsi | Ofen, Backofen. 

1527. (PU0C9-) pJcd' (U), K. pucce-j N. puéhce- potea, 

sairastaa | kränk sein. 
plifice^ K. puiccej, N. puehcij sairas, potilas | kränk. 

1528. peacksajj K. jyrkänne | jäher Abhang. 

1529. (PECKe) pieck peski | Pelz aus Eennthierfell mit 

den Haaren nach Aussen. 

1530. piehcke- N. keritä | scheeeren. 

1531. (PUOCKO-) pUcka- (V, K. pmcke-, N. pmcke- pierrä 

I furzen. 
plch-y 3 p. pr. 'keaja (mom.). 
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1532. poatMs I, pUcUs vetohihna ahkiossa | der Zugrie- 

men am Lappenschlitten. 

1533. (PUOCeSKA, PÖCoKA) pld^wi, gen. -fa?, käpy | 

Zapfen; N. poahd^^j K. poacyaM (dem.). 

1534. (PÖCOJ) poagaj, gen. pUcd, K. poag, N. poac 1. 

poass' poro | Eennthier. 

1535. plctass, gen. -tazlf pohje | Wade. 

1536. peaccuil, gen. -le. K. -ccel, N. péhcel (q) haoK | 

Eummer. 
peaccaUööh 1. -H^il-, K. peaduéée- huolehtia, mureh- 
tia, surra | sich kummem, trauem, soi^en. 

1537. (PAée-) päéél'y K. p^ååer lakaista | (mit Besen) 

kehren. 

1538. (Pe§0-) paéål' pysyä pystyssä; pysyä, seisoa i sich 

aufrecht halten; bleiben, stehen. 
paééatne-, K. paéne-, N. pg^äne- pysähtyä, tarttua | 

stehen od. stecken od. hangen bleiben, häften; 

anstecken. 
paånont^ räiss K. ohdake | Distel. 
paStte-j KL.paåtxe- pystyttää, tartuttaa, kiinnittää \ zu 

stehen bringen, hetten, befestigen. 
poSttuvve- A. perostua | sich stutzen, sich grunden.. 

1539. paSJce paska | Scheisse, Dreck. 

1540. (PASTA-) päiåte-, K. N. =, paistaa | scheinen (von 

der Sonne); backen (Bröt im Ofen od. auf dem 

Feuerherd). 
pg^åt, gen. -tey, K. kuumuus | Hitze. 
päSteSJcuoitte- N. (i ne). 

päStna^tem K. valkaisematon (palttina) | uugebleicht. 
pä$tl', 3 p. pr. -%'a, paistua | sich backen, gebacken 

werden. 
päStum N. paistunut; paisti | gebraten; Bråten. 

9 
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1541. (PUÖTA-) puiite- K. A. pudistaa, kylvää | schutteln, 

sähen. 
puStaäe- N. pudistaa | schtittelii. 
puéttatto' A. järähtää | erbeben. 
puåtmuS A.: mand-p. maanjäristys | Erdbeben. 

1542. poztUqj N. {q) elähtänyt | bejahrt 

1543. boådette' K., A. hozd^tte- (q) vannoa | schwören. 

1544. poétem-piejv K. paaston-edellinen päivä | der Tag 

vor dem Fästen. 

1545. pUéne (oa), K. puoién {q) nurmi, niitty | Wiese. 

1546. passa = plssa. 

1547. passG' A. {q) vapahtaa, tehdä autuaaksi | retten, er- 

lösen, selig machen. 
pasdottG' A. (pass.) tulla autuaaksi | selig werden. 

1548. (P0SA) poisse, K. poiss^ N. poiss, A. pOiS 1. poi^ 

paasto; K. myös pyhä | Fästen; K. auch heilig. 
pQiSse-piejve, K. poiss-piejv, N. poiss-peyv, A. p^iS-pejv 

pyhäpäivä, sunnuntai | Sonntag, Feiertag. 
poiS-vil A. ystävä, pyhäveli | Freund. 
poizede-, K. paiZ^xe-^ N. poi^te-, A. 3 p. pr. poiZeatf 

paastota | fästen; tej3 poizeht K. eivät paastoo | 

sie fästen nicht. 
paizxuwe' K. tulla pyhitetyksi | geheiligt werden. 

1549. (P9S0-) pass\'^ K. N. p^sse-^ A. pesse- pestä f 

waschen. 
passim, gen. -me, K. pessem pesukaukalo, allas | 

Waschtrog, Trög. 
posxanaAö K. pesemätön | ungewaschen. 
pasnattl' (refl.) peseytyä | sich waschen, baden. 

1550. pq^ss K., N. pass paha, huono | schlecht, schlimm, 

arg; K. nom. plur. pgkk; p^n-nuUa huonosti | 
schlecht (ad v.). 
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pqss-nehke E. paha ihminen | ein schlechter Mensch. 
pqssvutt K. pahuus | Schlimmheit, Schalkheit. 

1551. (POSO-) pq^sse- 1. posse- K. N. puhaltua, paisua | 

aufschwellen. 
p^sluwe- N. = ed. 

1552. (PÉSA) piess K. N. linDunpesä | Vogelnest. 

1553. (PÉSSA) piesse (ea) koivu; tuohi | Birke, Birken- 

rinde; K. piciss (ea) tuohi | Birkenrinde ; N. 

pioiss koivu I Birke. 
pksse-Tcarr koivunkuori | Birkenrinde. 
piesse-mlrr, K. piciss-murr koivupuu | Birkenbaum; 

Birkenholz. 
peasseé N. tuohi | Birkenrinde. 

1554. piss^ A. Its {q) piru j Teufel. 

1555. pieza (postp.) -sta, -stä (puhuen) | betreffend, iiber, 

von; tonl p. mij sämijm; vert. bajasy ks. pijje, 

1556. (PISSO) plssa, K. plss, N. pess pyssy | Flinte. 

1557. past-laétam N. pyhänlasku, paaston-edellinen päivä | 

der Tag vor dem Fästen. 

1558. (P0STA-) paiSte- pystyä, oUa terävä I gut schneiden, 

scharf sein. 
paiStenäihtem, K. paiStnaihtem, N. poistaihtem tylsä [ 

stumpf. 
paiStel, attr. -les, K. =, N. poistél terävä | scharf. 
paistem E., N. poistem lusikka | Löfiel. 

1559. (PÉSTA-) pieste- (ea), K. pieiSte-, A. peaste- päästää 

I lösen, ausspannen, erlösen. 
piCiSixnwe' K. (pass.). 

1560. puiSt K. A. {q) tyhjä, autio; turha | leer, öde; unntitz. 

1561. peastahk N. pajuvitsa | Weidenband, Gerte. 

1562. pUispuSSe- K., A. poislucöo- (q) kiittää | danken. 
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1563. plsminne 1. -m, E. blzmevij N. bieismen {q) pnntari | 

Handwage. 

1564. (PeNe-, PONe-) paéni- vääntää, kiertää | drehen, 

winden, verziehen; K. N. pdnne- 1. ponne-. 
paMa viistossa, -oon, vinossa, -oon | schräg, schief 

(adv.); K. pgAA, N. poMeå. 
panAa-öailme kierosilmäinen | schieläugig; E. pctnA- 

cailm, N. poAA'ö0ilm. 
panna-mlrr väärä pau | schiefer Baum. 

1565. (PINO-) piAna-, E. péMe- 1. piiine' säilyttää, tallet- 

taa, varjella, paimentaa; pitää, noudattaa; kun- 
nioittaa | bewahren, yerwahren, schutzen, huten; 
beobachten, halten; schätzen. 

piMej E. paimen | Hirt. 

piAeékuOittC' E. (i ne). 

1566. poaA .... ks. pan . . . 

1567. (PONe-) pöMe- 1. poAAe- E. N. vääntää | drehen, win- 

den; = panni', 
ponle- A. kääntää (puhe toisaanne) | lenken; ablenken 

(die Eede auf einen anderen Gegenstand). 
ponnlokte- N., A. ponlottQ- kääntyä | sich umkehren. 

1568. (PANA) päiYine, E. N. A. paiun hämmas | Zahn. 
päine(d)em, E. päine%emes^ N. pat^netemes hampaaton 

I zahnlos. 

1569. päinné" N. juonitella | Winkelzuge gebrauchen, Ranke 

machen. 

1570. p^n-näila, ks. pgss. 

1571. (PONO-) ponna-y E. N. ponne- punoa | drehen (z. B. 

ein Seil auf dem Enie). 

1572. (PONA) poinnsj E. N. jp^,n» pohja | Boden, Grmid. 

1573. (PÉN6EA) pien 1. -nnlig^ gen. -ge^ E. pienney, N. 

piannajf koira | Hund. 
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jpzenn!^e-I.j>tenn!-jpärnq;koiranpenikka | jnngerHund. 

1574. pent . . . , ks. plnt . . . 

1575. (PIENTO-) pienta- (i) Heltää | verbieten. 

1576. (PINT6-) plnti' saattaA vaikenemaan | beschwichtigen 

(z. B. zwei streitende) ; vert. pienta-. 

1577. (PONCe) ponc, K =, N. pocc höjhen, sulka | Feder. 

1578. poann(a)éer A. ristiin nanlita | kreuzigen. 
poann(a)åem A. ristiin-naulitseininen | Kreuzigung. 
poann(a)éeU^ A. ristiin-naulitsija | der gekreuzigt 

hat od. hatte. 

1579. ponåtC', K.ponåe-, 3 p. ^T.ponnaSt, ponnahtaa | praUen. 

1580. pärrl' {q) kylvettää, löylyttää | im Dampfe baden, 

bähen (träns.). 
pärrl-, 3 p. pr. -rraja^ kylpeä; hautua | sich baden; 

gekocht werden. 
pärrlhte- (caus, ed.). 
p^rdette- K kylpeä | sich baden. 

1581. (PÉE0-) pierrl' (ea), K. pierre- keritä | scheeren. 

1582. pir A. (plur.) (q) pidot | Gastmahl. 

1583. (Pme) plrr, K. N. =, A. pir (adv. & praep.) ym- 

päri I herum, nm. 
plrr-plrkas ympyriäinen, pyöreä | mnd. 

1584. (PXJORA) pl^re hyvyys | das Gute; N. puorry A. 

pOiT hyva | gut; — comp. plt^reampa, K. pu^eamp 
1. -rm, A. poreap parempi | besser; superi. 
puremlSy K. pmremus paras | der beste. 

puir^ne- K. parantaa | heilen. 

paynej K. parantaja, lääkäri | Arzt. 

1585. purrO'j puréh ... N., ks. porrh, porsJcuOitte-. 

1586. (PÖROj) poara (lo) paarma | Bremse; ks. rlvte-^,; 

K. poara, gen. purru, N. poar\ -rro, 
purr(u)j€'nc K. (dem.). 
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1587. (P0R6-) porrl-, K. N. A. pdrrc- 1. porre- syödä | essen, 

speisen, fresseiL 
poi-xctnnanö K. syömätön, nälästynyt | wer nicht ge- 

gessen hat, hungrig; N. porkeanna. 
po%rr€3 K. vatsanpuni | Magenkrampf, Bauchweh. 
porrgUitte- 1. porSkUiUe-, N. poraéhuOiUe- (i ne). 
portte-j K. N. A. =, syöttää | ftlttem, zu essen geben. 
porttem ruokkiminen | Fötterong. 
porttemmué 1. -ttomuä K. ruokkiminen; ruoka | Futr 

terung; Speise. 
portteékUitte' 1. -UiikUitte' (i ne. san. partte-). 
porste- syödä vähän, maistaa | ein bisschen essen, 

ein wenig kosten. 
porstaihte- vähän syöttää | ein bisschen zu essen ge- 
ben; impers. tekee mieli syödä, on nälkä| 

ich bin, du bist etc. hungrig. 
poretUöl- (lo) nälästyä | hungrig werden; K. pors- 

suåée- 1. 'ssutwe-, A. porstovve-. 
pörssuåguoitte- K. (i ne. ed.); N. porstovåkuoitte-. 
porrlim, gen. -me, ruoka | Speise, Essen. 
pdrmuéj pormus K. N. A. = ed. 

1588. porke- N. pyrkiä | streben. 

1589. (PÉRGKA) pier\ gen. -rrey K,, N. piar\ -rray^ päre 

I Kienspan. 

1590. piar\ gen. -rroyj N. = pirs. 

1591. pierk E. ruoka | Speise, Matth. 3: 4. 

1592. purka peuransarven alahaara | einer von den breiten, 

niederen Ästen des Bennthiergeweihes. 

1593. pork-Oilm N. purku- 1. pyry-ilma | Schneegestöber. 

1594. (PARKATA-) päivkede-y 3 p. pr. -keadaj K pOirUtr, 

N. paivke-j A. pairVde- palmikoida | flechten (die 
Haare). 
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parkas, gen. -o?!, palmikko | Flechte. 

1595. po^Uder lahteä pakoon | entfliehen. 

1596. proMat (g) kirotta | verdammt. 

1597. (PORJeTA, -eSG) pofjltt, gen. -Ide, K. pofjed myötä- 

1. purjetuuli | glinstiger Wind; porjden Sign U 
värdet myötätuuleUa on hyva matkustaa | mit 
gönstigen Winde ist es gut zu reisen. 
porjs, gen. -jtel, K. N. porjas puije | Segel. 

1598. (PÖRTA-) pa.rte- kiertää, punoa ö&nteistä omlelurih- 

maa) | zwimen (Nähzwim ans Sehnen, mit der 
Hand an der Wange gedréht). 

1599. (PeRTTe) parht, K. porht, N. A. pgrt pirtti, tupa, 

huone I Stube, Hans. 
porht-öiehp K. salvomies | Zimmermann. 
parhUmlrr rakennuspuu | Baoholz. 

1600. (PIETO) plrta 1. prrta mela, peräsin | Steuerruder. 

1601. pua^t N. koppa, vasu | Korb. 

1602. po^tj gen. pöir^y N. pöytä \ Tisch. 

1603. (PORTA-) poirte-, K. =, latoa, järjestää | reihen, in 

Ordnung legen. 
pOirtegUitte- (in c). 

1604. pöreo-pejv N. (q) Neitsyt Maarian kuolinpäivä | To- 

destag der Mutter Gottes. 

1605. parSlglojve sarveton | homlos, dem die Hömer ab- 

gefallen sind. 

1606. (PBEEGSe, -RGKe) pirs, gen. -rrhl, K. plras, -rras, 

perhe | Familie; N. piar^, -rroy. 

1607. (PÖRASe, PARASe) pWeSj gen.poarrojsl, K.pmires, 

N. pua^res vanha | alt; A. superi. parr(a)samus. 
pU^r^svltt, K. puGivesvuttj N. puotresvuoht vanhuus | 

hohes Alter. 
poaroisme-j K. 'rosme-, N. *r(a)sme' vanheta | altem. 
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1608. poruiSt 1. pöroist (q) hyvftsti! ( lebe wohl! 
porustaMl' 1. porostakkl' jättää hyvästi | Abschied 

nehmen; sonn porustQigij ajjgijnes, 

1609. proistje- (q) antaa anteeksi | vergeben. 

1610. präznjuåse- K. (q) viettää, juMia | feiern. 

1611. parr(a)samus A., ks. plo^res. 

1612. (PARNA) päime {q ?) nuorukainen I Jftngling ; K. pä,m 

lapsi, poika | Kind, Knabe. 
pärnaj lapsi, poika; eläimen poikanen | Kind, Knabe; 
junges Thier (z. B. Schaf, Hund); K. pärnanö: 
pärnnam lapseni! i mein Kind! N. pämeå, A. 
gen. plur. pamo, a c c. pärnait. 

1613. purn 1. rmA-p. KL. koppi, jossa ketunpoikasia pide- 

tään I Häuschen, wo die aus dem Fuchsbau ge- 
nommenen jungen Fflchse gefuttert werden. 

1614. poarain, K. borran (q) pässi | Hammel. 

1615. pemehhe (q) esiliina j Schiirze. 

1616. prohpé" N., K. r^hpte- (q) kuolla (eläimistä) | stiiraen, 

krepireu. 

1617. (PARVA) pa^rv N. vaatekappale | Kleidungsstiick, 

Gewand. 

1618. per^kske, K. pkirvesk, A. pervesk {q) tyttöjen pään- 

koriste | die hohe, rothe Kopfbinde, das Kopfeeng 
der Mädchen („noBfl3Ka^). 

1619. (PÉRMOO pearmu' (ie) päärmätä | falt«i, säumen. 
pierms, gen. -mlzly päärme | Falte, Saum. 

1620. primtuéée^ N. (p) ottaa vaarin, huomata | wahrneh* 

men. 

1621 . poarmas peurapaarman toukka (?) | Raupe von Oestrus(P). 
poarmas-katt toukkien lävistelemä poronnahka | von 

Bremsenraupen durchlöchertes Rennthierfell. 
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1622. (PALLO) päUa, lo c. pallaist, K. N. pdl^ acc. pdloy 

pallo I BaU. 

1623. (PÅLA) pajie, K. päil, Å. haji aika | Zeit; tä^ne 

päiU tähän aikaan | zu dieser Zeit; vloittem-päMe 
ploidij makunaika on tullat | die Schlafzeit ist 
gekommen; K. teö^ pä^st siitä ajasta alkaen | 
von der Zeit an; E. huissij haj! vieraiden aikana 
I in der Qegenwart der Gaste, vor den Gästen. 

1624. (FOLA-) paiUe- snrmata, pistää kaoUaaksi | tödten, 

todt stechen. 

1625. (POLe-) pani", K. pglle-^ A. pdh- pelätä | fftrchten. 
paUgUitte- (oa)^ N. polloyuoitte- (i ne.) pelästyä | bange 

werden, erschrecken. 
polöö K. pelokas | forchtsam; tij liepped p. 
p^ilte- A. pelätä | sich f&rchten; impf. 1 p. sing. 

pOiltim. 
pdmuå A. pelko | Furcht 
pälttuvS pelotus I Schrecken. 

1626. (PÉLA) pieiUe (ea), K. N. piefl, A. Vcil puoli; snkn- 

puoli; toinen parittain olevista esineistä t. mu- 
miin^sista | Hälfte; Seite; Geschlecht, das eine 
von paarweise vorkommenden Gegenständen od. 
Leibesgliedem. 

piél^imp (pro pieille^u^pei) puolitoista | anderthalb. 

pkiU-väit^ K. puolustaja | Vertheidiger, Beschtttzer. 

pealas: vlejv-p. pään-alus, pielus | Kofpf^ffähl; pealsest 
K, N. peallest (postp.) ääressä | bei, neben; 
pedlse K. ääreen, viereen | neben, zu: tuoill p. 

1627. ^ÉLa-, -e-) piejle' (pidU-?) naulita leväUeen t. ristiin 

I kreuzigen. 

1628. (PUOLA-) pUle-, K. puilU-j N. puoiHe- palaa 1 bren* 

nen (intr.). 



138 

plille-j K. puiUej, N. pueHlij 1- puollij palava, kuuma 
I heiss, warm; sOinni tagutzi p. hanen toli kaoma 
I ihm worde warm; E. puiUe kopp knnmetanti | 
Fieber. 

pu9l%e- K. sytyttää | anziinden. 

puoiUe" N. polttaa [ brennen (tr.). 

puOiUéhuohte- N. (in c). 

1629. (PÖL6) ploll (q) lattia, permanto | Fassboden, Boden. 

1630. (PÖLO) poalla (U), K poaU, N. pudl nappi | Knopf; 

E. pealt p. eras kukka | eine Blume. 
poalaide- napittaa kiinni, kiinnittää | zu- od. anknöp- 
fen, befestigen. 

1631. (PALEEA) päMe^ E. N. päiWc 1. paM palkka | 

Zahlung. 
päilkkede-, E. päi^hUe- palkata | miethen, dingen; N. 

p^ifke-. 
pälhkadolll' (fr. ed.). 
päilhktuwe- KL. (re fl.). 

1632. (PELEA) pidJke (ea), E. N. pieilk peukalo | Danmen. 

1633. pcilhk N. pilkka, maali | Ziel. 

1634. (PILEEA-) piUike-, plUike-, pelhke^ kiiltää, kumottaa I 

glänzen, scheinen (vom Monde). 
pUhkeil, attr. -les kiiltävä, kirkas | glänzend, blank. 
piilMe-pieckuioshsaiikei \ MännchenvonderEidergans. 

1635. (PULEEA) puilhke katettu reki, pulkka | bedeckter 

Schlitten. 
pulka (dem. ed.P) pojan kalu | das männliche Glied 
(bei Eindem). 

1636. (PALEAS0, -EO) päilges, gen. palkaz^ E. pcklges, 

pglku, N. päilyes, pälkais, polku | Pussweg, Pfad. 

1637. palax^^ (o) päällysnuttu j Ueberrock. 

1638. (PEL JA) piélje (ea), E. pielj, N. pelj, A. pelkorvdL \ Ohr. 



139 

pieye-ttht, K. pielj-t, N. pelj-tieht poron konraan lei- 
kattu omistajau merkki | Ohrzeichen, Zeichen 
des Besitzers, in das Ohr des Bennthiers eiiige- 
schnitten. 

pie^e-pieille toinen korva | das eine Ohr. 

piélje-vieåJce korvarengas | Ohrring. 

pet-mant A. korvanjuuri | die Stelle beim Ohr. 

pieljedem, N. peljihtem korvaton, kuuro | ohne Ohren, 
taub. 

1639. pcUjas K., N. päljas paljas | nackt, kahl. 

1640. (PALATA-) päillede- oUa loihtulaulussa osallisna, avul- 

lisna I amZaubergesangeTheilnehmen,mithelfen 
päiUe(d)€m 1. Momdes-p. sarvinen vasara, jolla noita- 

rumpua lyödään | der hörneme Hammer zum 

Schlagen der Zaubertrommel (= clo^irv-vieöer). 
päill(ed)ijje loihtulaulussa osallinen | Theilnehmer am 

Zaubergesange. 

1641. pailti vieretysten | neben einander; sij p. öUnöav he 

seisovat v. | sie stehen n. e. 

1642. (PÉLTO) pealt, N. pialt, A. pelt pelto | Acker, Feld; 

vert. plotite. 

1643. (PÖLTA) pUiUe nurmi | Grasfeld; vert. pealt. 

1644 plltaé kivillä t. laudoilla laskettu öven edusta kodan 
sekä sisä- etta ulkopuolella | die mit Stein od. 
Brettem belegte Stelle vor der Thiir des Lapphutt- 
chens, sowoU ausserhalb wie innerhalb derselben. 

1645. (PALTASÖ) päildes, gen. päitazl, (q) juhlakampela | 

Steinbutte. 

1646. (PÖLTAS9) paildes, gen. paltazl, N. psildes susi | 

Wolf. 

1647. (PALTAVA) päiUev, gen. -ve, lumikinos \ Schneewehe, 

Schneehaufen. 
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1648. puolaå 1. puoleS N. pakkaneu | Eälte. 

1649. pkaéée- N. (p) tanssia | tanzen. 
plessoile- = ed. 

1650. plollznehke {q) koillinen | Nordost („nojioiiiHHKTi"). 

1651. Molnl {q nojHoP) ks. vaj. 

1652. pilpij A. raha | Geldstiick, ks. sUp-p. 

1653. (PGLVe) palv, K. N. A. pdv pilvi | Wolke. 

1654. (PTJOLVe, PUOVLG) plvl polvi | Knie; K. pulv, N. 

puolVf A. pulv. 
pulv-Sant A. sukupolvi | Geschlecht. 
pulvåokk 1. puldokk K. sukupolvi | Geschlechtsfolge, 

Glied. 

1655. pllvas K., N. pielvas pellava | Flachs, Flachswerg. 

1656. bl^v^slovve^ K., A. l^vslowo- (q) siunata | segnen. 

1657. (POLMAKA) pUM, geu. poalmaige, palmikoittu ken- 

käuauha | geflochtenes Baud am Schuhe. 
ploilm-sijje sääreu alapuoli yuuä uilkka | Schieubein 
mit den Fusskuöchelu (wo das Schuhband umge- 
wickelt wird). 

1658. pglmex E., N. pälmehk hiuspalmikko | Haarflechte. 

1659. (PAPPÖ) paÅp, K. N. pg^hp, A. päp pappi | Pfarrer. 
päpadin (q) papiurouva | Pfarrerin. 

1660. plobereznehke {q) luode | Nordwest. 

1661. poppcde-j papak' I. pohple' (g) joutna; päästä; saapua 

I gerathen; loskommeu; aulangen. 
popxe-, 3 p. pr. popahtj K., = ed. 

1662. (PUVA-) puivve- kuristaa | erdrosseln. 

1663. (PÖVKKOTTA-) poafkäMe- i poavkuMe- ampua | 

schiesseu. 

1664. pafvlit törkeä, raaka | grob, roh. 

1665. pievtaj, N. pievtUj A. pieoia (abs.) alasti | uackt. 
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ptvtemes 1. pittiemes, K, pWx^^^f A.peotemes (attr.) 
alaston | nackt. 

1666. (PIEVeSTA-) 

plvsfakh, gen. -agi, E. piv^sokky N. piovstokk Mki | 

Schweiss. 
plvstldöi' (lo) hikoilla, hiota | schwitzen; K. pysuwe-, 

N. piovstuwe-. 

1667. (PUVRA) pttivr 1. lämpas-p. KL. lammasnavetta | 

Schafstall. 

1668. (PTJOVLe pivl, ks. (PUOLVe). 

1669. pu^mtncig, gen. -ge^ K. -ey, N. pdrntnef (p) paperi | 

Papier. 

1670. pampel KL. mörkö (P) | Popanz, Ungeheuer (P). 



V. 

1671. w . . . , 14 ... , K. A., ks. t;? . . . 

1672. wa . . . , we . . . N., ks. vio . . . 

1673. U9... K., ks. vlö . . . ("oa^. 

1674. o . . . , ks. t* . . . , t;?€> . . . , v? . . . 

1675. oa . . . , ks. Hö . . . 

1676. (V0KO) vdkka kantosatula | Tragsattel am Eennthiere. 

1677. (VÉKKA) viehk N. apu | Hiilfe; lat. veaMa avuksi | 

zur Hiilfe. 
viejcx^ K., N, viakkte-, A. vekk(e)t€' auttaa | helfen; 

K. imper. vieikkéht 
meikxuvve- K. (pass.). 
viehkvutt K. apu, hyöty | Hiilfe, Nutzen. 

1678. (VIEKÖ) vlkk, N. viehk, A. vik voima, väki; sota- 

väki I Kraft; Kriegsmacht, Heer. 
vlkk-olmund KL. väkevä mies | ein kräftiger Mann. 
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viekkeS 1. viehkeS, attr. viekSes N. väkevä | kraftig, 
stark. 

1679. (VUOKO-, -EGTA-) vlokka- taajeta | dicht werden, 

sich verdichten. 
vlk^hty attr. -kkis tiheä | dicht (z. B. Haar, Bart). 

1680. (VlXe-) vlkM-j K. vlkke-, N. vthke-, A. impf. mkMä, 

viedä I fiihren. 
vlkmuå K. (n. a c t.): reahka v. kiusaus | Versuchung. 

1681. (TJKG-) ukkl", K. ukke-, N. wMc-haukkua | bellen. 

1682. (ÖKO-) oaMa- juosta, ravata | laufen, träben. 
oaJckoj E. (n. agent.): o. nlzan portto | läofisches 

Weib, Hure. 
oayce- N. juoksennella | herumlaufen. 
oagaide- (?) antaa ravata, juoksuttaa | träben lassen. 
oäkkaile- (?) (dem., fr.) ravata | träben. 

1683. (VIKTA-) rlÄ^c- ajaa takaa I verfolgen. 
vlytolll' (fr.). 

viytolgloiUe- (in c. ed.). 

vlx^te- (fr. pro vlxtöe-) K. ajaa takaa, vainoella [ 
verfolgen. 

1684. (ÖKTA, OKTa) vlokté (oa), K. uoxt vesi- 1, lumisade, 

kuuro I Schneefall, Regenschauer; N. oxt 

1685. vaktinne K. pian | schnell, bald; comp. väktamp, A. 

vlktap (pro voktap). (Vert. Ruots. Ip. vaMe^ 1. 
vikket „strid ström"). 

1686. vlktap A. pikemmin | schneller; vert. vaktinÄe. 

1687. t;a,Ä;5c (9) kalja, vaassa | Kwas, ein saurer russischer 

Trank; K. N. voiss. 

1688. v^kse- 1. t^g^x^e- K. hoksata, Imomata | bemerken, 

wahmehmen. 

1689. (VUOKese, -SA) viks 1. -MM, K. vuyas, N. vuoyas 

halpahintainen, lmo'is | wohlfeil, billig. 
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1690. vikkas, gen. -ojsl, kalvin, hankaranta i Sensenförmiges 

Schabeisen, fiber welches das zn bereitende Le- 
der gezogen wird. 

1691. (VUOKSA-) v^e- (1©;, K. vuksc (uq), N. moj^se- 

oksentaa | speien. 

1692. (UKS0) uks, gen. ussl^ K. N. A. ux$, uvs ovi, uksi 

IThttr. 
ukS'äMca nahkainen esirippn öven snnssa | hängende 

Thur (von alten Bennthier- od. Seehondsfellen). 
uvsnoJJc K.J N. uvsohk öven ednsta | der Platz vor 

der Thflr. 

1693. (ÖKSA) vUJcse foaj, K. uoJcs oksa | Zweig; vert 

oas. 
oaysaj, E. oavsanö (dem.). 

1694. (OKSAJ Oixs, gen. Oivs, N. A. oksa; astin | Ast, Zweig; 

Stufe; = vlokse. 

1695. (OKGNTA-) okne-, 3 p. pr. oÄiw^a, hävetä [ beschämt 

werden. 

oknäiJite-, K. ciknaM^^ N. oliknaiJife- häväistä | be- 
schämt machen. 

ohne^ I. -nt)*, K. oknc^ häpeä | Scham; mlinni U o. 
mina häpeän | ich schäme mich. 

ohnUöl' 1. -mi" (l9), K. bknuSSe- hävetä | sich schä- 
men. 

1696. vu(yre' N. vuokrata | miethen. 

1697. ugley K. ugl (g) nurkka | Hausecke. 
iigl-mjv E. nnrkkakivi | Eckstein. 

1698. (OETe) oxt, gen. ovt, N. sadeknuro I Regenschauer; 

ks. vlokte. 

1699. (VUOlSfO-) vlonna- (J), E. vuGnne-, N. vuaiine-j A. 

onm- levätä, huoata | ruhen. 
monnem-sajj E. lepopaikka i Ruheplatz. 



144 

vu&nåe* K. (caus.) saattaa levoUe, rauhoittaa, vir- 
kistää I zur Buhe bringen, beruMgen, erquicken. 

vlonoize-, 3 p. pr. -nästa^ levähtää | ein wenig aus- 
ruhen. 

1700. onm- A. levätä | ruhen; ks. vlonna". 

1701. (VTJOSKG) vUk, K. vunk, N. vuoiJc onkikoukku | 

Ängel. 
vuökke- Lvuagga" N. onkia | ängeln; impf. 1 p. sing. 
vuökkum. 

1702. (VUOMO) vUnka fl), K. vuBnk luola, pesä (ketun) 

I Höhle (des Fuchses). 

1703. raj, N. voj vai, -ko, -kö | Fragepartikel; öder (in 

fragenden od. zweifelnden Sätzen); vaj 
lUlnl tonn oajak etkö voiP | kannst du nichtP 
N. v9j kavpådk kaupitsetko? ] verkaufst du? 

1704. vajje- N. A., ks. vlojje-. 

1705. ( VÖJ0-) vajjl", K. N. vojje- leikata, viDlä 1 zuschneiden. 

1706. XVUOJG) vljj, K. vujj, N. vucjj, A. vuj rasva, öljy | 

Fett, Schmalz, Fischthran, Oel. 

vljj-kuht (P), gen. v.-guttu, kalanrasvalla täytetty kå- 
lan-, tavallisesti haayinnahka | die mit Fischthran 
gefiillte Haut eines Fisches, gewöhnlich eines 
Hechts. 

vljtl' (lo) voidella | schmieren. 

vHJiU' K. voidella | salben. 

1707. (VUOJA-) vljje- (lo), K. vujje-, N. vuajje- ajaa | fah- 

ren, lenken. 
vljöe- (fr.) ajella | ab und zu fahren. 
vljnel (a dy.) ajaen | gefahren. 
vljjele-j N. meffile- ajaa (ulos), karkottaa | treiben, 

austreiben. 
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vuQ^xe- (vusfxH K., N. vuqhte- ajaa (ulos), karkottaa | 
treiben, austreiben; A. vucjte- ajaa takaa I ver- 
folgen. 

vufxelle- K. (fr. ed.) ajella usein; vietellä, pettää | 
oft treiben; verfiihren, betrligen. 

mfxelmuå K. viettelys, petos | Verflihrung, Betrug. 

1708. (VDOJe-) vljjl' de), K. vujje-, N. vuqjje- uida | 

schwimmen. 
vljtte-, K. vufxe-, N. vuytte- uittaa | schwämmen. 
vujnette- E., N. vuejdohte- käydä uimassa | sich baden, 

schwimmen. 

1709. (ÖJA-, VAJA-, VOJA-) vUjje- (oa), K. mjje- voida | 

vermögen, können; N. A. vajje-, N. vcjje-. 
uojnoiktem E. yoimaton, sairas | kraftlos, kränk. 
uojnaihtemvuttl. -htmus E. heikkous, sairaas | Schwach- 

heit, Erankheit. 

1710. (ÖJA) vl&jje (oa) oja, puro | Bach. 

1711. oj! oi! I o! 

1712. oj ... A., ks. vaj .,. 

1713. vqjje- N. = vojje-, ks. vajjl-. 

nu. (VTJOJEG) vljk (attr.), E. vujkj N. vuejk suora; 

hurskas, vilpitön | gerade; rechtschaffen; A. vujk 

(attr. & praed.) oikea, uskoUinen, hurskas | 

recht, gerecht, teeu, fromm. 
mjkeö (praed.) E. hurskas, vilpitön | rechtschaflfen, 

fromm. 
vujkeåvutt E. (n. q v al.). 
vujkåusse- E. tulla syystä puhdistetuksi | gerechtr 

fertigt werden. 
vljks (praed.), E. vujyas, N. mejyas oikoinen, suora 

I gerade. 
vujkist 1. -kest A. totisesti | wahrlich. 

10 
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vljkstäihte- ol^jata | lenken (ein Bennthier). 

vljM', 3 p. pr. 'keaja^ o}\jata, laskea (poroa, venettä) 
I steuern, lenken; K. A. vujkje-, 3 p. pr. -haj, 
myös: ojentaa; puhdistaa syystä; jäijestää, ko- 
ristaa | auch: ausstrecken; rechtfertigen ; ord- 
nen, schmiicken. 

1715. (OJKoJA-) qj^e-j 3 p. pr. qjkaj, K. kaataa | mnstossen, 

niederlegen. 
cjkjette- K. (refl.) heittäytyä maahan | sicli nieder- 
werfen. 

1716. vajkes N. kimeä | durchdringend. 

1717. (VUOJSfe-) v\jnl- henkiä | athmen. 

vljns, gen. -nhl (vljnas, -nazl)^ K vujnas, N. viiejnas 
hengitys, henkäys, huokaus; henki | Athem, Athem- 
zug, Seufzer; Geist. 

vujn A. henki | Geist. 

1718. (VAJGTTA-) vajtte-, K. vg^fxe-, N. vgjhte- vailitaa t 

tauschen, wechseln. 
vgfxfj K. rahanväihtaja | Wechsler. 

1719. vQJto- A. (q) = seur. 

1720. v^te- E. (q) lähteä ulos | ausgehen. 
vijöene- K. (fr.). 

1721. ujtl-y K. ujte-, A. impf. ujdij, (g) paeta | entfliehen. 
ujilaiste- A. (mom.P) paeta | entfliehen. 

1722. (ÖJTTA-) uBJhte- (oa) K. voittaa | siegen, besiegeD. 
oajhimué K. voitto | Sieg. 

3723. (ÖJO-) 

oajeSyHOitte- K. (i ne.) alkaa vajota | zu sinken an- 
fangen. 

1724. (UJNA-, ÖJNA-) ujnc-, K. A. =, nähdä | sehen; N. 
uejne- (oa). 
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wjnoste-, ujn(e)le'' A. (mom.) saadanähdä, huomata f 

gewahr werden. 
uejnstaiste- N. katsahtaa | ein wenlg uachsehen. 
ujnem E. (n. a c t.): hoxt Jl ttn' ujnmetted tmltkainka, 

on teidän nähden 1. mielestänueP | wie meinet ihr? 
ujnem-nQil A. näkö | Aassehen. 
ujnnaihfem K. näkemätön, ihrneellinen | nicht gesehen^ 

wunderbar. 
ujnlatti' (recipr.) nähdä toinen toisensa | sich sehen, 

einander wiedersehen. 

1725. qjney K., ks. gjney. 

1726. oajdlahte-^ K. oajlaihte- unhottaa | vergessen; N. 

oaldohte". 

1727. (ÖJPO-) oajpa- painia | ringen. 
oajpagUitte- (oa) (in c). 

1728. vajva, K. vajv vaiva | Mfthe, Schwierigkeit; mUnni 

cltta U v. minun on hyvin vaikea | es ist mir sehr 
schwer; vajvas tagazi, v. manij tuli vaivaksi^ 
vaikeaksi | es wurde schwer. 

vajvaå K. N. vaivainen, kurja | arm, elend. 

vajvalaj vaivainen | armseliger Mensch, arm, elend. 

1729. (VAJVO, VAVJo) vajva nalkki, kaista | Keil, Zwickel; 

K v^vj, N. vavj. 

1730. (ÖJVA) vUjve (oa), K. uojv, N. uejv pää | Kopf,. 

Haupt; — A. qjv. 
uejv-kuehp N. pääkallo | Himschale. 
uojv^X^iPP K. = ed. 

vl^v-pealas 1. Ujv-bealas pään-alus | Kopfpfuhl. 
vUjvedem päätön { kopflos. 
oajvOié, gen. -M^, K. =, N. uajvaht kerä | KnäueU 

1731. vujvesn K., N. vueveån aivot | Gehim. 
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1732. (VU0JV6S9) vljvs, gen. -vM, K. vujvas, liJ.vuejvas 

maksa | Leber. 

1733. vajmU (-meiD, attr. -mles himokaS; halukas, ahnas | 

begierig, Itisteni; K. vajmel, -mles riitaisa, juo- 
nikas | streitstichtig, Eänkemacher. 

1734. (V9T0-) vätta- hosua | schlagen (mit der Ruthe). 

1735. (VATO) vätta, K. vätt onkisiima, havaslanka I An- 

gelleine, Schnur (zam Fischfang, auch nm Boote, 
Schlitten u. a. zusammen zu nähen). 

1736. (Vrre) vitt, k. =, N. viM i. vikt, A. vitt viisi | fiinf. 
vits, gen. 'fthl, KL. vits 1. vlttas (coll.). 

vldnt, K. vlöant, N. vidat viides I der fiinfte. 
vldnas, gen. -azl, viidennes | Fflnftel. 

1737. vUht 1. 'te äskettäin | unlängst, neulich. 

1738. (VUOTO, VUODO) vlotta (V, K. vmtt antura, ken- 

gänpolija I Sohle; N. vuadd] vert. jilke-v. 
vUdadiem anturaton | ohne Sohle od. Sohlen. 

1739. (UTT0) uht, K. =, huttu, puuro 1 Brei; N. /mä^ 

1740. (UTA-?) utte-, 1 p. pr. öåam, 3 p. outt, N. antaa | 

geben. 

1741. (ÖTA-, ÖDA-) vloitte- (oa), K. uoitte- nukkua, olla 

unessa | schlafen; N. uaidde-, A. Oidde- (impf. -u-). 

Oiddeskoitte- A. nukkua uneen | einschlafen. 

oatte-, 3 p. pr. -ttc^a, panna maata, nukkua | zur 
Buhe gehen, einschlafen. 

oatteSkUitte- (i ne. ed.). 

oattäihte-, N. oadd^te-, 3 p. pr. oaddaht (c ans. san. 
oatte-) panna makaamaan, nukuttaa | zum Schla- 
fen bringen, einschläfem. 

vl&idede- (caus. san. vl&itte-) makuuttaa, saattaama- 
kaamaan | zum Schlafen bringen. 
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vUidege-, 3 p. pr. -deasta, nukahtaa | ein bisschen 

schlafen. 
vlOid(€)zoUl' koittaa nukahtaa, panna maata | sich 

schlafen legen. 

1742. (OTe, ODG) ott, K. ött, N. A. oddwasi \ nen; comp. 

ottseampay E. öttsamp^ N. oddsap; superi. 

otisiembls. 
Oittistj E. ötteiSty N. Oiddest uudestaan | von neuem. 
odene-, 3 p. pr. öåant, N. oåe- uudistaa | emeuern. 
ottsmäihte- uudistaa | emeuern. 

1743. vattog (valttog?) 1. Moitte-v. katonkannatin | Dach- 

balken im Lapphuttchen. 

1744. vg^ht, gen. vähtoy, N. vaate, verka ] Tuch (Stoff). 
vöMa-päll N. verkapallo | tuchener Bali. 

1745. oadaj, gen. oattOide, teltta | Zelt. 

1746. vdttotte- 1. vötotte" E., N. voddohte- vaeltaa, käysken- 

nellä I wandeln, wandem, umhergehen. 

1747. udaihö K, N. oddehc tapa | Gewohnheit, Sitte {q 

„yÄaHa"). 

1748. (VATTGSe, VACCG) väts, gen. vähtM 1. väfs-pieille 

lapanen, tumppi | gestrickterwoUenerHandschuh; 
K v^hc, N. vähc. 

1749. vUtiiry gen. -re, 1. vUtltre-pujhc {g) ämpäri | Eimer. 

1750. uda^i {g) rohkea, reipas | keck, ktihn. 

1751. vloidve (g) tuskin | kaum. 

1752. vlööa (plur.) hylkeen takajalat | die hinteren Fiisse 

des Seehunds. 

1753. (VIECe-) viööl' (ie), E. vicöe- juosta | laufen. 
vtSne', 3 p. pr. -«^a, (fr.) juosta juoksemistaan | fort- 

während laufen. 
vicle- E. (mom.) lähteä juoksemaan, paeta | entlaufen, 
fliehen (no6'j&2KaTi>). 
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1754. vuööij A. huovi | Kriegsknecht. 

1755. (VÉCAKA) vieéöer, gen. -re, K. =, N. viehcer va- 

sara | Hammer. 

1756. vaccil, gen. -te, vikla | Schnepfe. 

1757. (VAÖ0MA) väSf gen. väöclme, nuori vaadin | junge 

Eennthierkuh. 
vä^-lot^nte eras merilintu | ein Seevogel mit weissen 
Fliigelspiegeln, weissem Bauche und röthlichen 
Fiissen, der gut fliegt und auf dem Wasser läuft 
(„KpaKajH>"). 

1758. väifi . . . , vQiS . . . , ks. väinc . . . 

1759. vqhc K., N. vähc, ks. väts. 

1760. viehc (q) kynttilä | Licht, Kerze. 

1761. (UC0, UCA) wcc, K. UiCc^ N. t/^Äc, A. oc attr. pieni 

I klein. 
uccineé N. hinkkanen | ein wenig. 
wcÄöf;, K. UiC%am, N. uhckeé, -kaä, A. ocJcoå ((dem.; 

praed. & abs.) pieni | klein. 
uckeahka pienehkö | ziemlich klein. 
uckieBj (dem.). 
uhcne- K. pienentyä, alentaa itsensä | kleiner werden, 

sich erniedrigen. 

1762. (ÖCCA) v%9hce (oa), K. uoihc otsa | Stim. 

1763. ohc ... , oc .. . , ks. uhc . • . , uc. .* 

1764. (OC0-) occh, K. öcce-y N. oÄce-, A. occo- etsiä | 

suchen. 
öccy K. (n. agent.). 
occkioitte- (oa) (i ne). 
ocde-^ 3 p. pr. occila, (fr., dem.). 

1765. vq^ck N. nietos, kinos | Scjmeehaufen, Scheewehe. 

1766. (OCOJ) osaj rohkea | dreist, kiihn. 

1767. uze (q) K. jo | schon. 



151 

uåtta 1. ustte {= q y»!» ^to?) etta | nämlich, dass 
(als Einleitung eines Citats). 

1768. oze (q) N. jo | schon; = uze. 

1769. (VESKA) vieéke (ea),. K. vieiSk, N. vicuSk vaski, ku- 

pan I Eapfer. 

1770. uååait, gen. -de, K. uéSetj N. oéåaht (q) koiTO | 

Zuber. 

1771. oSte, oéio KL. todellakin | wirklich, wahrlich; = 

aåtu. 

1772. väéne, E. voiån {q) hapan taikina, hapatus | Sanerteig. 

1773. (VUO§NA) vUne flo), E. vuiän, N. vueSn made | 

Quabbe, Aalraupe. 

1774. vUne (lo) aivot | Hirn; vert. vujveån. 
vléne-Uppe 1. -kloppe pääkallo | Hirnschale, Schädel. 

1775. oazalas (pro oazalaS)^ ks. vloisse. 

1776. (VEéVOSG) veazvas, gen. veaévazl^ vaapsahainen | 

Wespe. 
veazvas-kUitte herhUäispesä | Wespennest. 

1777. vaiss E. N. = väikse. 

1778. (VIES0-) t;i55e- E., N. viesse- väsyä | miide werden. 
vtznattl" väsyä | ennftden. 

1779. (VU0SS9, -A) viss, a c c. -ssl, E. vm^ä matkalaukku 

I Ranzen, Mantelsack; N. e^uo»^^. 
vhs-cieppe matkalaukun nahkainen yläpuoli | der obere 

ans Rennthierleder gemachte Theil des Man- 
^telsacks. 
vlsslj, E. vuissiiliå, N. vuossié (dem.). 

1780. (VUOSA) vlisse (lo)^ K. vuiss^ N. vuQiSs pieni poron- 

vasikka | kleines Bennthierkalb, bia es om den 
Peterstag neues Haar bekommt (iuixhki»). 
vlize-männa toukokuu (jossa vaatimet vasikoivat) i 
Mai. 
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1781. (VU0S9, -SA) vus A. attr. ensi | der erste; v. sajj 

v. pejv; — vuss-q^rk K., N. vudss-ark maanantai 
I Montag. 
vussmus K., N. vuesmus^ A. vusmxis ensimmäinen | der 
erste; vuoissmuzzest N. ensisti | zum ersteiiMal; 
vert. vliSte. 

1782. (US0-) M55?-, K. N. usse- poimia, noukkia | pfl&cken. 
usskloitte- (oa) (i ne). 

1783. usslj ks. uhs. 

1784. (ÖSA) vl9isse (oa)j K. uoiss, N. uaiSSj A. vds osa | 

Theil. 
uttiztem N. onneton | ongliicklich. 
voizes A. onnellinen, autuas | glucklich, selig. 
oazdas, gen. -azl, K. oazhS, N. -Jm^ = ed. 

1785. (OSKO-) gfÄJfce-, impf. öskun, K. uskoa | glauben. 

1786. viskeå^ attr. -ä«5 N. sininen, viheriä | blau, grun. 

1787. (VTJOSKONG) vuosk, gen. -kan K, N. vuask, -kan, 

ahven | Barsch; vert. vlozvan. 

1788. (VÄSTA) väist 1. ra,-^^ K. tåas | wieder. 

1789. väste- N. lakaista | kehren (mit Besen). 

1790. vissede-j K. mste-^ N. viessl^- (q) punnita \ wägen. 

1791. (VUOSATTA-) vlizede-, K. miz^xe- osottaa, näyttää | 

zeigen. 
vuoz^x^Ue- K. (fr.). 
vuizxuvve- K (re fl.). 
vuizxemus K. merkki; tödistus | Zeichen; Zengniss. 

1792. (VTJOSTA) viiste västa | das entgegen od. gegnfiber 

belegene: vlist (praep.) vastapäätä, vieressä | 
gegenliber, neben; A. vuiSt (ad v.) ensin | erst; 
— v\9sta (ad v. & postp.), K.vu9staj^,vuasta, 
A. vosta vastaan; (yhden penningin) maksulla | 
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entgegen, gegen; nm, fur (1 Pfennig); vUsta 

särnnet vastata | antworten. 
vliSte-pinJc, K. vuiSt-p., N. vuest-pieJck vastatuuli | 

wiedriger Wind, Gregenwind. 
vuQiStahk N. = ed. 
vuostla^c K. vihollinen | Feind. 
mostlaize- E. vastostaa { widerstreben: icil vu9stla{St 

MiStjn, Matth. 5: 39. 

1793. UiSti ... A., ks. vloiste-, 

1794. (ÖSTA-) vUiSte- (oa), K. uoiste-, N. uOiSfe-j A. vOiSte- 

(impf. UiStiå) ostaa | kaufen; K. miStxanna osta- 
matta, ilmaiseksi | umsonst. 

1795. vistlpke (q) naisenkenkä | Frauenschah. 

1796. vUain (q) isäntä | Hausvater, Wirth. 

1797. mesluééc' K. (q) iloita | sich freuen. 

1798. (VUOSVANÖ, -VGNA) vlozvan, gen. vhvlne, ahven 

I Barsch. 

1799. ussim-piqve {g) Marian kuolinpäivä | Himmelfahrtstag 

Mariae; = grk-kuirnjem-piejv. 

1800. (ÖNA) vUnne (oa) vanhemman veljen vaimo | Frau 

des älteren Bruders. 
oana (amplif.). käly! | Schwägerin! 
v\9Mev, K. mnnev lanko: miehen nuorempi veli | 

Schwager: jöngerer Bruder des Gatten. 

1801. (ÖlifÖA) vUnce (oa), K. uo^fiö, N. miöc liha | Fleisch. 

1802. (ÖI^ÖO-) oance- K. saada | bekommen; Matth. 19: 29. 

1803. (VTJONGLe) tMl, gen. -Mm, toisella vuodella oleva 

naarasporo | junge Eennthierkuh nach dem zwei- 
ten Sommer bis Mai Monat, wo sie zweijährig 
wird (BOH^ejiKa). 
vMl-vä^ 2-vuotias vaadin | zweijährige Eennthierkuh. 
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1804. (VANA) vät^n: vänas K. vähän | wenig; A. vainnest 

vähäisessä | in dem Geringen. 
väiHn-vierlaAö E. vähäuskoinen | kleingläubig. 

1805. (V0N9-) rawn!-, A. vonno- venyä; A. maata | sich 

dehnen, s. ausdehnen; A. liegen. 
vmfCje- A. maata | liegen. 
vantte-j K. vmtie- venyttää | ausdehnen. 
vanttlåMoitte" (in c. ed.). 
vanläihie-, K. vonlafite- venytellä | allmählich dehnen, 

auszudehnen versuchen. 
vonhttO' paneutua pitkäkseen | sich legen. 

1806. ven, ven, vien A. kaupunki | Stadt; vert. Viena = 

Archangelsk. 

1807. venne, vénne, ks. vlinne. 

1808. vennejuirdrj veijari | Schehn, Schalk. 

1809. (VINA) vlt^nne, vinne, venne, vnne, K. vinn, vinn, vénn, 

N. venn, A. vinn viina, viini | Wein, Brannt- 

wein. 
vénn-äjt K. viinitarha | Weingarten. 
vénn-äjtnihk viinitarhuri | Weingärtner. 

1810. (VU0N9) vunn K. A. vuono | Bucht, Meerbusen. 

1811. (ÖNA-, ONA-, ANA-) vloinne- (oa) pitää, käyttää | 

halten, anwenden; K. N. Oiune- 1. gj,-n»e-, 

1812. (ONA) Ö.W N. nyt | jetzt. 
1818. o,w«e- K. = g.^nne- = t;?«,nne-. 

1814. (ÖNAKKA) vUineg, attr. -ges, N. mnUs lyhyt | 
kurz; vU^^nege vähän aikaa | kurze Zeit. 
vUinegaj, N. uankeé lyhykäinen | sehr kurz. 
vUinegeahka lyhytläntä | ziemlich kurz. 
oannane- lyhetä | kiirzer werden. 
vl^^ene-, 3 p. pr. vU^anta, lyhentää | verkiirzen. 
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1815. (ONAKKÄ.) Oiuex K lyhyt | kurz; comp. o^examp; 

vert. vUiHneg. 

1816. vunxemes E. onneton | unglficklich. 

1817. vlnht 1. vnht (g) ruuvi | Schraube. 
vint-noivl K. N. = ed. 

1818. (VANTGSe, -TASe) vants, gen. -«^!, vanne | Tonnen- 

band, Fassreif ; K. väiudes, väntas. 

1819. (VUONTeSG) vlnts, -tlzl, K. vundaSj -ntas, N. vuod" 

das hiekka; tomu | Sand; Staub. 

1820. (ÖNTAS9) vUindeSj gen. oantazl, K. mindes, oan- 

tes, N. uaiddeSj uattaz, janri | Wurzel. 
vUmt-cukaj juurirasia | aus Wurzeln geflochtene 
Schachtel. 

1821. (VUONTeMe) vlntlm, K. vuntem, N. vuQttem, A. vun- 

tam kosija, salhanen, ylkä | Freier, Bräutigam. 
vuntmuéée- K., N. vuMtnuéée- kosia | freien, werben. 

1822. (VANCA-) väince-, K. =, N. t-ä^cc-, A. va^nce- vael- 

taa j langsam gehen, wandem; väincpägl! mene 

tiehesi! | geh weg! 
vmcce- 1. vanöce- (fr.) kävellä I hin und her gehen, 

spazieren. 
vamsete- A. käydä, seurata (jnkun perässä) | gehen, 

folgen (nach Jmdem). 
vä^ceniell 1. -cniel, K. -cnille, snélle, N. vaiSS^l käy- 

den, jalkaisin | zu Fosse. 
vämeU', A. vainc(e)l€' lähteä | sich begeben. 
votnclaiste- A. käväistä | ein wenig gehen. 

1823. (VENCA) vmc A. {g) kruunu | Krone. 

•vienc-Ujne naitujen vaimojen myssy | Kopfzeug der 

, verheiratheten Weiber, Frauenhaube. 
veance-, 3 p. pr. -cäja, vihkiä i trauen; K. veancxe-, 
N. veance-. 
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veancjotte' E. (pass. ed.)- 

1824. vinc K., N. =, {q) lyijy | Blei. 

1825. (V9N9S9) vans, gen, -nnld, K. vons, ^nnas, N. vönasj 

vonnas, vene | Boot. 
vonn'seé N. (dem.). 

1826. (VUONAMA) vJin, gen. vUnnamc^ K. vu^ne. vu9n- 

noim, N. vuene, vuannem 1. -aw, anoppi | Schwie- 
gennutter. 

1827. (VeRG) varr, K. N. A. vorr veri | Blut. 
varr-ciojve poron vatsalaukku, verellä täytetty ja kui- 

yattu t. jäädytetty | der Magen des Bennthiers, 
mit Blut gefftUt und nachher gedörrt od. gefroren. 

varr-slnn suoni | Åder. 

varr4lps verinen peräovi | blutige Hinterthiir: v. 
saiuti poika on syntynyt, vastainen metsänkävijä, 
joka tuo verisen saaliin peräoven kautta | ein 
Knabe ist geboren, ein kunftiger Jäger, der die 
blutige Beute durch die Hinterthiir heimbringen 
wird. 

vorr-oareå N. suoni I Åder. 

vorr'U9irt K. suoni | Åder. 

1828. (VARO) värra, K. N. värr tie, rekikeli; matka | Weg, 

Schlittenbahn; Reise; A. värr 1. varr kerta | Mal. 
värra-porrlm eväs | Reisekost. 
värana vieraisiin 1 zu Gaste. 
varas K. varten; -sta, -stä (puhuen) | wegen; von, 

betreffend. 
värde- j 3 p. pr. -rida, K. vgrde- matkustaa, vaeltaa 

I reisen, wandeln. 
värlaj matkustaja | ein Reisender. 

1829. (VARO) värra surmasolmu (suopungin päässä) | Schlinge 

(am Ende des Wurfseils). 
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1830. (VARA) väivre, K. N. i'ä,rr 1. ta^rr metsä | Wald. 
vätre^ieiUe metsänhaltia | Waldgeist. 

1831. (VERO) vearr K. A. ateria | Mahlzeit; ks. MiSS-v.j 

najm-v, 

1832. (VERA) vie^re, K. vieitr, N. vierr, A. ver väärä; 

syyllinen; A. myös vika/syy | unrectft; schul- 

dig; A. auch Schuld. 
vier^xe- K-> N. vierCaMe-, A. verete- vääryyttää; pa- 

netella; vietellä | ubervortheilen, verläumden; 

verfiihren; K. Iw vieréht 
vierttäihie- syyttää | beschuldigen. 
vier^xolle- (fr. san. mer^xe-). 
vierxuvve' K. tulla vietellyksi, langeta, pahentua | 

verflihrt werden, fallen, „sich ärgern". 
vér(e)temes A. viaton | unschuldig. 
vierasvutt K., N. vierasvuoht vääryys, vika | Schuld, 

Fehler. 
vearälaj syyllinen | schuldig. 

1833. (VERe-) vierrl- (ea), K. vierre-, N. viarre- veistää 

kirveellä | mit dem Beil behauen. 
viertas, gen. -asl, lastu I Spän, Schindel. 

1834. (VIERG) vtrr kerä, sykkyrä | Knäuel; ks. sljne-v. 

1835. (VIERe-) virrl" (ie), K. virre-, N. vie^re- (q) uskoa | 

glauben (b-éphtl). 
vierr, A. ver usko | Glaube. 
vierr' je- uskoa | glauben (BtpoBaxt). 
vier'x€mvuU K. uskottomuus, epäusko | Unglaube. 

1836. (VIR0-) vlrre-, A. virro- langeta; rappeutua; tör- 

mätä; näyttää (jltkin) | fallen; verfallen; anstos- 
sen, vorkommen, scheinen, 

1837. (VUORe-) vlrrl-, K. vurre- (m) houria | verruckt 

sein, rasen. 
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vltrre^ K. vuirrej, N. vuoirrij (n. agent.) mielipuoliy 
houru I wahnsinnig, toll ; vert. A. x«^"« 

1838. (VUORo) morr K., N. vuarr kerta | Mal; juMe 

vu9r' joka kerta, aina | jedesmal, immer; tonnv, 
K sillä kertaa ! damals. 

1839. (ÖRO-, ORO-) oarra- (vW olla alallaan, istua, maata, 

olla ääneti; K. N. gtre- (K. impf. örrun), KL. 
orra-. 

oraékuette- N. ruveta odottamaan | zu warten an- 
fangen. 

q^r^se- K. (mom.); qrest ole hiljaa! pidäs! | halt! 

qrrem-sajje K. vankihuone | Geföngniss. 

1840. (ÖRA) vUrre (oa), K. uotrr, N. uatrr naskali | Ahle^ 

Pfrieme. 

1841. (URKA) urke olkavarren keskikohta | die Mitte des 

Oberarms. 

1842. (ÖRKKA) vlorhke: kUle-v. kalakukko I Fischpastete. 

1843. (VAR JO) värja^ K. tä/rj varjo; suoja | Schatten; 

Schutz. 

1844. (ÖRJA) uarj, attr. -es N. tiheä | dicht (z. B. ein 

Kamm). 

1845. (ÖRJA) vUrje (oa) pohjanen, pohja I Norden: vUrjen 

pohjasessa, -sta | im od. vom N.; oarjas pohjaseen 
I nach Norden. 

(ÖRJeLA) orjal A, luode | Nordwest. 

uorjol-goraå K. pohjanpuolinen | nördlieh. 

vlofjela 1. 'jUa pohjainen | nördlieh; v. äiK Semiostro- 
vin Lappalaisten murre | Dialekt der Semiost- 
rowschen Lappen; v, tuiSte pohjantähti | Nord- 
stem; v. pink pohjaistnuli | Nordwind. 

(ÖRJeMA) vlerjem 1. -jim pohjanen | Norden; v-maks 
1. -mags Sem:n murteella | in der Semiostr. Mundart. 
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vUrjem-piCtU pohjan puolella, -Ita | im od. vom Nor- 
den; v.'peaUa pohjaseen päin | nach Norden; K. 
uorjem-bieiU lännestft I vom Westen. 

vlmjemajy gen. -^a, pohjainen; semiorstrovilainen | 
nördlich; Semiostrowisch. 

1846. (VARATA-) vg^^röe- 1. voa^Se- K. suojella, varjella | 

schtitzen, bewahren; A. vä^rede- 1. -rrede- varoa 

I Acht geben, sich haten. 
vätredij A. paimen | Hirt. 
v^trduvve- K. oUa varoillaan | sich hiiten. 

1847. (VIERTTO) vierhta (1) kirkas ilma, pouta | klares 

Wetter, heller Himmel (vert. q Bé;ipo). 
vierhta-piejve poutapäivä | ein heller Tag. 

1848. (VERTA) vie.rte (ea), K. A. vie.rt verta | Quantität; 

aftl v. yhtä paljon | eben so viel; ni monn v. 
ei yhtään | gar nichts. 

1849. (VIRTA) vlrte 1. vrrie, K. vhrt virta | Ström. 
vértaj N. = ed. 

1850. (VUORTA-) vhrte- (lo), K. vnirte-, N. me^te-, A. 

votrte- varrota, odottaa | warten. 
vuordåkuettC' N. (in c). 
voirtle- A. (mom.) vähän odottaa [ ein wenig warten. 

1851. (URTA) Uirie harjanne, selänne | Berg- od. Land- 

rttcken. 

1852. (ÖRTA) uoirt K. suoni | Åder ; ks. vorr-u. 
oareå (pro oardeå, dem. ed.P), ks. vsrr-o. 

1853. (VARTeJA-) värte-, 3 p. pr. -täja, katsoa, katsella; A. 

varUoJje- vartioida | bewachen. 
varioj A. vartia | Wächter. 
vartjam-nail A. vartioiminen | Bewachung. 
vartjem-bail vartio | Wachzeit. 

1854. viertas, ks. 1833. 
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1855. (VUOReCe) vlrcce, lo c. -ööest, lat. -cöij K. vuroccj 

N. vuorehö våris | Krähe. 
vlröce-männa maaliskuu | März Mouat. 

1856. (UEÖe-) urhöe- N., A. urce- juosta, paeta | laufen, 

fliehen. 
u/rö^ste- A. (mom.) lähteä pakoon | weglaufen, ent- 

fliehen. 
urcmué A. juoksu, pako | Laufen, Flucht. 

1857. vierc N. lammas, pässi | Schaf, Hammel. 

1858. (VÉRCCG) vierhc K, N. viarc säkki, värtsi | Säck. 
vicircinö K. (dem.). 

1859. vtrée- K. sotkea, vaivata [ kneten. 

1860. oareS N., ks. uo.rt 

1861. (VGReSG) vars, K. vors, N. v&ras veres, tuore | 

frisch. 

1862. vérés 1. veres, gen. plur. viersij K., A. véres vieras 

I fremd. , 

1863. (ÖRASe, -AKKA) vU^res urosa, uros- | zum männlichen 

Geschlechte gehörend; v. vlisse, 
vUiTeg, gen. -ge, toisella vuodella oleva porohärkä | 

junger Rennthierochs nach dem 2:ten Sommer 

bis Mai, wo er zweyährig wird (ypaKi). 
vUrs-tOiUe urospuoli; miespuoli | das männliche 6e- 

schlecht; Mannsperson. 

1864. (ORASe) Oives K. urosa | Männchen, männlich; = 

vloives. 
dres-pienney K. uroskoira | (männlicher) Hund. 
Oires-MiYt A. kukko | Hahn. 

1865. vlrste 1. vrste, K. virst {q) virsta | Werst. 

1866. (ORSTeKG) orstdkk, gen. -ag\, K. orsékh, N. orsUJik 

(^P) hursti, säkkikangas | Sackleinwand^Segeltuch. 
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1867. vuornxe' K. kuulustella oikeuden edessä (oik. vannot- 

taa) I verhören, abhören. 

1868. (VUORPA) vlivpe (U), A. acc. plur. vutrbif, arpa | 

Loos. (Jetzt bestehen die Loose aus V2— 1 Zoll 
langen RuthensWckchen; friiher wnrde beim 
Loosen ein ausgeschnittener Maser (pahke) an 
einem vom Dache herabhangenden Faden befe- 
stigt uud in Bewegung gesetzt.) 

vlorpa- (1) arpoa I loosen, wiirfeln. 

vltrpede- = ed. 

1869. vUrp-nivle neula, jolla nahkaa ommellaan | kantige 

Stahlnadel, mit welcher das Leder genäht wird. 

1870. vUrbeånioj nimetön sonni | Ringfinger; K. u^ivpesn, 

N. uerpeån. 

1871. (ÖRPANA) vUirpen, gen. -ne, K. uo^rpen sisar | 

Schwester. 
viorpl (amplif.) sisko! | Schwester! (beim Anreden 

einer älteren S.). 
vlorm-pieiUe, K. N. uotrpen-pieill sisarpuoli; serkku, 

orpana | Halbschwester; Cousine. 

1872. (ÖRAVA) vUirrev, gen. -ve, K. uotrrev, N. ua^rrev 

orava | Eichhom; Turjassa myös kopeekka \ 
Terlappisch auch Kopeke. 

1873. (URMA) mrm K. N. A. rokko | Pocke, Blatter. 

1874. (VIRMA) virme verkko t Netz. 
virmaj (dem.). 

1875. (VALA) väiUe, K. vaill haukka | Habicht. 

1876. (VALO-) vcUle- K. N. valaa | giessen; K. ieiti v^llu 

ei valeta | man giesst nicht; A. impf. vcHojy 

part. mZiamawc. 
väUoy) A. vuodatus | Vergiessen: v&n-välhyest 
väU(9)te' A. vuodattaa 1 ausgiessen. 

11 
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1877. vedoy K. N. A. veal vielä | noch. 

1878. vtU K. viila, saha | FeUe, Säge. 

1879- (VUOLA, VUOL) vlfle ala, ali | das Untere: vhlne 
1. v^n, K. vuilfi, N. vueMj A. vcM (postp. & 
a dy.) alla, älta, alhaalla, -Ita { unter, anten^ 
von unten; t?We 1. vl{l alle, ala' | unter; K. vmUa, 
N. vuoUa 1. vuoir, A. voUa alle | unter; vUlas^ 
E. tncoZa^ 1. vdasj N. tn^oZa^ ålas | nieder, herab, 
hinunter; — comp. vuj,lest alempana | niedriger 
(ad v.); vliUampa alempi | der niedere, untere; 
— superi, vlimilissi alimmaksi, -mpana | zu un- 
terst. 

vlfle-rieme alareuna, lieve | unterer Rand od. Sautn 
(eines Gewandes). 

vljileg, attr. -^es, K. vililley, -ilyes, N. tmeUif, vuélfes 
alava, matala | niedrig. 

moldohk K. joensuu (alanne) | Miiiidung eines Flusses. 

vUllne- aleta | niedriger werden, sich senken, sinken; 
K. vuolne-, 

v^lene-, 3 p. pr. -leanta^ A. voilledc- alentaa | niedri- 
ger machen, senken. 

vtMiVnoUe- K. (fr. ed.). 

1880. (VUOLe-) vlUh (U), K. vuUe-, N. moUe- vuoUa | 

schneiden, schnitzeln. 

1881. (VUOLe) vull K. huoli | Sorge, Fftrsorge. 

vuVx^' ^' pitää huolta, huolia | Sorge trägen, sich 
kömmern. 

1882. (ULLO) uIIqj lo c. ulhiSt, K. ull, N. oU (keritsemä- 

tön) villa | (ungeschorene) Wolle. 

1883. (ÖLO-) oalle- K. riittää | hinreichen, genligen: ml 

mufist veal ij oaV mikä minulta vielä puuttuuP | 
was fehlt mir noch? 
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1884. (OLA) vlojle (oa), K. uoiU piikivi, limsio, ola | Feuer- 

stein. 
uoilrponem litteä rautakaJu, jolla limsiö sovitetaan 

hanaan | plattes Eisen, mit welchem der Flinten* 

stein im Hahn eingestellt wird. 
ocAaj^ K, oalanc (dem.). 
ocdarffjä^tej K. oaV-täxt, N. od-däxt poskipää, -luu | 

Kinnbackenknochen. 

1885. (M N. villa | Wolle; = uUa. 

1886. (OL(L)e) oll tuhma | dumm. 

1887. vgJJik KL. nuottasalko | Zugnetzstange. 

1888. (VELKA) vicilke, K. N. vieilk velka | Schuld; vealgas 

väiliet ottaa lainaksi | anleihen, erborgen; vealgas 
äiniet antaa lainaksi | darleihen. 
veäUcalaj, K. -Iglanc, N. 4gUé velallinen | Schnldner. 

1889. vUli^pe- A. nousta kapinaan, villiytyä | sich empören» 

1890. (VUOLKA-) v^flce- (U), K. vuifke', N. vuOiTke-, A. 

vuilke- lähteä | sich begeben; E. myös olla ta- 
leva I K. auch zukommen: andam tijje, ml 
tijje vutlginc. 

vliWclOitte- (oa) (in c); A. vuilgeékoitte-. 

vulkfajle- A. hankkia lähtöä | im Begriff sein sich zu 
begeben (oTnpaejiflTbCfl). 

vUkte-, K. vulkxe-, N. vulyte-, A. vulglo)ter lähettää [ 
senden, schicken. 

vUktolU'j K. vtUkxolle-, A. vulg(o)tane' (fr., de si der.) 
lähettää ] senden (nocujiaTb). 

vilktlvs 1. 'tuvs lähetys | Sendung. 

1891. (ÖLKA) vlojke (oa), K. uejk, N. uatlk, A. gen. plur. 

Oilgi, olka, hartio I Achsel, Schulter. 
vUilke-mlrr, K. u&ifk-murr, N. uailk-muorr korento f 
Zuberbaum. 
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1892. (OLKG) oUc 1. olk-mlrr varras, vave | horizontale 

Stange zum Aufhängen der Kleider öder Netze. 
ölk-sujn K. ruoko | Rohr. 

1893. (OLKO) olka ulko | das Äussere: olkan, E. olkm ul- 

kona I draussen; olkuzl, K. olgus^ olkus, N. A. 
olgas ulos | hinaus; E. ^Igeilf, olgoiU ulkona, ul- 
koa I draussen^ von aussen, auswendig; — comp. 
olhalestj, -Ja, K. N. olklest, -la ulompana, -mmaksi, 
kauempana, -mmaksi | ferner; — superi, olka- 
mlissi kauimmaksi | am fernsten; E. olkmus oloim- 
mainen | der äosserste. 

olg-guim A. kaukaa i von ferne. 

olg-biél A. ulkopuoli | das Äussere; olg-hielt ulkonai- 
sesti, ulkoa | auswendig. 

olkane- ulota; päästä pois | sich entfernen, von der 
Stelle kommen. 

glkeni-iieiU K. ulkopuolella | draussen. 

olknehke susi | Wolf. 

1894. (YIELKGTA) vilklit, attr. -kis, K. vllkeå, vtlyés, N. 

vielked, -ilkes, A. viJkod valkoinen | weiss. 
vilMine-, 3 p. pr. vilglnta, valjeta | weiss werden. 

1895. (ÖLK . . .) vUilkide-, K. uoilkte- (mom.) heitältää, sin- 

gahuttaa ] einmal schleudern, hinwerfen. 
uoilktuvve- K. (pass.). 
oalkolll', K. oalktolle' (fr.). 

1896. (ÖLKASe, ÖLSA) mUges- 1. uoilgés-pieill K., N. 

uelyis-péill, A. vOiUes-p. = se ur. 
vioilse-pieille oikea puoli | die rechte Seite; v.-pealla 
oikealle | rechts hin. 

1897. vttilkev, attr. -ves antelias | freigebig. 

1898. (VIELJe) vllj, K. =, N. vielj, A. vil veli 1 Bruder 
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vilj'pt€ille, K. v.-pieiVj N. vielj-pieiU velipuoli; serkku 

J Halbbruder; Vetter. 
vlljiAcj A. viriéå veljes, sisarus | einer od. eine von 

Gébrudern od. Geschwistern; viljiAc-Mofta hittl- 

jin veli ja sisar jäivät | die beiden Geschwister 

(Bruder und Schwester) blieben. 

1899. (VALTO, -TA) välta, K. A. viUt 1. vält välta | Macht, 

Gewalt; N. va^. 
vältadiem 1. -teem voimaton, vallan-alainen | machtlos, 

abhängig. 
valtälajj K. -tlanc mahtava; valtias | gewaltig; Ge- 
bieter. 

1900. CVALTA-) väMe-, K. väilte- 1. vOilte-, N. A. vOiltc- ottaa; 

saada; käyt. myös toisten verbieu vah- 
vistuksena | nehmen; bekommen; wird auch 
vor anderen Zeitwörtern als Verstärkung 
od. zur Veranschaulichung der Handlung 
gebraucht: konagas väilti, lojve cl/^i; kuningas 
Otti ja hakkasi pään poikki | der König (nahm 
und) enthauptete ihn. 
valtlo- A. (fr.). 

1901. (OLTa-) Oiltij (n. agent.) A. perämies, ohjaaja | 

Steuermann, Fuhrer. 

1902. oddGhte- N., ks. oajälahte-, 

1903. veälhtotmuå K. siirtyminen, välttyminen | Hintiberzie- 

hen, Umzug. 

1904. voltOir K. = seur. 

1905. oltaiT (q) a. alttari | Altar. 

1906. vailcer, gen. -re, järvilohi | Susswasserlachs. 

1907. vUéede-, veiUede-, véiUede-, K. viUx^' vilkaista | blicken, 

hastig nachsehen. 
vUs(ed)om.' (fr.). 
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1908. vgVée-, 3 p. pr. -laU K., N. vaUe-^ -hé^ A. välhåe- 

valita I wählen; A. myös voittaa; valmistaa | 
A. auch gewinnen; bereiten {vesrt. valmåe-, -Ste-). 

1909. (VALAS9) väiles^ gen. vållas^ K. =, valas | Wal, 

Wallfisch. 

1910. väVsokk (q) K. kyläkunta | Dorfgemeinde (bojioctb). 

1911. (VALVO-) vcUve- K., A. valvo- valvoa | wachen. 
valv(9)de- A. valvoa | wachen. 
valvmuz-päille K. vartiohetki | Wachstunde. 

1912. vttilve joukko, parvi | Haufe, Eudel (von Wölfen, 7—9 

Stuck). 

1913. (OLVO-) olva- ulista, kirkua | schreien (von Kindern). 

1914. vaM&iUie paju | Weide, Weidenbusch. 

1915. (VIELMA, -Mo) vilme (te) salmi | Sund, Meerenge; 

K. N. vielm. 
vielmunc K. (dem.). 

1916. olm- . . . , ks. ^Im- ... 

1917. (OLMGNÖe) olmlj, lat. 4ni, 1. olmuj, K. olmuAc, KL. 

myös olmonc, N. ovmiS, A. olmos ibminen, mies 
I Mensch, Mann. 
Oilmijej (dem.). 

1918. (VALMese) valmé (attr.), K. vgJmoS, N. valmaå,Å. 

vabnuå 1. -m«s valmis | fertig; lat. valmzi val- 
niiiksi | in Bereitschaft. 

väilmiåt (ad v.) valmiina | bereit, in Bereitschaft. 

valmSte-, K. vglmée-, 3 p. pr. -maåi^ N. valméte- val- 
mistaa I bereiten; A. väll(o)Se-\ — A. impf. 
vall(9)SeiStij. 

1919. vdlm§e-j 3 p. pr. -åa, valita | Wählen; = vgVåe-. 

1920. (VUOPPe) vlhp, K. vuhp, N. vuohp appi I Schwie- 

gervater. 
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vlhp-pieille, K. vuhp^ie^il, N. vmhp-p. lanko: miebeu 
yaiihempi yeli | Schwager: älterer Broder des 
Gatten. 

1921. (ÖMPA) ua^p^ gen. uafib^ N. sisar [ Schwester; oap- 

pam sisareni | meine Schwester. 

1922. (VTJOPTG) vlpt, K vUpt, N. vuopt, A. vuohpt hius, 

hapsi I Haupthaar. 
vJpttiem hiukseton | haarlos. 

1923. väpt^k K. rikas | reicL 
vapHgvutt E. rikkaus | Beichthom. 

1924. vUhednehke (q) kaakko | Slidost. 

1925. (VUOPSA) vlpse (lo) vaaksa | Spänne, der Raum 

zwischen dem Daumen und dem kleinen Finger 
(= V4 Arschin). 

1926. (ÖFPAS6) vhp^j gen. oahpazi, E. uspes, oahpasj 

N. ui^pes opas; tulkki | Wegweiser; Dolmetscher. 
mpse- E., N. uapste-, A. vapeste- opettaa | unter- 

richten, lebren. 
uopsej E., N. uapstijj A. vopestij opettaja | Lehrer. 
wpsem E. opetas | Lehre. 
uapstohte- N., A. vopestattB- oppia ] lernen. 
uc^stohtij N. oppilaSy opetuslapsi | SchUler, Junger. 
vopestodoj A. opettaja | Lehrer. 
u^psuwe- E. oppia | lernen. 
uopsuvvej 1. "woj oppilas, opetuslapsi | SehiUer, Jiinger. 

1927. vibersy gen. -se, 2-vuotinen urosporo | 2-jähriger Renn- 

thierochs nach dem er om den Peterstag neues 
Haar bekommen hat (»yöopci"). 

1928. (VIVe) vlvvj K. =, N. vivv våvy | Schwiegersohn, 

Eidam. 

1929. vivnl' viipyä | säumen, weilen, bleiben. 
vivfUe" (fr.). 
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1930. v^vj K., vavj N., ks. vajva. 

1931. (UVJo) uvj K. N, untuva, uuju | Daune. 

1932. ovta K. tåas | wieder; ks. avta. 

1933. (OVTGNTA-, VeVTGNTA-) ovtne-, 3 p. pr. ovdlnta, 

sammaltaa | stammeln; K vovtne-, N. vovds-. 

1934. vloftlmehJce (q) tiistai | Dienstag. 

1935. uvs . . . , ks. uks. 

1936. vovse (q) kokonaan, aivan | ganz. 

1937. vävskijesj tav. plur. -jja^l L -^vazl, K. v^vsx^s, -os^ 

revontulet | Polarlicht, Nordlicht. 

1938. vovs%9S K. = v^vsx^s, ks. vävshijes. 

1939. (VUOVEA) vuivr K. vuokra, voura I Miethe; vert. 

VHiyré'. 

1940. ovmié N., ks. olmlj. 

1941. (YUOMA) vlmme (lo) metsänraja; metsänrajalla oleva 

Lappalaisten syksyasema | Rand des Waldes; 
Herbststation der Lappen an der Waldgrenze. 

1942. (ÖMA) vlommej attr. -eSj K. uoitnm (myös attr.), 

N. uaitnmj attr. -^mes vanha | alt. 
vlommegeahka 1. vUmme^ieahka vanhahko | ziemlich alt. 

1943. vummej, attr, vumjes K., N. vuoimmij leveä | breit. 

1944. (VEMPO-) veampa- riippua näkyvissä | hervorhangen ; 

rievta cioitve veampa^. 

1945. (0MP9) omp, KA. =, N. opp (attr.) umpinainen, 

kokonainen, koko | geschlossen, ganz; o. murr 
K. halkaisematon puu | rundes Holz, Balken. 

ompl kokonaan | ganz und gar. 

^impxe- K. ummistaa | zuscbliessen. 

oplehk N. eheä | ganz, unversehrt. 
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1946. (Ml, M0, MO) mij gen. man, acc. mom, n. plur. 

moik, K. N. A. mlj monn, mikä | welcher, was 
(interr. & rel.); mom mitä, miksi | was, wanim; 
mat^ncy KL. = 1. ma^n miksi | warum; K. möjs^ 
1. mös, A. moj3 miksi | wozu, warum; A. mojt 1. 
mljt mitä, miksi | was, warum; maille miUä, missa 
suhteen | womit, in welcher Hinsicht; K. monn 
kuin I als: ienamp m.; — mhgen 1. wl-nimikin, 
jokin I irgend ein, etwas; ni ml 1. niml-gen (ei) 
mikään | (mit Negation) kein, nichts. 

ma%t E. A. miten^ kuinka | wie; ni m. ei mitenkään 
I auf keine Weise. 

mäht N. miten, kuinka | wie; vert. wa%f. 

maintem, K. ma^nte, A. mointem mimmoinen | wie 
beschaffen; semmoinen kuin | so beschaffen wie. 

momet 1. mommet A. kuinka paljon; niin paljonkuin | 
wie viel; so viel als. 

1947. m^hk N. lanko: vanhemman sisaren mies | Schwager: 

Gatte der älteren Schwester. 

1948. (MIEKKa) mthk K, A. acc. méU (plur. i) miekka 

I Schwert. 
^^XX^ (^P) käärme | Scblange. 

1949. (MIEKG-) wéMI- (ie), K. mVcke-, N. miehke-, A. mikko- 

myydä, myödft | verkaufen. 

1950. (MOKKA) mohke mtttka | Biegung, Krlimmung. 

1951. (MUOKKATA-) muehke- N. (9p)vaivata, muokata; ki- 

duttaa^ piinata \ plagen, peinigen. 
muohkohter N. (pass.). 
muhkéuwe- K. vaivautua, kärsiä | geplagt werden, leiden 
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1952. (MAKO^A) mäJcS, gen. -kklzej makoisa | schmackhaft, 

wohlscbmeckend. 

1953. (MAKSA-) mäikse-j K. makse- 1. mäxse-^ N. mä%sc- 

maksaa | bezahlen. 

1954. (MOKSA-, M0KSA-) mokse^ mennä yli veden | iiber 

ein Wasser fahren. 
moysede- ehättää, saattaa yli | Uber ein Wasser fah- 
ren; K. ma^sxe-. 

1955. (MOKGNeP) mogn kampa, mäki \ Hagel. 

1956. (MUKOMa, MOEOMa) mukkam 1. mukka K. semmoi- 

nen | solcher; N. mohkam^ A. mökka,m. 
mokamvut A. vertaos | Gleichniss. 

1957. moMcam N., A. tnokamj mokkam, ks. ed. 

1958. maxtj ks. mu 

1959. (M0M, MASA, MAJA) maSne tsks, \ das Hintere: 

manna K. N. A. (a dy. å praep.) j&lkeen | 
nachher, nach; m. iuist sinan jälkeesi | nach dir; 
m. testj A. m. dost sen jälkeen { nachdem; man- 
nas taaksepäin | nach hinten; m, padl takaperin 
I r&cklings; moinneö E., N. m^tMed (partitP) 
myöhä | spät: pStU Ii m. — comp. madinékst^ 
E. N. maniest (ad v. & praep.) taempana, 
jäljempänä, myöhemmin | hinter, nach, nachher; 
— maSneleäkkaiSt 1. -hakkay A. mOinleJwiSt (dem.) 
yähän jäljempänä, yähän myöhemmin | etwas 
hinterdrein, etwas später; — saperl. maS^mls^ 
E. -nemus 1. -n'mfi^, A. ma^mus^ N. mäjmus ta- 
kimmainen, viimeinen | der binterste, der spä- 
teste, der letzte; maé^enAiSsi 1. -J,-5, E. wo,-»'- 
muisscj A. majimuisse yiimeiseksi | zaletzt. 
mannalaj perätysten | nach od. binter eiaander. 

1960. mijj ks. munn. 
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1961. (MAJAKA) mäjjeg^ gen. -ge^ K. mäjey, N. mäjjij 

1. majij majava | Bieber. 

1962. mapJc KL. siika, isompi ktdn éäppa \ grössere Schne- 

pelart. 

1963. (MAJKo-) majke-j impf. mäjgaj K., A. majko- sur- 

mata | umbringen. 
mgjkje-j impf. -kuj 1. -kij K., A. majk&je- (pass.) kuolla, 

hukkua | umkommen. 
mojkjeégu^iite- K. (i ne. ed.). 

1964. (MAJTO) majta, K. mojt maito | Milch. 

1965. majn-klo^te 1. m.-koadaj erään byönteisen kotero; ta- 

yataan koivun-oksissa ja käytetään lääkkeenä 
hampaansärkyä vastaan | eine Insektenpuppe, 
welche gegen Zabnschmerzen im Munde gehalten 
wird. 

1966. (MEJNA) miejn K., N. myn mähnä, mäti | Fischrogen. 

1967. (MAJN9S9) majns, gen. -nM, K. N. mojnas satu | 

Sage, Märchen. 
majnest K. (postp.) -sta, -stä (puhuen) | betreffend, 

von: konn m. U kirj%anc josta on kirjoitettu | 

von welchem geschrieben ist. 
mgjnse-j 3 p. pr. -nasty K. kertoa, jutella | erzählen. 

1968. mäjeb N. jälkimmäinen | der spätere od. zweite: 

m. ark tiistai | Dienstag; — mäjmus N. = mar 
nemls; majimutsse A. = maiuemhssi, ks. mafine, 

1969. matt j mådd N. A., ks. mänt 

1970. (MATo) mäht^ gen. mai\ N. matenen | Wurmchen. 

1971. mdht^ ks. ml. 

1972. (MATTA-) mäihte-j 3 p. pr. mähtaj K. =, osata, tai- 

taa I können, verstehen. 
mäihte-j 3 p. pr. -/a;a, K. m^htje- (i ne.) oppia, tot- 
tua I lernen, sieh gewöhnen. 
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mäihtijja oppilaS; opetuslapsi | Schiiler, Junger, Lehrling. 
mätt(9)jam'nai A. tottumus, tapa | Gewohnheit. 
mäitede-j K. mäitxe-^ N. mätté-j i m per a t. mättat, 

opettaa, totattaa | lehren, unterrichten, ange- 

wöhnen. 
mäitedijjaj K. mäit%y opettaja | Lehrer. 
mäitnaMem mahdoton | nnmöglich. 
mäihteVlccl'' (lo) opiskella | ein wenig od. allmählich 

lernen. 
mähtaläiUe- vähän opettaa | ein wenig lehren, einen 

kleinen Verweis geben. 

1973. meahto- N. mättää, lastata | laden (z. B. Holz in einen 

Kahn). 

1974. (MIET0) mitt, K. =, N. mieht mesi, hunaja | Honig. 

1975. mietta (praep.) alaspäin, myöten | hinab, entlang; 

m. jogL 
mldexe- K. kihlata | verloben; Märj leaj midexcinö 
Oaska. 

1976. (MUOTA, MUODA) mUte (lo) täti: äidin nnorempi 

sisar | jiingere Mutterschwester; N. muaidd. 
mUdä (amplif.) täti! | Muhme! 

1977. (MUOTO) muaht N., A. mot kasvot | Gesicht. 

1978. muoht Sem. mittå, ruutimitta | Mäss, Pulvermass; 

Idnt-m., koitit-m. eri mittoja lintujen ja peurojen 
ampnmista y arten | verschiedeneMaassefiirVögel 
nnd fiir Rennthiere. 

1979. (MUOTT0KA) m% gen. mWlge, K. muf, muhtey 

N. muoht, 'htoy, A. mut lumi | Schnee. 

1980. mäitke (p) kompassi | Compass. 

1981. meadahk N. myötätnuli | gönstiger Wind. 

1982. mudroj A. (q): m.-nälla viekkandella ! mit List. 
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1983. (MUTOMa) muttatn, K. mutam 1. muta muutama, 

joku I Jemand, irgend ein; A. mottam. 
muttamaét kerran | einmal, einst. 

1984. muttimj ks. ti-m. 

1985. mottam A. muutama | Jemand, = muttam. 

1986. (MOCeTA) mocchtj attr. -ccis, K. mocceS, -és I -is, 

N. mohceS, -és, 1. -es, A. mocced kaunis, soma | 

schön, Mbsch. 
mocide- A. koristaa | schmucken. 
moccisme' 1. mo^sme- kaonistua I schön od. schöner 

werden. 
moccene-, 3 p. pr. -cceana, = ed. 

1987. (MACCA-) mäiJice' K. kääntyä | sich umkehren. 
mo^hc (?), a c c. mgjc, KL. käänne, mutka | Krummung 

(des Weges). 
moacote- A. käännyttää | bekehren. • 
mäihck' K. (fr.). 

1988. (MÉCCA) miehce (ea)j K. miehc erämaa | ödes Land, 

Wuste; vlilgij meahca läksi metsälle, peuran 
ajoon I begab sich auf die Jagd, wilde Renn- 
thiere zu jagen. 
miehc-pajhk K. autio seutu | öder Ort. 

1989. w!Äc?- (W, K. muhce- (q) vaivata, kiduttaa | plagen. 
muhcej kiduttaja, pyöveli | Biittel, Henker. 

1990. (MACoKKA) mäcaig, gen. -ge, K. mäcex, N. mäcelc 

kesäinen päällysvaate, paidan muotoinen, sar- 
kainen t. parkkinahkainen | ein hemdförmiges, 
äusseres Sommerkleid ans grobem Wollentuche 
od. Leder („H)na"). 

1991. mgSse- K. (p) voidella | schmieren. 

1992. meaéée- N. {q) sotkea (taikinaa) | kneten. 
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1993. (MUSTA-) muHe- muistaa; arvata | sich erinnern; 

errathen. 
muistem A. muisto I Andenken. 
muåtje- K. A. (mom.) tulla moistaneeksi | eingedenk 

werden, sich erinnern; mainita | erwähnen. 
musite- muistuttaa; arvottaa | erinnern; zu eiTathen 

geben. 
muétteékUitte- (oa) (i ne. ed.). 
mus fils, gen. -Mj arvotus | Räthsel. 
muétle-, 3 p. pr. -tehj N, A. =, muistella; mainita 

I an etwas denken; en^^ähnen. 

1994. mdåt N. muisti | Gedächtniss; vert. muåte-. 

1995. mä^U 1. mästj K. mg^st, KL. mq,29 1. mq,z\ N. masat 

1. 'sahtj A. mäsQit takaisin | zuruck. 

1996. (MJESTeKA) misty gen. -tey' K., N. miest pensas | 

Strauch. 
mtstkanc K. (dem.). 

1997. (MONO) maMa, K. N. maM miniä | Schwiegertochter, 

1998. (MUOlS^eKA) mU, gen. -Mlge, K muA* pakkanen | 

Frost, Kälte. 

1999. (MANO) manna kuu; kuukausi | Mond; Monat; K. 

N. männ, A. man kuu | Mond; K. Qitt U männ 

pielest nyt on puolikuu | jetzt ist es Halbmond. 

männ-pajj K., N. män-pojj kuukausi | Monat; vert. 

männa-pieillej K. mann-pie^l puolikuu | Halbmond. 

2000. (MGNA) ma^nncj K. wa»ww, N. moitin muna [ Ei. 
mainn-sijje linnunpesä | Vogelnest. 

moinem 1. m.-cailme, K. N. mrcOilm munuainen | Niere. 

2001. månne- 1. månne- N. {q) pettää | betrugen. 
mantamus A. petos | Betrug. 

2002. möf.-ne, ks. mi. 
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2003. (M6N6-) mannl-, K. N. monne-, A. monm- mennä | 

gehen. 
ma^ne^ A. msnmj menevä, menijä; mennyt, viimeksi 

kalunut | gehend; vergaugen, letztverwichen. 
m9nn9m A. meno | Verlauf. 

2004. (MUNe, MONG) munn \. mm, K. =, N. A, mon; 

duaL munaj^ K. =, N. m^na; plur. my, K. N. 
A. =, miuä I ich. 

2005. mon N. A., ks. munn. 

2006. (MANTO) mänt, gen. mand, lat. man^ A., N. i^m^^, 

gen. mäddj maa, manta | Land, Erde. 
madd-toryestomuå A. maanjäristys | Erdbeben. 
mmt, gen. -%€, K. m^nt, -tey, A. manf, -f6>y, tyvi I 

Wurzelende (eines Baumes). 
mändlr, gen. -ntM, manner | das feste Land. 
mändlr-äMe isan t. äidin isoäiti | Grossmutter des 

Vaters od. der Mutter. 

2007. meanda K., N. miadda pois I weg, fort. 

2008. mientuä^ gen. -uzi, metsäpeura | wildes Rennthier. 

(Vert. MintU.) 

2009. mastern, ks. mt. 

2010. (MENANA) mienen, gen. -»le», mähnä, mäti | Fisch- 

rogen; K. N. wi^w, mejn. 

2011. ma^Z . . . , mainm ... A., ks. ma«nne. 

2012. (MÉRe) mierr, K. N. =, A. m^ meri | Meer, die See. 
mer''Sopt A. (merenvaahto:) merisieni | (Meerschaum:) 

Schwamm. 
mierr-rlnt K. merenranta | Meeresufer. 
mi&rl-^rre merielain: hylje yleensä | Seethier: See- 

hund im Allgemeinen. 

2013. (MERA) mierre, K. N. micirr, A. a c c. w«V, {q) raitta, 

määrä I Mass. 
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mierrede-j K. mieirde- 1. -Äe-, N. mieirrl" mitata | 
messen. 

2014. (MUORG) närTj K. murrj N. muorr^ A. wiiir puu | 

Holz, Baum. 
mlrl-ailke vesa | Sprössling. 
mlrr-pajkaj puupala | Holzstuck. 
mM-patt matala kanto | niedriger Baumstumpf. 

2015. mlrr K. (q) rauha | Frieden. 

mlrdattl'j K. mlrdette- 1. mlråotte' sopia | sich ver- 

söhnen. 
mlrdottej K. rauhantekijä | Medfertig. 

2016. mlrra 1. mrra, K. mlrrj N. wer, A. we»- (q) maa- 

kunta, mailma | Gau, Welt, Volk. 

2017. (MÖR0-) miorrl- (oa) murtaa | brechen. 

2018. (MARKKA) mäirMe, K. maivhJc rupla | Rubel. 
marJcseå, gen. -5a, N. niplahinen, rupla | Rubelst&ck, 

Rubel. 

2019. (MÉRKoNA-) mearkne- K. N. mäi-ätä, mädätä 1 fau- 

len, modern, verwesen. 

2020. märje-j 3 p. pr. -raj, K. t. N. (q) tahrata, liata | 

beschmutzen, besudeln. 

2021. (MUORJA) mlrje (lo)^ K. murj^ N. muorj, A. murj 

marja | Beere. 
muorj-cdmaé N. yksi marja | eine einzelne Beere. 
mlrje-säihpe marjamehu | Beerensaft. 

2022. (MIERATTA-) mirede-, K. mirx^, 3 p. pr. -reaJU, 

märehtiä | wiederkäuen. 

2023. (MURTA-) mu^rte-, K. N. A. =, murtaa | zerbrechen, 

zersclilagen. 
murtje-, 3 p. pr. -tajj K. N. (refl. & pass.). 
murtstalU' A. rikkoa | zerbrechen; lefic murtstdlmané. 
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mu^ile- A. (mom.). 

murtlattl-, K murthtie- särkyä; loukkautua | sich 
zerschlagen, zerschlagen werden; sich verletzen. 
murfloitoj A. maahan repijä | der niederreisst. 

2024. (MÖRoNA-) moame-, 3 p. pr. -^att, N. herätä | er- 

wachen. 

2025. morläihte- liata | beschmutzen; vert. tnärje- {q Mapaib). 

2026. mäill K, N. maill mahla | Baumsaft, Birkensaft. 

2027. (MALA) mäiUe ateria | Mahlzeit. 

2028. nwilie, ks. mu 

2029. möl N. (q) saippua | Seife. 

2030. (MTELG) mlll, K. A. =, N. midl mieli; ymmärrys | 

Sinn; Verstand; K. hoxt ton' milest U kuinka 
sinun mielestäsi onP | wie dttnkt dicliP 

mtll-ohnlj mielevä mies | ein verständiger Mensch. 

millaå, gen. -azl, N. mieUeä järkevä | klug. 

milte' K. mieltyä | (Jefallen flnden: Irod mlltlj soivtne. 

miV%emmes K., A. miltomes mieletön, ymmärtämätön 
I unklng. 

mllkv 1. -Uev^ attr. mtlves mielevä | klug. 

miUGwuttj millevvutt 1. mtllvesvutt K. (n. q v al.). 

milmänas 1. -nos A. viisas | weise, klug. 

2031. mUlll' (?), 3 p. pr. moalla, (q) loitsia | beschwören 

(q MOjiHTb beten). 
mUiletfe (q) rukous | Gebet. 
mUldattl' rukoilla | beten. 

2032. (M0LKKA) maM K., N. moilhk (attr.) väärä | 

krumm; m. mUrr; vert. mlOilhJce. 
mQilhxemmes K, vilpitön | ohne Falsch. 

2033. mieilk N. maito [ Milch. 

12 
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2034. (MIELK0) milk rinnan keskikohta, rintaluu | Mitte 

der Brust, Brustbein. 
milkl-täiUe 1. milkäiUe rintaluu | Brustbein; piss mil- 
häktat piru vieköön rintaluusi! (tavall. kirous) 
I der Teufel hole deineu Brustknochen! (ge- 
wöhnl. Fluch). 

2035. (MÖLKKA) mUilhke (oa) mutka | Kriimmung. 
' 2036. mealgaj hiljaa j leise. 

2037. mcdet-säin^ K., N. maleM-sairC plur. {q) rukous | 

Gebet; vert. 2031. 

2038. (MIELTI) milte, -It 1. -Iti, K. milt, KL. milti, N. 

melt, A. meilt (postp. & ad v.) myötä, mukaan, 
myöten, kautta; saakka | mit; nach, durch; bis, 
an; väifti mildes Otti myötänsä | nahm mit sich; 
viertaiZ rmlte ploittev kulkevat lastuja myöten, 
seuraavat lastuja | sie folgen den Spänen; aiges 
kie^e m. ikänsä loppuun asti, kaiken ikänsä | 
sein Leben läng; jiennlge aiutik m, paljonko an- 
noit myötäjäisiksi? | wie viel hast du als Mit- 
gabe gegeben? Tälla m. sukklli T. rupesi sou- 
taraaan perässä I der Riese fing an nach zuru- 
dern. 
mielt§at 1. mielööatj -cöa myöskin j auch, ebénfalls. 

2039. mlolda (pro mUlldä) (q) nuorikko I junge, neuver- 

heirathete Frau. 

2040. (MULTTA) muilhtc, K. muilht saippua | Seife. 
muilhte-cäicce saippuavesi | Seifenwasser. 

2041. maiUa isompi kanto j höherer Baumstumpf. 

2042. (MÖLSA) mloMe-täikte 1. ml&,Uäikte nilkkaluu | Fuss- 

knöchel. 

2043. mqlv (attr.) N. pieni, hieno (rahat, haulit) | klein 

(Geld, Hagel); mahvais (praed.); vert. mim. 
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2044. miw K. pieni, hieno (rahat, uaulat, haulit) | klein 

(z. B. Geld, Nagel, Hagel); vert m^hv. 

2045. maivs%e- K., 3 p. pr. -seaht, = moysede-. 

2046. mom . . . , ks. ml. 



2047. Jood§€k (L.) Oxytropis. 

2048. Tcus-tanas suopursu | Porsch. 

2049. hoashrem-sujn (Lusmjavr) nokkonen | Nessel. 

2050. Urr, Jcir-last (Lusmjavr, Kolmjavr) vaivaiskoivu | 

Zwergbirke. 

2051. Jcurr kuru, rotko | Schlucht. 

2052. Jcärnas, Jc.-sujn (Lusmjavr, Kolmjavr) Arctostaphylos 

alpina? 

2053. JcieliJcam (L.) Gyrophora. 

2054. xörom (L., Lusmjavr) horsma | Epilobium angustifo- 

lium. 

2055. jiegel, gen. jeakkall, K. =,N. jeel, jahkäl, peuranjä- 

kälä I Rennthiermoos. 

2056. jon-tanas (Lusmjavr, Kolmjavr) puolanvarsi [ Preisel- 

beerstrauch. 

2057. tams, ks. hu^-t,^ jon-t 

2058. tuom 1. tum (L.) tuomi | Faulbaum. 

2059. cixau (Porojavr, Kolmjavr) Veratrum. 

2060. cdre-uQJv-sujn (Lusmjavr) Matricaria inodora. 

2061. cilm-murr (L.) kuusama | Geissblatt, Lonicera. 

2062. clmnos (Lusmjavr) sianmustikka | Krähenbeere, Em- 

petrum nigrum. 

2063. sujten-sujn (Shagajavr) sananjalka | Famkraut. 

2064. Aurr kari | Klippe. 

2065. nuert (L., Lusmjavr) kataja | Wachholder; = 1187. 
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2066. rasn (L., Lusmjavr) pihlaja | Eberesche; vert. 1262. 

2067. rlhp-jonn (Lusmjavr), rlp-murj (Kolmjavr) karpalo | 

Kransbeere. 

2068. lampohk-sujn (Pörojavr, Shagajavr) niittyvilla | Wie- 

senwoUe, Eriophorum. 

2069. pajj (L.) paju | Weide. 

2070. pujje (Lusmjavr) = ed. 

2071. pQJne (L.), pqjn-sujn (Pörojavr, Kolmjavr), pajne-ras 

(Nurtjavr) lieko | Lycopodium. 

2072. piena-murj (Pörojavr, Shagajavr) Comus. 

2073. poarrev lauta | Brett. 

2074. oetmoé-last (Lusmjavr, Kolmjavr) juovukanvarsi | 

Blaubeerstaude. 

2075. vatt mäki | Anhöhe. . 

2076. dlojn 1. ollojn (Lusmjavr) Andromeda; (Lusmjavr, 

Kolmjavr) pursu | Porsch, 

2077. mana suvanto ; järvi, jonka läpi juoksee joM | tiefere 

und breitere Stelle in einem Flusse; See, durch 
welchen ein Fluss fliesst. 



limiluettelo. — lamenverzeichniss. 

Äike-jaiore järvi Turjan Lapissa, jonka rannalla ennen asul 
Lappalaisia | ein See im östlichsten Theile der Halbin- 
sel Kola, an dessen Ufern ehemals Lappen wohnten 
(BaÖLe oaepo). 

ÄihJceil, A, sijt Akkala. 

Aööerokk Ponoi-joen vasemmanpuolisia syrjäjokia, jonka var- 
rella Lumbovskin talvikylä on | Nebenfluss des Ponoi- 
flusses von Norden, an dessen Ufer die Winterstation 
der Lumbovskischen Lappen liegt. 

Äc, gen. äcclye, paha naispuolinen olento, pienempi ihmistä; 
heitä oli tarun mukaan 4, äiti ja kolme tytärtä, jotka 
vihdoin kirottiin hämähäkeiksi | böses weibliches 
Wesen, kleiner als der Mensch, deren es nach der 
Sage 4 gab, die Mutter mit drei Töchtem; zuletzt 
sollen sie in Spinnen verwandelt worden sein. (Vert. 
Norj. Ip. Hacceöan.) 

Aifin K. Anna; Ännagaj, N. Anniå (dem.). 

A^nn-jttivre Sem. järvi, jonka kautta Jokonga juoksee | ein 
vom Jokonga durchflossener See. 

Aines-mana-jaivre Sem. eras niistä järvistä, joiden kautta 
Jokonga virtaa | vom Jokonga durchflossener See. 

Ars-jokk Sem. pienempi, Jäämereen laskeva joki, jonka suussa 
semiostrovilaisten Lappalaisten kesäpaikka on | Fliiss- 
chen, an dessen Miindung die Sommerstation der Semi- 
ostrowschen Lappen liegt. 
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Ars-joM-sijt Sem. Varzin, Semiostrovilaisten kesäkylä | Som- 
merstation der Semiostr. Lappen. 

Äbram K., N. ^br Abraham. 

6wan livana | Iwan, Johann. 

Över Jokostr. Imandra. 

Ämplrdlk 1. Säla-Ä. Sem., Lappalaisten jumalia, Eärva^n veli 
I lappischer Gott, Bruder des Kön-va. 

Kuhéinsätk Sem. Sem-ostrova'n kalastuspaikka | der Fischer- 
hafen Sem-ostrowa. 

Ko-juivr L. pieni järvi, jonka kautta Kurk-jokh juoksee | 
kleiner vom Kurk-jokk duixhflossener See. 

Koajvam-oajaj Jokongan syrjäjokia oikealta, jonka varrella 
Jokongan syksykylä on | Nebenfluss des Jokonga von 
der rechten Seite; an demselben liegt die Herbststation 
Jokonga. 

Kieik-jatvre : Fljj-E.-j. & Vuille-K.-j. Sem., kaksi salmella yh- 
distettyä järveä | zwei durch einen Sund vereinigte 
Seen. 

Kotraht N. Kondratij. 

KMtem- 1. Kuottem-jaivre sijt Kuroptjovskin talvikylä Qokdk 
täta nykyä ei ole minkään järven rannalla) | die Win- 
terstation Kuroptjowsk. 

KoQiSte Konstantin, 

Koani-JQtvre Ljav. lampi, jonka rannalla Ljavoserskin talvi- 
kylä on I kleiner See an welchem der Winterpogost 
Ljawosersk liegt. 

Kintué 1. 'tu, K. sijt Kamensk; Kindlznehke Kamenskilai- 
nen | Kamenskischer Lappe; Pijje-KintuS varsinaisen 
Kamenskin yläpuolella, 30 virstaa siitä oleva pieni 
kyla, jossa asuu 5 perhettä | ein Dörfchen 30 Werst 
oberhalb des eigentlichen Kamensk, mit 5 Lappen- 
familien. 
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Kant-luxt A. Eantalahti. 

Kanca-jaivre Sem. pieni lampi, josta Jokonga alkaa, ja sen 
likellä oleva Sureamp K.-j.^ jonka läpi J. juoksee | 
kleiner See, wo der Jokonga entspringt, und åureamp 
K.-j., durch welchen er bald nachher fliesst. 

Kun-suol Jokostr. Imandran saaria | eine Insel im Imandra- 
see. 

Kurk-jökk L. joki, joka alkaa Sijj-joivr^&s^ ja laskee idästä 
Lu-jatvr^%%n \ ziemlich grosser Bacli, der aus dem 
Sijj-jaivr entspringt und von Osten in den Lu-juivr 
fällt. 

Käfjil, gen. -ile, Karjala, -lainen 1 Karelen, -ler, KärjilaJcs h 
'lags kaijalaksi | karelisch (ad v.). 

Eördoy 1. -djoy, K. sijt K., Voronensk. 

Kirt-ja(vre Sem. järvi, jonka kautta Jokonga juoksee | vom 
Jokonga durchflossener See. 

Kärsmej-jogUd: V^fe^siB, alkava joki, joka juoksee Kuroptjovs- 
kin lähitse ja vasemmalta laskee Ponoi-jokeen | auf 
dem Utrte entspringendes, unweit von Kuroptjowsk 
fliessendes Fliisschen, welches von Norden in den Po- 
noi-fluss fällt. 

Kärva 1. Säla-Gärva Sem., Pon. Kärvaj, Lappalaistenjuma- 
lia, Buhtnas jumalan apulainen | lappischer Gott, Mit- 
helfer des Buhtnas. 

KildiAöj K. sijt Kildinin lappalaiskylä | der Pogost Kildin 
unweit von Kola. 

Kudneh K. KuoUa | Kola. 

EMmdkk Ponoi-joen vasemmanpuolisia sivujokia | Nebenfluss 
des Ponoi, von Norden. 

Käilm-jaivre Sem. viimeinen järvi, jonka läpi Jokonga juok- 
see yläpuolella Semiostrovskin talvikylää; sen koh- 
dalla U%rte loppuu | der letzte See, durch welchen der 
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Jokonga oberhalb des Sera. Winterpogosts fliesst; in 
der Nähe desselben endet der UiHe. 

Kolm-joiwe & VfuUe-K-j. Sem. kaksi toistensa yhteydessä 
olevaa järveä, joiden kautta Jokonga juoksee | vom Jo- 
konga durchflossene Seen. 

Kiwt-suol Jokostr. Imandran saaria | Insel im Imandra. 

Kavrit, K. Kovril, N. Kaurel Gabriel. 

Koamtka Sera., Lapin jumalia, RäiZ-sijt^m vell | lappische 
Gottheit, Bruder des RäiZ-sijt. 

Kamenohp KL.: Lu-JQiW^en eteläpuolella oleva pienenlainen 
tunturi | ziemlich kleiner Berg siidlich vom Lu'ja(vr. 

Xärlov noin 15 peninkulman pituinen joki, joka alkaa Lej- 
jaivre^st?i ja laskee Jäämereen, Kharlovskaja salma'an, 
jossa Ljavozerskin kesäkylä on | ungefähr 15 Meilen 
langer Fluss, der dem Lej-joivre entströmt iind in das 
Eismeer in Charlowskaja salma fällt, wo die Sommer- 
station Ljawozersk liegt. 

Xömos K. Tuoraas | Thomas. 

Jäkka, K. N. Jäk, gen. J^hku, A. gen. Jakkti, Jaakko | 
Jakob. 

JöiXmi N. Jefim. 

Jitt-vunn Jokostr. eras Imandran lahti | eine Bucht des 
Imandra. 

o 

Issakk K. lisakki I Isaak. 

Jierk-pUrr-jaivre Sem. eras jäiTi, jonka kautta Jokonga juok- 
see I vom Jokonga durchflossener See. 

JirisJcy K. Msk, N. Iriék Iro | Irene. 

Jearmex N. eras satama läntisessä KuoUan Lapissa | eiu 
Hafen im westlichen Kola-Lappland. 

Jermij A. Jeremias. 

Jdja, K. Ilj, N. Elj, A. m Elias. 

Illip K. Filip. 
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Jovlcuj 1. Jofkuj, J. sijt Jokongan kyläkuata | das Dorf Jo- 

konga. 
JovJc-joJck Sem. Jokongan joki | der Fluss Jokonga. 
Jovklnéhke Jokongalainen | Lappe yom Jokonga. 
Javyar N. Yrjö | Georg (Eropt). 
Jäivse Eusebius (EBceBiö, Encefi). 
Juvvan, N. Evvan Evana | Iwan. 
Jaivr-kiecöe Sem , pieni järvi, jonka läpi Jokonga juoksee, 

7 virst. tämän suusta | kleiner vom Jokonga durchflos- 

sener See, 7 Werst von dessen Mundung. 
(TAJO) Täjja Saksa, Norja, Ruotsi, Suorai | Deutschland, 

Schweden, Norwegen, Finnland; Täjis saksaksi j. n. e. 
I deutsch u. s. w. (adv.); Täja Ml saksankieli j. n. e. 
I das Deutsche u. s. w.; Täj-nijpe linkkuveitsi | Ein- 

legemesser; Täjnö Saksalainen j. n. e. | ein Deutscher 

U. S. W. (= Hl^Hem», no H-^MeaKH, HtMeURiÖ H3UR'B). 

Tanlj gen. -nnlll, K. Tannil, N. Tännel,A. TawmZTauelil Daniel. 
(TAEO) Tärra, gen. Tära, Venäjä | Russland; Tärus venä- 

jäksi I russisch (adv.); Tarlaj Venäläinen | Eusse. 
Tlorxem, dem. -maj Trofim. 
Tärje, K. Tärij, N. KL. Tärj Daria. 
(T0RJA) Tatje Turja, itäisin osa Kuollan Lappia | der öst- 

lichste Theil von Kola-Lappland; tarjas turjaksi | ter- 

lappisch (adv.); Tarje Ml Turjan murre | das Terlap- 

pische; Tar^ olmtij 1. Tarjdaj, -jelaj Turjan Lappalai- 

nen | Ter-lappe. 
Tirmes, Tiermes, Termes Ukko, ukkonen, ks. Sanak. 647. | 

Gott des Donners, Donner, s. Wörterb. 647. 
(TALO) TcUla rikas ja väkevä, mutta tuhma jättiläinen | 

reicher und kräftiger, aber einfältiger Riese (= Norj. 

Ip. Stallo, Ruots. Ip. Stälu)] K. N. iäll karhu | Bär; 

ks. Sanak. 651. 
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Teappa, K. N. Teahpan Teppo | Steplian. 

Tavaj, Sem. Tavä Lappalaisten jumalia, kalastuksen ja met- 

sästyksen suojelija | lappische Gottheit des Fischfanges 

und der Jagd; Tavä-ajk edellisen äiti | Mutter des 

Tavä. 
Bg^vld Taavetti | David. 
Öoilik-suol eras Imandran saari | Insel im Imanda (BhcokIä 

ocxpoBt). 
Öiiik-sul 1. Öuihk-suol, Ö.-s. sijt Jokostrov. 
Öxutte, Öutt 1. CuiUelaj Tshuudi, saduissa mainittu vihollinen 

rosvokansa | Tschude, märchenhaftes, feindliches Räu- 

bervolk. 
Öoalm-jaivre Sem. järvi, jonka kautta Jokonga juoksee | vom 

Jokonga durchflossener See. 
Öuvdgaj: KMmokh jokeen laskeva puro, jonka varrellaLum- 

bovskin syyskylä on 1 Nebenfluss des KUmoJck, an wel- 

chem die Herbststation Lumbowsk liegt (^yÄCHLra 1. 

TiOÄCHLra); — Öuvt-vati mainitun kylan läheisyydessä 

oleva mäki, josta tämä joki alkaa | Anhöhe in der 

Nähe dieses Dorfes, an welchem der genannte Bach 

entspringt. 
Sani-ajk Sem. seuraavan äiti | Mutter des Folgenden (6oro- 

poÄH^a). 
Banta-Ruhtnas Sem., Venäjän Lappalaisten ylin jumala ] 

höchster Gott der russ. Lappen (= XpHCTOci»; vert. 

Tverin Karjal. Sundu-ruohtinas). 
Santa-Meatmas Sem. edellisen veli \ Bruder des Vorherge- 

henden. 
Sijt, gen. 'ti, 1. S. Miles Sem., veljesjumalien BäiZ-Sijfm 

ja Koamtka^n yhteinen nimi; suojelevat kalastusta ja 

ihmisen terveyttä | gemeinschaftlicher Name zweier 
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verbriiderten Götter, BäiZ-Sijt und Koamtka, die den 

Fischfang uud die Gesundheit der Menschen hiiten. 
Siejfe-gaiUes, Pon. Slttt-kaiUes = ed. 
S^t-ja^vr. L. Lu-jatWea pohjoispään länsipuolella oleva pieni 

järvi I kleiner See westlich von der nördlichen Spitze 

des Lu-JQiVr. 
Seajv-suol Jokostr. Imandran saaria | Insel im Imandra (GtTt- 

OCTpOBX). 

Sijj-JQivr L. isonlainen järvi, joka Kurh-jökk joen kautta 
purkaa vetensä Z.w-ja,vr'een | ziemlich grosser See, wel- 
cher durch den KurJc-jokk in den Lu-jaivr sich ergiesst. 

Sied-vun Sem. Sante-Ruhtnas jumalan setä t. eno | Onkel des 
Sante-Ruhtnas. 

Sosnlofke, S. sijt Sosnovka. 

Sunyél 1. Sunjel, S. sijt Songel. 

SG,rvis'Suol Jokostr., Imandran saaria | Insel ira Imandra. 

Säia-Ämplrdlky ks. Ämplrdih 

Sala-Garva, ks. Kärva. 

Säla-jat^vre Ljav., pieni Koant-jaivre^en laskeva lampi | klei- 
ner in den Koant-joivre ausmundender See. 

Sa^Hij N. Sawatij. 

Sawan-tundar A., Kantalahden ja Imandran välillä, likellä 
edellistä oleva korkea tunturi | hoher Berg zwischen 
dem Imandra und Eantalahti, nahe zum letztgenannten 
(UjitcoBaa ropa). 

Sivn-llohka peninkulman pituinen, korkea, yksinäinen vuori, 
5 virstaa Ponoi-joen pohjoispuolella, jotenkin Kamens- 
kin kohdalla | hoher, 10 Werst langer, einsamer Berg 
5 Werst nördlich vom Flusse Ponoi, unweit von Ka- 
mensk. 

(SAM A) Säitnme Lappi | Lappland; Säime kill Lapinkieli 
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I das Lappische; sämas lapiksi | lappisch (ad v.); Sär 

melaj Lappalainen | Lappländer, Lappe. 
Simman, K. =, A. Semman Simon. 
Slmp^jcuvr Jokostr. Umb-jaivr^en ja Imandran välillä oleva 

järvi I ein See zwischen dem Vmb-jaivr und dem 

Imandra (CoM6o3epo). 
NuJcö-jokk Ponoin vasemmanpuolisia syrjäjokia | Nebenfluss 

des Ponoi von links {KeöeTfSho. ptKa). 
Nargaj Svjatoi nos. 

Nuoht-jaivr, N.-j. sijt Nuottajärvi | Notozero. 
Niester-suol Jokostr., Imandran saaria | Insel im Imandra. 
Nuivh-suol Jokostr., Imandran saaria | Insel im Imandra 

(KpyToä ocxpoBi»). 
Nmrt-Säime, KS. sijt K., Semiostrovsk (= Varzin & Lja- 

vozersk). 
Neal&nä-suol Jokostr. Imandran saaria [ Insel im Imandra. 
Eik-suol Jokostr. Imandran länsirannalla oleva niemi | Halbin- 

sel am westlichen Ufer des Imandra (PHK0TaM6ajia). 
Eujt-suol Jokostr. Imandran saaria | Insel im Imandra. 
Ruhtnas Sem. = Sania-R, 

BäiZ-ajk Sem. naisjumala, joka poronhoitoa suojelee | lap- 
pische Göttin, Beschlitzerin der Rennthierzuclit. 
Elst-mlrr-éa^rgij niemi Turjan Lapissa | Halbinsel in Ter- 

Lappland. 
BUiZ-siji Sem., eras jumala, Koamtkanveli | lappischer Gott, 

Bruder des Koamtka; vert. Sijt. 
Bovvl Sem., etelätf puolelta Käilme-jaivre^en laskeva joki | 

Nebenfluss des Jokonga von rechts; miindet in den 

Käilme-jaivre, dessen Wasser vom Jokonga aufgenom- 

men wird. 
Luhke, K. N. LuM Lukas. 
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Lej-jaivre Ljavozero, järvi, josta Xärlov joki alkaa; saman- 
niminen talvikylä on nykyään Koant-jaivre^n rannalla, 
2 virstaa yllämainitusta | Ljawozero, ein See, wo Xärlov 
entspringt; Der Winterpogost Lfj-juivre sijt liegt jetzt 
nicht bei dem nämlichen See, sondem 2 Werst davon, 
beim Koant-ja^ore. 

Lu-jaivr 1. Luj-jaivr L., Lovozero; Lu-jOivr-Utrt harju, joka 
alkaen Lu-ja^^en rannasta kulkee Umh-jaivr^een päin | 
Bergriicken zwischen dem Lu-jaivr und dem Umb-ja^r] 
fängt ummittelbar beim erstgenannten an. 

Lointe-mana-joM Sem. joki, joka vasemmalta L pohjoispuo- 
lelta laskee Jokongaan | Nebenfloss des Jokonga, von 
links. 

Länn-suöl likellä Jokostrovaa oleva Imandran saari | Insel 
im Imandra bei Jokostrow (MornjEbifi ocTpoBt). 

Lavra, K, Lovr, N. Laur Lauri | Lorenz. 

Lutmhes^ 1. Llimbes, gen. -mpe^se, L, sijt Lumbovsk; Ll,m- 
lesnehJce Lumbovskilainen | Lappe von Lurabowsk. 

Peaht N. Pieti | Peter. 

PiehtkMö Jokostr., Imandran lahdelma | kleine Bucht vom 
Imandra; Piehtkla-suol sen suussa oleva saari | Inselin 
der Miindung dieser Bucht. 

Pett-suol Jokostr., Imandran saari | Insel im Imandra. 

Piettl^, gen. -,re, K. Piedar, A. Pedar, lat. Pedre, Pietari 
I Petrus. 

Päöyaå, P. sijt Paatsjoen suussa oleva Lappalaiskylä i Pa- 
zereka, Pasvig. 

Pieö-JQivre & VuiUe-P.-j. Sem., kaksi, 4 virstan päässä toi- 
sistaan olevaa järveä, joiden läpi Jokonga juoksee | 
zwei vom Jokonga durchflossene, vier Werst von einan- 
der belegene Seen. 
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Piecc-vunn Jokostr., Imandran koiUis-osassa oleva lahti | 
Bucht am nordöstlichen Theile des Imandra. 

Feaccentj P. sijt Petshenga. 

Plenne, gen. =, Ponoi. 

Por-jttivre Sem., eras järvi | ein See. 

Pävvlif, K. Povvel, N. Poavvel Paavali | Paul. 

Oakha Foka 1 Phokas. 

Vlkc-jokk joki, joka alkaen Uirte'n pohjoisrinteeltä, 30 virs- 
taa JigsJcaf sta., juoksee Vlkö-jaivre^n kautta ja laskee 
Jokongaan | ein FIuss, welcher auf der nördlichen Seite 
des UiHe^ 30 werst vom Jigskqj entspringt, durch den 
Wcö-jaivre fliesst und in den Jokonga fällt; — Vikc- 
1. Sem. Vukc-jaivrc melkein pyöreä 5 virstan pituinen 
ja levyinen järvi | ein beinahe runder, 5 Werst langer 
und breiter See. 

OhJcmij N. Eufemia. 

Oxt-kaifit Jokostr., iso lahti Imandran eteläosassa | grosse 
Bucht am siidlichen Theil des Imandra. 

TJoMes Sem., miespuolinen jumala | lappischer Gott; TJofikcs- 
ajk hanen äitinsä | seine Mutter. 

Oj, dem. Ojjiå, Ojjeneé N. Outi | Evdokia (Abäotbh). 

notlr Feodor. 

Uitrij 1. Uhtrea N. Antero | Andreas. 

Vaölaj: Nukc-jokk joen syrjäjoki, jonka varrella Jokongan 
talvikylä on | Nebenfluss des Nukö-jokk von links; an 
demselben liegt die Winterstation Jokonga. 

Vucojokk Ljav., parin virstan pituinen joki, joka yhdistää 
Koant-JGivre'!! ja Le^-jaivre^n \ ungefahr 2 Werst långes 
Fliisschen, welches Koant-JQivre mit Lej-ja^re verbindet. 

Uoisk (oa), N. A. Oisk Josef. 

Vässil 1. Vaselj N. Voisk Vasili. 

Vloissep Josef. 
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Ontari, K. Uoiutre^ Antero | Andreas. 

VUrjila Jcill Semiostrovskin ja Kildinin lappalaismurre Tur- 
jan murteen vastakohtana | Mundart derSeraiostrowschen 
und Kildinschen Lappen als Gegensatz der Terschen; 
vUrjemaks mainitulla murteella | in dieser Mundart 
(vert. Sanak.). 

Öro-vuonn Uuravuono | die Ora-bucht. 

UiHe selänne ja vedenjakaja, joka alkaa 20—30 virstaa 
Lumbovskin syksykylän itäpuolella, kulkee luoteista 
suuntaa noin 10 peninkulman päässä Jäämeren ran- 
nasta ja päättyy Kailm-jaivren kohdalla | Landriicken 
und Wasserscheide; fängt 20—30 Werst westlich von 
der Herbststation Lumbovsk an, erstreckt sich zwischen 
der Herbststation und dem Winterpogost der Jokon- 
gischen Lappen nach Nordwesten, in einer Entfernung 
von ungefåhr 100 Werst von der Kiiste des Eismeeres 
und endet beira Kuilm-jaivre (Kefina). 

Värvat^iij K. N. -vaw, dem. Värvanaj Barbara. 

riile, N. Fcilk Filip. 

Vloleksantr, K. Oilexsandor, N. Omsänder Alexander. 

VUlhijy K. Uikaej, N. Oilsij Aleksi | Alexius. 

Oafanas Athanasius. 

Flsma 1. K. Fomm Tuomas | Thomas. 

o 

lemeljan Emilian. 

TJmptlh Jokostr., L. VmbtakJc korkea vuori Imandran itä- 
puolella, Lu-jaivr-Uirfin jatko | hohes Gebirge östlich 
vom Iraandra, Fortsetzung des Lu-joivr-Uirt (XHÖHHCKia 
ropa); — Umh-jaivr Umbozero. 

Maksin, K. Jtfgx.9m Maksima | Maximus. 

Mkla K. Nikolai. 

Mkallj, N. Meahkal 1. Mthkal Mikko | Michael. 

Muitk, M, sijt Mutka, Motka. 
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Mtrlj, K. -rejj N. Mdtre^ Mitri | Demetrius. 

Mähtvej E. Matti | Matthias. 

Meatmas, ks. Santa-M. 

Mo$-vunn Jokostr. Imandran lahtia, jossa asua 3 Jokostro- 

yilalsta lappalaisperhettä | Bacht vom Ima&dra, wo drei 

Jokostrowische LappenfamOien wohnen. 
Mä§ N. = Mäksin. 
Moissej 1. Mojs^ Moses. 
Mäscilg, M. sijt lappalaiskylä Imandran pohjoispuolella | 

lappisches Dorf nördlich vom Imandra. 
MoAö-tundar Jokostr., vuori Imandran länsipuolella (?) | Berg 

westlich von Imandra (P). 
Mintlä, gen. Meantaé, Sem. eras jumala ! lappischer Gott; 

Meantaå-ajk hanen äitinsä | seine Mutter (Vert. mientus 

Sanak.). 
MOrj 1. Marj Maria. 
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aamn 515. 
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aatto 257. 

ah 1. 

ahdas 255, 259, 576. 

ahkio 303, 772, 1522. 

ahma 164. 

ahnas 53, 1733. 

ahven 1787, 1798. 

ai 12. 

aidata 626. 

aika 4, 15, 40, 1623; 

aikoja sitten 520. 
aikaisin 15, 599. 
aina 1514, 1838. 
airo 24, 58. 
aita 17, 626, 798. 
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aiyan 1477, 1936. 
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ajatas 526. 
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ajettaa 1457. 
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1839. 
alarenna 1879. 
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alaspäin 1975. 
alasti 1665. 
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alempi, -mpana 1879. 
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1761. 
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alhaaUa, -Ita 1879. 
ali 1879. 

alimmaksi, -mpana 1879. 
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alknynodesta 73. 
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allas 1549. 
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alottaa 73. 
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alus 1203. 
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ammentaa 144. 
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ammoinen 520. 
ampua 1260,1663. 
aoastaa 54. 
ankara 264, 829. 
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anne : anteeksi antaa, 

a. antaminen 156, 1609. 
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anoa 45. 
anoppi 1826. 
ansa 325. 
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antaa 51, 1376, 1740; a. 

nenäälll2;anna!43. 
anteUas 1421, 1897. 
anti 1335. 
antura 1738. 
appi 1920. 



apu 84, 1677. 

apnlainen 84. 

arki 57. 

arkku 202, 1287, 1295. 

armahtaa 913. 

armas 1298. 

armeliaisnus 883. 

annelias 1421. 

arpa 1868. 

arpoa 1868. 
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arvata 68, 1993. 

arvella 526. 

arvo 67. 

arvostella 67. 

arvottaa 1993. 

arvotus 68, 1998. 

asemesta 953. 

asettaa 709, 777, 847, 

856, 889. 
asettaa 535. 
asia 33, 1322. 
askel 1415. 
astia 41, 258. 
astin 1694. 
astua 1101, 1415 ; a. si- 

sään 949. 
asnya 535. 
ateria 1831, 2027. 
annnko 1492. 
anskari 87. 
autio 304, 1560, 1988. 
auttaa 84, 1677. 
autnas 1784; autaaaksi 

tehdä, a. tulla 1547. 
anveta 93. 

ayain 836, 839, 1328. 
ayanto 342. 
ayata 93, 836, 839. 
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ayautna 1256. 
aviomies 131. 
avoin 93. 
aynllinen 1640. 

delfiini 818. 

edellinen 98. 

edellä, -Itä 98. 

edessä, -stä 98, 1498. 

eheä 1945. 

ehtiä 40. 

ehättää 40, 1954. 

eOen 473. 

eilinen 473. 

eksyä 739, 764, 939. 

elo 535. 

elähtänyt 1542. 

eläin 535, 924, 1207. 

elämä 535. 

elävä 535. 

elävähopea-myrkky 

1042. 
elää 535. 
empiä 602. 
emäntä 558. 
enemmän 746. 
enkeli 48, 488. 
ennemmin 98. 
ennen 98. 
ennenkuin 98, 107. 
eno 514. 
ensi 1502, 1781. 
ensimmäinen 1781. 
ensin 1792. 
ensisti 1781. 
entinen 98, 520. 
epäillä 526. 
epäusko 1835. 
eri 528. 
erittäin 1. 
erokiija 1250. 
erottaa 466, 1250. 
erämaa 1988. 
esi 98. 

esiliina 1615. 
esirippu 1692. 
estää 875. 
eteen 98. 
eteenpäin 98. 
eteinen 291. 
etelä 207, 1186. 
eteläpuoli 1186. 
etsiä 1764. 
etta 892, 1767. 



etnmiuaineii 98. 
etusormi 750. 



haahka 92, 1634. 

haahlat 101. 

haapa 1045. 

haara 1008, 1592. 

haava 818, 1274 

hairahdella 948. 

hairahtaa 948. 

haista 86. 

haisu 86. 

hajota 1250, 1503. 

hajottaa 1503. 

hsgu 86, 1317. 

hakata 507, 818, 848, 

1240. 
hayeta 544, 1397. 
halkaista 758, 1397. 
halkoa 758, 1389, 1397. 
halkopun 340. 
hälla 1036. 
halpahintainen 1689. 
haltia 161. 
halu 592. 
halukas 1733. 
halvattu 1376. 
halvans 1376. 
hame 547. 
hämmas 1568. 
hampaaton 1568. 
hamppu 992, 1237. 
hanhi 774. 
hankaraiita 1690. 
hanki 11, 854. 
hankkia 930. 
hapan 186. 
hapata 186. 
hapatus 1772. 
hapsi 1922. 
harakka 1006. 
harjanne 1851. 
haiqu 780, 905. 
harjus 1077. 
harmaa 1280. 
harmittaa 85. 
hartio 61, 1891. 
harva 1235, 1251. 
haudata 721, 1223. 
hanki 789, 1149. 
hankka 190, 1875. 
hankkna 91, 447, 1681 
hankotella 102. 
hanta 359, 448. 



hantans 1223. 
hautansmaa 556. 
hantoa 97, 1580. 
havaslanka 1735. 
havn 192. 
hedelmä 901, 1497. 
heikko 1257, 1391, 1501. 
heikkons 1709. 
heinä 966. 
heinäsirkka 966. 
heitellä 1373. 
heittonnora 756. 
heittäytyä 1715. 
heittää 1047, 1376, 1505. 
heitältää 1895. 
helma 38. 
helmi 193. 
Helmiknn 1093. 
helvetti 26. 
hengitys 1717. 
henki 486, 1717. 
henkitorvi 302. 
henkiä 1717. 
henkäys 1717. 
herhiläispesä 1776. 
heijata 447. 
heijans 447. 
herra 439, 903. 
herättää 535, 876, 1459, 

1478. 
herätä 185, 535, 1225, 

2024 
heti 79, 591. 
hetki 1514 

hevonen 449, 548, 1266. 
hia 958. 
hiekka 1819. 
hieno 952, 2043, 2044. 
hienonen 952. 
hiha 958. 
hiili 536. 
hiipiä 1451. 
hiiri 1056. 
hiki 1666. 
hikoilla 1666. 
hiljaa 2036. 
hpjainen 994. 
himokas 1733. 
hinta 67. 
hioa 956. 
Mota 1666. 
hirsi 529. 
hirttäytyä 121. 
hirvas 1016. 
hirvaspenra 1302. 
hirvi 1014 
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hinkka 282. 
hiukkanen 1761. 
hiukseton 1922. 
hius 932, 1922. 
hiuspalmikko 215, 1658. 
hohkakivi 582. 
hoitaa 1223. 
hoksata 1688. 
home 374. 
homehtaa 374. 
hopea 1038. 
hopeapenninki 1038. 
horjahtaa 1425. 
horjua 530. 
horsma 2054. 
hosiia 1734. 
houria 1837. 
houru 1837. 
housu, -ut 347, 1460. 
honsnnlalije 1460. 
Huhtikuu 874. 
hnilanpnhaltaja 1115. 
huippu 725. 
hukkua 188, 496, 1963. 
hukuttaa 188. 
hunaja 1974. 
huoata 1699. 
huo'is 1689. 
huokaus 1717. 
hnolehtia 1536. 
hnolestna 1387. 
hnoli 1536, 1881. 
huolia 1881. 
hnomata 710, 1620,1688, 

1724. 
hnomeinen 515. 
huomenna 515. 
huone 1599. 
huono 1109, 1550. 
huonosti 1550. 
huovi 1754. 
hnrskas 1714. 
hursti 1866. 
huttu 434, 1739. 
hnuli 1462, 1470. 
huutÄa 114, 169, 790. 

1339. 
huuto 114. 790. 
hylje 23, 256, 477, 1184, 

2012. 
hyljätä 201. 
hylkeenpyynti 1278. 
hylkeenrasva 893. 
hymyillä 81, 
hyppiä 1101. 
hypätä 1092, 1101. 



hyttynen 765. 

hyvin 922. 

hyvyys 1584. 

hyva 883, 922, 1584; 

olla h. 913; hyyää 

päiyää! 640. 
hyvämuistinen 533. 
hyvästi! 640,1608. 
hyönteinen 1130. 
hyöty 1677. 
hämmentää 756. 
hämähäkki 553. 
hän 995. 
häntä 967, 1521. 
häpeä 1695. 
häpy 233. 

häpäistä 1347, 1695. 
häristä 444. 
härkä 521, 1191, 1431. 
hätä 288, 1171, 1495. 
hätäiUä 1047. 
häyetä 1695. 
hävitä 1500. 
hävitys 304. 
häviö 1500. 
häYäistä ks. häpäistä. 
häät 1071, 1158. 
häätalo 1158. 
höUä 1395, 1433. 
höyhen 1577. 
höylä 656. 



iankaikkinen 4. 
iankaikkisesti 1478. 
ihme 689. 
ihmeellinen 1724. 
ihnietellä 689. 
ihmetyö 225. 
ihminen 1917. 
iho 1374. 
ikkuna 481. 
ikkunarantn 481. 
ikä 4; kaiken ikänsä 

2038. 
ilahtua 1127. 
iljen 545. 
illalliuen 462. 
illastua 462. 
ilma 885. 
ilmaiseksi 1794. 
ilmeisesti 83. 
ilmestyä 185, 493. 
ilmi; i. tulla 911, 1256. 
ilmiö 493. 
ilmoittaa 1011. 



iloinen 1308. 

iloita 1127, 1252, 1797. 

ilta 462. 

iltarusko 120. 

imettäväinen 749. 

imeä 1133. 

irtain 836. 

irti lähteä 993. 

irtonainen 1379, 1427, 

iskeä 218. 

iso-isä 14. 

isoäiti 5; isan t. äidin 

i. 2006. 
istua 56, 504. 
istumapaikka 504. 
istuttaa 504. 
istuutua 504. 
isä 29, 30, 501. 
isäntä 437, 1796. 
isäpuoli 29, 501. 
itkeä 1344. 
itku 1344. 
itse 502. 

itä 687, 981, 1186. 
itäinen 687. 



ja 451, 455, 456, 563. 

jaella 51. 

jakaa 466. 

jalka 539. 

jalkaisin 1822. 

jalkapo^ja 539. 

jalkarinta 78, 1487. 

jalkaterä 539. 

jano 199. 

janota 468. 

jjauho, -ot 549. 

jauhokuli 884. 

jauhosäkki 329. 

jo 455, 456, 503, 512, 

1767, 1768. 
joenniska 1172. 
joensuu 470, 1128, 1879. 
joikua 490. 
joka 107, 429, 467. 
jokahinen, jokainen 204, . 

465, 480. 
ioki 470. 
jokin 107, 1946 
joku 106, 1983. 
jompikumpi 429. 
joskus 213, 605. 
jotta 892. 
loukko 1912. 
jousi 478, 1121. 
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jonten 586. 
jootilas 1494. 
louto 40. 
joutsen 1093. 
jjoutua 1661. 
joutuisasti 701. 
juhlakampela 1645. 
juhUa 1610. 
iuJsko 471. 
jnlistaa 928. 
Jnmala 562. 
juodUb 468. 

jnoksennella 262,- 1682. 
juoksu 1856. 
jnoksuttaa 1682. 
juonikas 1733. 
juonitella 1569. 
juosta 262, 336, 1682, 

1753, 1856. 
juottaa 468, 496. 
juovukanvarsi 2074, 
jutella 497, 1967. 
^uuri 1820. 
jnurirasia 1820. 
jyreä 524. 
jyristä 781. 
jyrkänne 1528. 
jyrsiä 187. 
jystää 507. 
jäkäia 2055. 
jäkälämäki 779. 
jäljempänä 1959. 
jälkeen 1959. 
jälki 130. 
jälkimmäiuen 1968. 
jänis 287, 1137. 
iänkä 460. 
Janne 264. 992. 
järeä 524.' 
jäijestää 1603, 1714. 
järkevä 2030. 
järvi 654, 2077. 
lärvilohi 1906. 
järähtää 1541. 
jäsen 1358, 1413. 
jättää 156, 201; j. hy- 

västi 1608. 
jää 484. 

jäädä 156, 1523. 
jäähile 1361. 
jäänsolgo 987. 
jäätikkö 545. 



kaahlata 321. 
kaakistaa 121. 



kaaig^o 1924. 
kaakkori 123. 
kaalaa 321. 
-kaan 237. 
kaapata 678, 117a 
kaame 310. 
kaartoa 996. 
kaataa 420, 518, 1240, 

1435, 1715. 
kaatiot 150, 851. 
kaatua 419, 518. 
kadota 149. 
kadottaa 149. 
kadotos 978. 
kahdeksan 118. 
kahdeksannes 118. 
kalideksas 118. 
kahtaanne 116. 
kahtalainen 116. 
kahtia 116, 217, 397. 
kahveli 77. 

kaikenlainen 467, 1193. 
kaikkein 18, 465. 
kaikki 1453. 
kaima 146. 
kainalo 129,285. 
kaista 1512, 1729. 
kaiyaa 1228, 1282. 
kajava 132. 
kaksi 116. 
kala 328, 580, 961. 
kalakukko 309, 328, 

1842. 
kalannahka 160, 845. 
kalastaja 909. 
kalastas 328. 
kalhu 333, 352. 
kalla 1687. 
kallellaan oleva 1091. 
kaUio 164, 323, 1458. 
kallis 348, 350. 
kallistaa 1091. 
kallistna 1091. 
kalpea 115. 
kalu 1517, 1635. 
kaluna 345. 
kalveta 115. 
kalvin 1176, 1690. 
kalvoin 346. 
kammata 726. 
kampa 726. 
kampela 431. 
kana 236. 
kanki 812. 
kannatin 896. 
kannatus 250. 



kansa 474, 1185. 
kansi 151, 422. 
kanssa 147. 
kantaa 243. 
kantaniyel 840. 
kantapää 242. 
kanto 542, 811, 2014, 

2041. 
kantosatola 1676. 
kapakka 373. 
kapea 255, 259. 
kapinaan noosta 1889. 
kapine 535. 
kaplas 811. 

kappale 386, 1465,1460. 
karhu 425, 651. 
karhunsammal 1086. 
kari 2064. 
karitsa 1438. 
karkottaa 1707. 
karkn 262. 
karpalo 2067. 
karsta 180. 
karva 389, 814, 944. 
karvainen 246. 
karvas 277, 1519, 152a 
kas! 655. 
kasi 206. 
kasna 202. 
kastaa 227. 
kastaja 1272. 
kastamaton 1272. 
kaste 1272. 
kastella 1362. 
kastaa 1331, 1362. 
kasvaa 901. 
kasvattaa 901. 
kasvattipoika 1223. 
kasvi 901, 1263. 
kasvot 232, 1977. 
kataja 222, 1187, 2065. 
katens 1069. 
katkaista 1504. 
katkera 1519, 1520. 
katketa 1504. 
katkoa 1504. 
katonkannatin 1743. 
katsahtaa 1724. 
katsella 1853. 
katsoa 177, 1853; katsol 

648. 
kattaa 151, 889. 
kattila 426. 
katto 151, 1316. 
katn 500. 
katna 136, 683. 
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kanha 119. 

kanhtana 398. 

kankana, -kaa, kanas, 
kanyas 112; kaukaa 
1893; kanempaaa, 
-emmaksi, -immaksi 
1893. 

kaukalo 296, 1549. 

kanla 820. 

kaidns 416. 

kaunis 1986 

kaimistua 1986. 

kaupita 365. 

kanppa 365. 

kanppamies 365, ^77. 

kauppapnoti 1417. 

kauppias 365. 

kaupunki 1392, 1806. 

kautta 743, 1271, 2037. 

kanvan 112. 

kanyas 112. 

kehno 124. 

kehnons 124. 

kehfätä 756. 

kehrävairsi 1198. 

keinna 968. 

keisari 862. 

keittämätön 1104. 

keittää 155, 375. 

kellastna 784^ 1255. 

kello 326. 

kellokas 326. 

kellna 885. 

kelmeä 135. 

kelmistyä 115. 

kelo 759. 

kelpo laiUa 922. 

keltainen 1255. 

keltais^iTUskea 784. 

kelyata 50. 

kelyollinai 50. 

ken 106. 

kengänpolija 1738. 

kenkä 320, 421, 1795. 

kenkäheinä-kerä 966. 

kenkänanha 1657. 

kenkäyoide 1461. 

keritä 1530, 1581. 

kerjäläinen 562. 

kerkeä 278. 

keiskata 275. 

kerta, kerran 7, 213, 599, 
1243,1828,1838,1983. 

kertoa 497, 1967. 

kerä 1730, 1834. 

keski, keskellä, -eltä, 



-en, -enään 217; kes- 
kellä, -lie 394. 

keskimmäinen 217. 

keskip&iyä 217. 

keskisormi 112, 217. 

keskiviikko 1009. 

kestitä 211. 

kestää 243, 627. 

kesy 153. 

kesä 207. 

kesäasema 207. 

Eesäknn 207. 

ketara 811. 

kettn 1312. 

kettää 1129. 

keyeä 380. 

keyeähkö 380. 

keväisin 154. 

kevät 154. 

kevät-aika 154. 

kidus 1067. 

kidnttaa 1951, 1989. 

Mehastna 669. 

kiehastnttaa 669. 

kiehanttaa 669. 

kiehna 669. 

kiehnttaa 669. 

kieletön 1096. 

kieU 325, 1095, 1096. 

kieltää 343, 875, 897, 
1507, 1575. 

kierosilmäinen 1564. 

kiertää 1564, 1598. 

kierä 786. 

kihlata 1975. 

Mikari 638, 1509. 

kiikkn 968. 

kiiltävä 1634. 

kiiltää 1634. 

kiinni ottaa 1373. 

kiinnittää 1538, 1630. 

kiinteä 251. 

kiittää 137, 1562. 

kimeä 1716. 

-kin 237. 

kinastella 447. 

kinnas 228. 

kinnerkonkkn 170. 

kinnerluu 1107. 

kinos 1647, 1765. 

kipn 364, 1519. 

kipnna 770. 

kireä 251, 829, 830. 

kiristys 441. 

kiija 240, 286. 

kiijan-oppinnt 286. 



kirjata 286. 
kiljava 286. 
kiije 286. 

Mrjoittaa 286, 795. 
kiiioitns 286. 
kirkas 1634. 
kirkko 274, 864. 
kirkna 169. 1913. 
kirota 292; kirottn 1596. 
kirves 9. 

kirvespohja 917, 927. 
kiskoa 196. 
kissa 198, 206. 
kinsata 177. 
kiusaus 172, 177, 1680. 
kiuyas 392. 
kiyi 164. 
kiyikasa 555. 
kiviröykkiö 164. 
kivistää 1519. 
-ko? 3, 105. 
kodanpnolisko 1349. 
koeteUa 172. 
koetns 172. 
kohota 69, 1337. 
kohottaa 1337, 1478. 
kohtelias 1384. 
kohtninen 527. 
koi 125. 
koillinen 1650. 
kointähti 120. 
koipinahka 421. 
koira 183, 1573. 
koiranpenikka 1573. 
koivn 936, 1553. 
koiynnkuori 1553. 
koiynpun 1553. 
koko 1945; kokonaaa 

1936, 1945. 
kokonainen 1945. 
kokous 737. 
kokonspaikka 376. 
kokontna 122, 737. 
kolkntellä 568. 
kolknttaa 523. 
kolmannes 363. 
kolmas 363. 
kolmasti 363. 
kolme 363. 
kompassi 1980. 
kontata 1122. 
kontio 425. 
koota 122, 376, 737, 

1192. 
kopeekkal872;10k.62. 
koppa 194, 1601. 
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koppelo 384. 
koppi 1613. 
korento 753, 1891. 
koristaa 1299, 1714, 

1986. 
konata 728. 
korkea 69 ; korkealla 

1478. 
korkens 1478. 
korottaa 1478. 
korva 1638. 
korva^juuri 1638. 
korvarengas 1638. 
korvaton 1638. 
korvo 1770. 
kosia 950. 1821. 
ko8\ja 1821. 
kosinta 950. 
koskaan 213. 
koskea 219. 
koski 197. 
kostea 1104 
kostuttaa 227, 1362. 
kota 161. 
kotero 1965. 
kotiiu 161. 
kotka 190. 
kotohaltia 161. 
kotolainen 161. 
kotona 161. 
koukku 113. 
konsa 119. 
kova 138, 264. 
kovasin 711. 
kpyasti 264. 
koveta 138. 
kruunu 1823. 
kuikka 123, 579. 
kuin 107, 1946. 
kuinka 107, 1946; k. 

paljon 1946. 
kmskaella 1060. 
kuiskata 872, 1060. 
kuiva 199. 
kuivaa 199. 
kuivata 199. 
kuka 106, 107. 
knkaan 106. 
kukka 1630. 
kukkaro 161. 
kukko 1864. 
knkkua 391; kukkuu! 

682. 
knlmakarvat 362. 
knlta 332, 345, 1298. 
knltanen 814. 



kuluttaa 46. 
kumarrella 420. 
kumartaa 420. 
kummastella 694. 
kummi 418. 
knmmitella 1082. 
kummittelija 1082. 
knminoinen 107. 
kmnottaa 1634. 
knmpi 429. 
kumppani 147, 254 
kurnpu 673, 1955. 
kun 213. 

kuningas 241, 862. 
kunnas 1110. 
knnnes 107. 
kunnia 69, 275, 768, 

861, 1040. 
knnniaton 861. 
kunnioittaa 1565. 
kunnoton 244. 
kunto : kminon ihminen 

244. 
kuohita 187. 
kuolema 1021. 
kuolettaa 556. 
kuolla 360, 556, 1290, 

1616, 1963; kuoUut 

ihminen 556. 
knoppa 96, 371. 
kuori 263. 
kuorma 1522. 
kuosali 231. 
kupari 1769. 
kuplata 385. 
kuppi 1466. 
kuristaa 121, 1662. 
kuija 1728. 
kurkku 302. 
kuru 2051. 
kusi 234. 
kusirakko 1472. 
kasta 234. 
kntoa 163, 1356. 
kutsua 178. 
kuu 1999. 
kuudennes 158. 
kuudes 158. 
kunkansi 1999. 
kuula 1355. 
kuulla 330. 
knulua 330. 
knulnstella 1867. 
knuma 1628. 
kunmetauti 1628. 
kuumaus 1540. 



kutmnella 330, 
kuumita 744. 
knuro 330, 1638, 1684 
knnsama 2061. 
kunsi 158. 
kun8i209. 
kuva 401. 
kuve 887. 
kylki 525. 
kylkiluu 525. 
kyllä, kyUin 322. 
kylläinen 822. 
l^llääntyminen 322. 
kylmentää 760. 
kylmä 360. 
kylmaä 360, 895. 
kylpeä 1580. 
kylvettää 1580. 
kylvää 358, 1541. 
kylvö 358. 
kyly 318. 
kyla 962, 980. 
kyläkunta 1910. 
kymmenen 62, 1326. 
kymmenes 1326. 
l^menys 1326. 
kynnys 249. 
kynsi 253. 
kynttilä 704, 1760. 
kynttiläjalka 704. 
kypsyä 278. 
kysyä 174. 
kyttyräselkä 412. 
kyttyraselkäinen 409. 
kyykäärme 187. 
kyynel 235. 
kyynärpää 285. 
kyynärä 285. 
kyynäsvarsi 285. 
kyöpeli 1082. 
käki 109, 682. 
käly 1800. 
kammen 153. 
käpy 1533. 
käpälä 383. 
kärki 725, 1114. 
kärppä 1485. 
kärpänen 787. 
kärsimäton 301. 
kärsivällinen 627. 
kärsiä 243, 293, 301, 
627, 636, 976, 1951. 
käsi 158. 
käsiammatti 1311 
käskeä 1444. 
käsky 1444. 
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käskyläinen 1444. 
kätkeä 721, 722, 1483. 
kätkyt 105. 
käyellä 1822. 
käyäistä 1822. 
käydä 899, 1822. 
käyrä 409. 
käyräselkämen 412. 
käyskennellä 1746. 
käyttää 46, 1811. 
-kään 237. 
k&äime 1987. 
käännyttää 400, 1987. 
kääntyä 400, 1567, 1987. 
kääntää 1567. 
kääriä 265. 
käärme 396, 1948. 
kääräistä 265. 
-kö? 3, 105. 
köhiä 214. 
köhä 214. 
köyhä 1171. 
köykäineii 380. 



laahata 112. 
laakso 1106. 
lalga 51, 1335. 
lal\joittaa 1335. 
laho 877, 1334, 1412. 
lahota 877, 1412. 
lahti 1333. 
laidnn 733, 734. 
laiho 549, 1352. 
laina 1350; lainaksi 

1888. 
-lainen 1320. 
laiska 1372. 
laita 1346. 
laito 852. 
laitos 977. 
laittaa 709, 889, 977, 

1347. 
laiva 311. 
Mynri 311. 
lakaista 1537, 1789. 
lakata 505. 
laki 947. 
laki 1316. 
lakka 1399. 
lakkamehu 1399. 
lakki 356, 382. 
lammas 1438, 1857. 
lammasnayetta 1667. 
lampaannahka 1438. 
langeta 1832, 1836. 



langettaa 208. 

lanko 1338, 1800, 1920, 

1947. 
lapa 1405. 
lapanen 1748. 
lapikas 421. 
lapio 145. 
lappea 1406. 
lapsenlapsi 5, 14, 30. 
lapsi 1612. 
lasi 863, 982. 
laskea 306, 1327, 1376, 

1505, 1714; 1. mäkeä 

788. 
Iaskeatna419, 971, 1376. 
lasku 1325. 
lastata 1359, 1973. 
lasta 1385, 1833. 
latasin 1355. 
latoa 1603. 
lattia 915, 1629. 
latya 273, 1360. 
lauhkea 1421. 
laukka 262. 
laukkn 1416. 
lanlaa 13, 1422. 
laulu 13, 1422. 
lauma 573, 763. 
lanta 1423, 2073. 
lautanen 494. 
lauyantai 1046, 1065. 
laya 915, 1414. 
lehmä 1336, 1431. 
lehti 1386. 
lehto 1249. 
leikata 818, 1705. 
leikeUä 818. 
leikkaaja 818. 
leikki 1001. 
leikkiä 1001. 
leikknn 818. 
leimahtaa 218. 
leipä 1352. 
leiyin-UTini 1526. 
lekahtaa 221. 
lemmitty 937. 
lenneUä 295. 
lento: lentoon lähteä 

1337. 
lentää 295. 
lepopaikka 1699. 
leppä 1403. 
leski 693, 1382. 
leuka 140. 
leventyä 423. 
leyentää 423. 



leyeä 423, 1943. 
leyittää 243, 443, 889 

890 
leyäht&ä 1699. 
levatä 1699, 1700. 
Hata 2020, 2025. 
liehahtaa 221. 
Uekki 100. 
liekku 968. 
lieko 2071. 
Uekntella 179. 
liekuttaa 165. 
liemi 1430. 
liereä 532. 
lieye 37, 1404, 1879. 
liha 1374, 1801. 
Uika 1321. 
liikahtaa 1322. 
liikahntella 859. 
liikahuttaa 859, 1322. 
liikata 1322. 
liikkna 959, 1322. 
liikuteUa 1322. 
liikuttaa 1322. 
liina 946, 1289. 
lika 943. 
likainen 943. 
likellä, -Itä, -Ue, likem- 

pi. -mpänäj. n. e. 76. 
limsiö 1884. 
liimaiilento 1398. 
linnimpesä 1552, 2000. 
lintu 299, 536, 755, 941, 

1329, 1398, 1757. 
Uota 1331. 
liottaa 1331. 
lipas 504^ 723. 
lipeä 238, 498. 
lisa 1368. 
lisätä 1368. 
lisäytyminen 1368. 
lisäytyä 1368. 
Utteä 670. 
liukas 1131. 
linkastaa 1131. 
linkaa 1131. 
live 498. 
livettää 1131. 
livetä 1131. 
lohduttaa 20, 491. 
lohenmullo 399. 
lohi 1292, 1380, 1906- 
loibtalaolun osa 1081. 
loitsia 2031. 
Lokakuu 730. 
lonkero 1262. 
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lopettaa 176, 278, 1407. 
loppu 176, 1500. 
loppua 1500. 
loukata 7^, 939. 
loukkautna 2023. 
lounas 1063, lå98. 
lonnastuuU 1063. - 
luikata 1339. 
luistaa 1089. 
liua 1305, 1343. 
li^asti 1305. 
lukea 1327. 
lukita 1328. 
lukko 1328. 
luku 73, 1325. 
lumi 344, 1979. 
Inmikinos 1647. 
lumisade 344, 1684. . 
lunastaa 1401. 
luo, -na, -ta, -kse 260, 

270, 1381, 1394. 
luoda 977. 1660. 
luode 852; 1845. 
luokki 393. 
luola 161, 1702. 
luoma 977. 
luominen 977. 
luopua 1507, 1523. 
luoti 1355. 
luottaa 1479. 
lusikka 1375, 1^58. 
luu 578. 
kurasva 578. 
luuvalo 1376. 
luva 549. 
luvata 35, 289. 
lyhentää 1814. 
lyhetä 1814. 
lyhykäinen 1814. 
lyhyt 47, 1814, 1816. 
-lyhytl&ntä 1814. 
lyyy 1341, 1824. 
lykätä 847, 894. 
lypsää 148, 1516. 
lyödä 369, 550, 568, 

756, 873, 1221, 1463. 
lähde 141, 360. 
lähestyä 76. 
lähettää 1890. 
lähetyB 1890. 
lähimmmuen 76. 
lähteä 1029, 1382, 1822, 

1890; 1. irti «93; 1. 

lentoon 1337', L viofi 

1719, 1720. 
lämmin 1442. 



lämmittää 97, 1442, 

1496. 
lärnpö 1442. 
lämsä 756. 
länget 230. 

länsi 1051, 1478, 1845. 
länsituuli 1478. 
läpi 743. 
läsiä 1369. 
läsnä-ollessa 15. 
lääkäri 1584. 
löyhkä 1317. 
löylyttää 1580. 
löytyä 1424. 
löytää 408. 



maa 557, 2006; laakea 

maalle 283. 
maakonta 557, 2016. 
maalata 1490. 
maali 785, 1309, 1683. 
Maalisknu 1855. 
maanantai 1166, 1781. 
maai\järistys 624. 1541, 

2006. 
maata 1183, 1369, 1741, 

1805. 
made 1778. 
maha 833. 
mahdollmen 1193. 
mahdoton 1972. 
mahla 9<^, 2026. 
maho 1276. 
mahtava 1899. 
mahtua 719. 
mailma 83, 152, 2016. 
mainita 1993. 
maistaa 172, 1587. 
maito 1964, 2033. 
majaya 1961. 
makea 1225, 1267. 
makkara 584. 
maksa 1732. 
maksaa 1953. 
makuisa 1125, 1952. 
makuuaika 1628. 
makudttaa 1741. 
malja 1466. 
manner 2006. 
mantu 2006. 
Marian knoliBpäivä 57, 

1604, 1799. 
maija 2021. 
mai^amdia 202L 
matala 852, 1879. 



mataloitaa 852. 
matara 1255. 
matka 1828. 
matkalankka 1779. 
matkustaa 1828. 
matkostaja 1828. 
mato 945. 
matcmexi 1970. 
mehu 1043, 1399. 
mela 1600. 
men^jä 2003. 
meimeenyuotuien 569. 
mennä 1822, 2003; jbl 

yU 1954. 
meno 2003. 
merenranta 2012. 
meri 2012. 
merieläin 2012. 
merikala 580, 961. 
merilintu 1757. 
merilohi 1292. 
merisika 1170. 
meriteiri 312. 
merkki 595, 740, 1791. 
mesi 1974. 
mestari 817. 
mestata 848. 
meteli 939. 
metsistyä 246. 
metöo 731, 1398. 1524. 
metsä 1249, 1830, 1968. 
metsäkana 1285. 
metsänkaltia 1830. 
metsäniaja 1941. 
metsäpeura 246, 2006. 
metsästysteltta 1379. 
miekka 1948. 
mieletön 2030. 
mielevä 526, 2030. 
mieli 2030. 
mielipaha 85. 
mielipnoli 1837. 
mieUyttävä 891. 
mieltyä 2030. 
mies 82, 131, 1917. 
miefipuoli 82, 1863. 
mihin 107. 
mikin 1946. 
miksi 107, 194!6. 
mikä 1946. 
mikäli 107. 
mikään 1946. 
milloin 213. 
mimmomeiL 1946. 
miniä 1997. 
minft 2004. 
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missa, -Btä 107. 
mitata 1023, 1415, 2013. 
miten 1946. 
mittå 1978, 2013 
-moinCT 1320 
mokmmat 116, 117. 
morsian 372. 
muinoin 213, 599, 605. 
nmiBtaa 1993. 
mnistella 1993. 
muisti 583, 1994. 
mnisto 1993. 
mnistattaa 1993. 
mnkaan 2037. 
mnlkka 327. 
mummo 6, 
rnnna 2000. 
mnnia 243. 
mnnuainen 2000. 
muokata 1951. 
mnrehtia 1536. 
mnrhe: muxlieissaan ol- 

la 1387. 
mnrkiiia 515. 
murottaa 1259. 
mnrros 798. 
miurtaa 2017, 2023. 
mura 828. 
musertaa 1515. 
musta 821. 
mnsteta 821. 
mnstikka 999. 
mntka 1950, 1987, 2035. 
mntta 2. 
mnu 528. 
mnukalainen 458. 
manrahainen 167. 
muiirahaispesä 167. 
manran 1399, 1436. 
muntama 1983, 1985. 
mykkä 325, 1096. 
myssy 1823. 
myydä 1949. 
myödä 1949. 
myöhä, my&hemmin 

1959. 
my»8 205, 451, 455, 566, 

880. 
myöskin 2038. 
myöten 1478, 1975, 



nyötä 2037. 
myötätuuli 1597, 1981. 
mädätä 2019. 
mähnä 1966, 2010. 
mäki 306, 643, 779, 



1955, 2075; laakea 

mftkeä 788. 
mäkinen 643. 
mäkfträ 1130. 
märehtiä 187, 2022. 
märka 227, 955, 1362. 
mSrfttä 2019. 
mäti 1966, 2010. 
m&ttftä 197a 
määrä 2013. 
mörkö 1670. 



naali 1118. 
miana 388, 1097. 
naarasporo 1803. 
nahka 148, 160, 729, 

837, 845, 898, 1143, 

1214. 
naida 1153. 
naimaton 438, 1153. 
jtauninen 1158. 
naisenkenkä 1795. 
naispuoli 372. 
naittaa 131, 1153. 
nalkki 1729. 
napa 1199. 
napittaa 1630. 
nappi 1630. 
nappo 1200. 
nartta 193. 
naskali 184a 
nauha 272. 
naula 314, 951, 1211, 

1307. 
naolata 1211. 
nauUta 1211, 1627. 
nauraa 965, 1390. 
nanrahtaa 965. 
nauris 1151, 1210, 1286. 
neiti 1154 
netjä 1126. 
neqämies 1126. 
netjfts 1126. 
nenä 1112. 
neula 1212, 1869. 
sealansilmft 1493. 
nenlatyyny 1212. 
neoloa 163. 
neaTosto 1011. * 
neuvottelu 1011. 
HieUä 1120. 
nielu 773. 
niemi 1114. 
nieriäinen 1301. 
nietos 925, 1765. 



niin 564, 567, 1098, 

1162, 1164; n. etta 

1193; n. paHon koin 

1946. 
niini 1226* 
niin-ikft&n 888. 
niinimatto 1226, 1304. 
niinknin 107. 
niitty 1545. 
niittyviUa 2068. 
nilkka 1657. 
nilkkalnn 2042. 
nimetön 1213; n. sormi 

1870. 
nimi 1213. 
nimipälYä 1213. 
nimittää 1213, 
niska 820, U72. 
nisä 1111. 
niukka 255. 
nivel 1358, 1413. 
nivelväli 1413. 
no 564, 1138, 1139, 1141, 

1142. 
noita 313, 413, 1155. 
noitarompu 424. 
noitua 110, 1155. 
nokeutua 367. 
noki 367. 
nokka 1112. 
nokkonen 2049. 
nolki 1196. 
nopea 278, 1015. 
norppa 1184, 1224. 
nostaa 1478. 
nostattaa 1478. 
notkea 959. 
notko 1106. 
noudattaa 1223, 1565. 
nonkkia 1146, 17B2. 
noQBta 31, 185, 777, 

1478; IL kapiiutan 

1889. 
nonsnyesi 31, 700. 
nukahtaa 1741. 
mikkua 174L 
nnkuttaa 1741. 
nuoli 723, 1121. 
unora 1182. 
nuoranpää 1182. 
nnori 1181. 
nnorikko 2039. 
nuortea 959. 
nuorukainen 1612. 
nuoskea 1104. 
nuotta 294, 1163. 
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nnottasalko 1887. 
nnija 1244; n. pnoli 

519. 
nnrkka 1697. 
nurkkakivi 1697. 
nnnni 1545, 1643. 
nykyinen 42. 
nylkeä 196. 
nyrkki 337. 
nyt 27, 42, 456, 1812. 
nähdä 1724. 
näin 1159. 
näkemätön 1724. 
näkymätön 225. 
näkyyäinen 225. 
näkyä 225. 
näkö 1724. 
nälkä 1195, 1587. 
nälkäinen 1195. 
nälänhätä 1195. 
nälästyä 1195, 1587; nä- 

lästynyt 1587. 
näyeri 1201. 
näyttäytyä 740. 
näyttää 740, 827, 1791, 

1836. 
näärvä 1117. 
näätä 1161. 



odottaa 1839, 1850. 

ohdake 1538. 

ohi 1231. 

ohimo 1245. 

ohitse 1010. 

ohja, o^jat 290, 1432. 

olnaaja 1901. 

olyata 184, 1714. 

ohut 952. 

oi 1711. 

oikea 814, 1714, 1896; 

o. puoli 339, 415; oi- 

keaUe 1896. 
oikeus: oikeutta käydä 

978. 
oikensto 978. 
oikoinen 1714. 
oivallinen 922. 
oivaltaa 598. 
oja 1710. 

ojentaa 76, 133, 1714. 
oksa 1360, 16;)3, 1694. 
oksentaa 1691. 
Ola 1884. 
olka 1891. 
olkayarsi 1841. 



olki, oljet 549. 
oUa 56, 1315, 1839. 
omaisnus 535. 
omata 46. 
ommel 1061. 
ommella 267, 1330. 
ompelokoppa, o.-lipas 

1212 
ompelurihma 246, 992. 
onkia 1701. 
onkikonkkn 113, 390, 

1701. 
onkisiima 1378, 1735. 
onnellinen 1784. 
onneton 1784, 1816. 
onnettomaos 410. 
ontua 1322. 
opas 1926. 
opettaa 1926, 1972. 
opettaja 1926, 1972. 
opetus 1926. 
opetuslapsi 1926, 1972. 
opiskella 1972. 
oppia 1926, 1972. 
oppilas 1926, 1972. 
ora 478. 
orava 1872. 
oijantappura 727. 
orpana 1871. 
osa 763, 1784. 
osallinen 7, 1640. 
osata 1972. 
osottaa 1791. 
ostaa 1794. 
otava 478. 
otsa 320, 1762. 
otsanahka 320. 
ottaa 1900. 
ovenripa 143. 
ovensuu 19 
ovi 635, 1692. 



paarma 1303, 1586, 1621. 
paasi 323. 
paasto 1548. 
paaston-edellinen 1544; 

p. päivä 1557. 
paastota 1548. 
paastoton aika, p. päivä 

57. 
paeta 618, 1518, 1721, 

1753, 1856. 
paha 1109, 1550. 
pahansnopa 1157. 
pahentua 1832. 



pahka 1447. 
pahoin 1109. 
paholainen 628. 
pahuus 124, 1550. 
paikata 695, 728. 
paikka 662, 695, 953, 

957, 1480. 
paikoittain 1480. 
palmen 733, 1565, 1846. 
paimentaa 1565. 
palnaa 615, 1403, 1490; 

palnavaksi tulla 1426. 
paine 1490. 
painia 1727. 
paise 955, 1189, 1457. 
paistaa 1540. 
paisti 1540. 
paistna 1540. 
paisua 1551. 
palta 1482. 

paju 1914, 2069, 2070. 
pajuvitsa 1561. 
paJkahtua 1397. 
pakanallinen 628, 1272. 
pakkanen 1648, 1998. 
pako 1856; lähteä pa- 

koon 1595. 
pakoyesi 852. 
paksu 216, 934. 
paksnntaa 216, 934. 
paksuta 216, 934. 
påla 220. 
palaa 1628. 
palanen 1480. 
palava 1628. 
paleltna 895. 
paljas 1639. 
paljo, paljon 513. 746. 
paljons 474. 
paikata 1631. 
paikka 1631. 
paUo 1622. 
palmikko 1594^ 1658. 
palmikoida 1356, 1594. 
paltta 1319. 
palttina 1351. 
palveiya 224, 1035, 

1444. 
palvella 1035. 
panetella 1832. 
paneutua 1805. 
panna 890, 1479; p.jal- 

kaansa 858. 
paperi 1669. 
papinronva 1659. 
pappi 1659. 
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parantaa 1364, 1584. 
parannus: tehdäparan- 

nnsta 136. 
parantaja 1584. 
paras 1584. 
parempi 1584. 
pari 116. 
parisknnta 353. 
parkn 1219. 
parta 1084, 1473. 
parvi 1912. 
paska 1539. 
patvi 1447. 
panla 325. 
pehmentyä 712. 
pehmentää 1044. 
pehmetä 1044. 
pehmeä 712, 1044. 
pehmitellä 873. 
peili 281. 
peittää 151, 1483. 
peQästyä 1007. 
pelko 1625. 
pellava 1393, 1655. 
pelokas 1625. 
pelotos 1625. 
pelto 1642. 
pelästyä 1625. 
pelätä 1625. 
pensas 575, 1262, 1996. 
perhe 1606. 
perintö 66. 
peiiantai 1510. 
perkele 591, 725, 865. 
permanto 1629. 
permen kannatin 896. 
pema 684. 
perastua 1538. 
perä 819; perässä, -stä 

1478, 2038. 
perämela 1054. 
perämies 1901. 
peräovi 804, 1409. 
peräpuoli 804, 1409. 
peräsin 1054, 1281, 

1600. 
peräsuoli 1493. 
perätysten 1959. 
pesemätön 1549. 
peseytyä 1549. 
peski 1529. 
pestä 1549. 
pesukaukalo 1549. 
pesä 161, 1552, 1702, 

2000. 
petollinen 351. 



petos 1707, 2001. 
pettu 1525. 
petturi 508. 
pettää 1707, 2001. 
petäjä 1525. 
peukalo 1632. 
peura 1302, 2008. 
penrai\jäkälä 2055. 
pian 701, 1685. 
pidot 1582. 
pidusta 1512. 
pidättää 668. 
pielus 1626. 
pienehkö 1761. 
pienentyä 1761. 
pienentää 868. 
pieni 300, 1761, 2043, 

2044. 
pierrä 1531. 
piikiyi 611, 1884. 
piina 1471. 
piinata 1951. 
piirileikki 1182. 
pihka 1452. 

pihlaja 886, 1262, 2066. 
pikari 1200. 
pikayihainen 979. 
pikemmin 1686. 
pilkata 1390. 
pilkka 785, 1309, 1633. 
pilli 1115, 1232. 
pilvi 1653. 
pimetä 1074. 
pimeys 821, 1074. 
pimeä 1074. 
pingottaa 996. 
pirtti 1599. 
pim 1554. 
pistellä 1233. 
pistää 724, 727, 1233, 

1455, 1624; p. sisään 

858. 
pitentyä 112. 
pitkin 1478. 
pitkittäin 112, 796. 
pitknlainen 112. 
pitkä 112. 
pitkähkö 112. 
pitoinen 112. 
pitää 46, 334, 668, 1223, 

1327, 1496, 1565, 

1811; pidäs! 1839. 
pohja 687, 1535, 1572, 

1845. 
pohjainen 687, 1845. 
pol\)aistaali 1845. 



po^janen 1845. 
po^janpuolinen 1845. 
pol^antähti 1845. 
pohjatuuli 687. 
poika 74, 1612, 1827. 
poikanen 1612. 
poikapuoli 74. 
poikittain 630. 
poikki 1271. 
poikkipnn 630. 
poimia 1782. 
pois 528, 953, 1449. 

2007. 
polku 1230, 1636. 
poltfcaa 468, 1628. 
pol vi 1654. 
polvitaive 170, 407. 
ponnahtaa 1506, 1579. 
porata 1456. 
poro 521, 918, 1534, 

1803, 1927; poron 

länget 230. 
porohärkä 1191, 1863. 
porolauma 763. 
poronhäntä 1521. 
poronnahka 898. 
poronreisi 776. 
porontalja 666. 
poronvasikka, porova- 

sikka 825, 1411. 
porstua 998. 
portimo 1485. 
portto 1682. 
pom 1219. 
poski 140, 1180. 
poskiluu 1884. 
poskipää 1884. 
potea 1527. 
potilas 364, 1527. 
potkahtaa 1506. 
potkaista 541. 
pouta 1847. 
poutapäivä 1847. 
povi 1472. 
publikaani 737. 
pudistaa 142, 1541. 
pudota 175, 276. 
puhaltua 1551. 
puhdas 804, 1508. 
pnhdistaa 769, 804, 

1205, 1714; tulla puk- 

distetuksi 1714. 
puhdistua 1508. 
puhe 1011, 1081. 
puhella 1011. 
pnhemies 950. 
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pnhkaista 1228, 1455. 
pQhua 1011. 
puistaltaa 1429. 
pnkea 692. 
pukeatua 692. 
pnlkka 772, 1635. 
pullo 1026. 
punaineii 1261, 1292. 
punastaa 1261. 
punnita 1790. 
punoa 1571, 1598. 
punomaton 264. 
pnntari 1563. 
puo 1493. 
puola 485. 
pnolanyarsi 2056. 
puoli 1319, 1626; puo- 

lesta 98. 
puolikuu 1999. 
pnolitoista 1626. 
pnolnstaja 1626. 
puoti 1417. 
puiqe 1597. 
pimetuidl 1597. 
purku-ilma 1593. 
puro 1710. 
purra 187. 
pursu 2048, 2070. 
pnskea 1027. 
puteli 1511. 
puu 2014. 
puiihepo 1354. 
pnuhka 612. 
puTimerkki 595. 
pnnnaula 951. 
pnupala 8014. 
puuro 1739. 
puuta 1499. 
puute 1171, 1500. 
punttua 1883. 
pyhitetuksi tulla 1548. 
pyhä 1068, 1548. 
pyhänkuya 401. 
pyhänlasku 1557. 
pyhäpäivä 1548. 
pyhäveli 1548. 
pykälä 848. 
pykäläpuu 848. 
pyrkiä 1270, 158a 
pyry-ilma 1593. 
pyssy 1556. 
pystyttää 777, 849, 856, 

1538. 
pystyä 1558. 
pysyä 1538. 
pysähtyä 505, 1538. 



pyydyst&ä 909. 
pyyhinliina 814. 
pyytää 45, 1373. 
pyytö 909. 
pyöreä 532, 1583. 
pyöveli 1989. 
päihtynyt 468. 
päitset 1473. 
päivä 1492; hyrää päi- 

Yää! 640. 
pälvällinen 515. 
päiväys 1492. 
päre 639, 1365, 1589. 
pässi 1614, 1857. 
pätsi 1526. 
pää 176, 1206, 1465, 

1730;pääUä, -ltä,-Ue 

69; päästä 1478. 
pääkallo 1730, 1774. 
pääkallo-paikka 320. 
pääkoriste 1618. 
päällikkö 791, 903. 
päällimmäinen 1478. 
päällisnahka 78. 
päällys 1478. 
päällysnahka 1487. 
päällysnuttn 1637. 
pääUysyaate 1990. 
pään-alus 1626, 1730. 
päärme 612, 1619. 
päärmätä 1619. 
pääsiäispäivä, l:nen 29, 

501; 2:neii 509; 3:as 

1272. 
päästä 226, 735, 1661, 

1893 
päästää 836, 1376, 1559. 
päättää 176. 
päätön 1730. 
pöhöttyä 1457. 
pölkky 340, 759. 
pöUö 832, 1481. 
pöytä 658, 985, 1«02. 
pöytäliina 653. 



raadella 196. 
raaja 1300. 
raaka 1104, 1664. 
raakkua 279. 
raapaista 1282. 
rae 794. 
raesade 794. 
raha 583, 1652. 
rahanyaihtaja 1718. 
raitis 806. 



raito 1234. 
ra^ja 780, 1231. 
ngu-ilma 885. 
rakastaa 920, 1050, 

1072, 1073. 
rakennuspuu 1599. 
rakentaa 36. 
rakenteltja 586. 
rakkaus 920, 1072. 
rakko 357, 1472. 
rampa 1313, 1322. 
ränne 171. 
ranta 266, 1279; tulla 

rantaan 1357. 
rapea 138. 
rappeutoa 1836. 
rasitettu 243, 586. 
rasittua 1387. 
raskaasti 1387. 
raskas 1387, 1426. 
rasva 893, 1484, 1706. 
ratkoa 795. 
ratsu 1266. 
rauha 2015. 
rauhantekijä 2015. 
rauhoittaa 1699. 
rauta 1303. 
rautainen 426. 
rautu 1301. 
ravata 1236, 1682. 
ravio 1300. 
rayistaa 1429. 
reidenjuuri 539, 1117. 
rdkä 1232. 
reipas 1015, 1750. 
reisi 776, 846. 
reki 989, 1635. 
rekikeli 1828. 
rengas 412, 791. 
rep^ä 2023. 
repiä 182, 196; 1504,124a 
repo 1312. 
repäistä 1504. 
reuna 1306. 
reunus 612. 
reunustaa 612. 
revellä 196. 
revetä 196, 1248. 
revontulet 405, 1937. 
riehkiä 1221. 
riekko 316, 1285. 
riemu 1308. 
riemuita 130a 
rieska 1267. 
rihma 992. 
riidellä 00, 1066, 1445. 
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riippua 112, 1420, 1944. 

riisua 475, 836, 839. 

nita 619. 

riitaisa 1733. 

riittää 1315, 1502, 1883. 

riivatta 865. 

rikas 210, 1468, 1923. 

xikka 1284. 

rikkaus 1923. 

rikki 1222. 

rikMastia 1222. 

rikkoa 939, 2023. 

rinne 1319. 

rinta 2034. 

rintalapsi 1277. 

rintaluu 2034. 

ripakko 1289. 

risla 801. 

risti 1272; ristiin JiBXh 

lita 996, 1578. 
ristiin-naalitseminen 

1578. 
ristiin-nanlit8\ja 1578. 
ristilunt 803, 807. 
ristiä 1272. 
risa 621, 1265. 
rita 1239. 
rohdin 1254. 
rohkaista mielensä 1305. 
rohkea 1750, 1766. 
rohtnina 1314. 
rokko 1873. 
ropo 583. 
Toska 1169. 
rotko 2051. 
rnkoiUa 22, 420, 1272, 

2031. 
rukons 2031, 2037. 
ruma 1238. 
mmpn 424. 
nmko 1227. 
rnoho 1263. 
rnohoinen 1110. 
ruoka 1587, 1591. 
ruokatorvi 773. 
mokkiminen 1587. 
ruoko 632, 1892. 
ruoste 1273. 
rupi 1314. 
rnpla 2018. 
ruskea 1261. 
rasko 120. 
ruumis 1374. 
raninis-arkka 41, 1287, 

1295. 
ruuti 912, 1032. 



rantimitta 1978. 
nmtisaryi 912. 
ruuyi 1817. 
raveta 692. 
ryhtyä 692. 
rykiä 1418. 
ryyni 1020. 
ryömiä 1122, 1134. 
ryöstää 54. 
ryöstö 196. 
räka 214, 1196. 1264. 
räme 460. 
räppänä 1294. 
räähkä 1220. 
räähkähinen 1220. 
riUlkyä 1219. 
räftpys 12^3. 



saada 930, 1376, 1802, 
1900; s. tietää 710. 

saakka 1231, 2037. 

saapas 517, 1049. 

saapua 1661. 

saari 1031. 

saamata 928. 

saarya 792. < 

saastainen 628. 

saastattaa 623, 628. 

saatana 983. 

saattaa 975, 1348. 

saavnttaa 40, 479. 

sadannes 745. 

sadanpäämies 745. 

sadas 745. 

sade 1684. 

sadekuuro 89, 1698. 

saentaa 934. 

saha 633, 929, 973, 1878. 

saippna 1258, 2029, 
2040. 

saippuavesi 2040. 

sairas 1527, 1709. 

sairastaa 364, 1369, 
1527. 

sairans 364, 1709. 

saita 370, 961, 991. 

saivar 843, 844. 

sakarisormi 809. 

sakea 934. 

sakoa 934. 

salainen 1483. 

salaisesti 1483. 

salaisuus 1483. 

salko 857, 1887. 

sallia 1376. 



salmi 815, 1915. 
salo 1031. 
salpa 875. 
salvamaton 1016. 
salvata 615. 
salvomies 1599. 
sama 7, 591. 
samallainen 880, 1178. 
sammakko 879. 
sammal 940, 1062, 1086, 

1353. 
sammaltaa 1933. 
sammua 381, 757. 
sammumaton 757. 
sammuttaa 381, 757. 
samoin 566. 
såna 990. 
sonai^alka 2063. 
sananlasku 990. 
sangen 746. 
sänka 414. 
sanko 560. 
sanoa 867, 1011. 
sanoma 928. 
sapeli 1055. 
sappi 1043. 
sarka 1005. 
sarkka 863. 
sarvena 791. 
sarvento 791. 
sarveton 1605; s. vaa- 

din 103. 
sarvi 791. 
sarvipnoli 791. 
sata 745. 
sataa 344. 
satakertainen 745. 
satarna 980. 
sateinen ilma 89. 
sata 1967. 
satula 1676. 
satuttaa 762 ; s. itsensä 

930. 
sankko 792, 842. 
sauma 1061. 
sauna 318, 361. 
sauva 1087. 
savi 921, 1057, 1136. 
savu 1058. 
savntorvi 638. 
se 591. 

sees, seijas 540. 
seinä 613, 964, 984. 
seisoa 777, 1538. 
seisoalla, -Ueen 777. 
seitsemän 181, 751. 



206 



seitsemäimes 181. 
seitsemäs 181, 751. 
sekapäiseksi tulla 916. 
sekottaa 939. 
sekotus 1132. 
selkata 1004. 
selkeä 225. 
selkä 803, 807, 1028. 
selkäkappale 191. 
selkämä 153, 422. 
selkärasva 173. 
sellainen 591. 
selvä 806. 
selänne 1851. 
semmoinen 654. 1178, 

1956; s. kum 107, 

1946. 
sentähden 591; s. etta 

176. 
seota 939. 
seppä 817. 
serkku 1871, 1898. 
sermi 906. 
setä 461, 754. 
seula 1268. 
seurata 1822, 2038. 
seutu 557. 
sianmuBtikka 2062. 
siellä, -Itä 566, 591, 

599. 
sielu' 486. 
siemen 358, 1080. 
sieni 430, 2012. 
siera 1000. 
sieran 1112. 
sietää 976. 
siihen 591. 
siika 907, 919, 1962. 
siima 1378. 
siiuä 591. 
8iipi 958. 
siirtyminen 1903. 
siitä 591. 

sija 953, 957 ; sijaan 953. 
sika 881. 
sikiö 901. 
silakka 1033. 
siletä 1124. 
sileä 914, 1124. 
silPaikaa 217. 
silli 1033. 
silloin 591. 
silmukka 814. 
silmä 814. 1493; kir- 

veen s. 9. 
silmäkulma 362. 



silmäripset 814. 
silmäterä 814. 
simpsnkanknori 878. 
sin^ahnttaa 1895. 
sininen 70, 835, 1786. 
sinne 566, 591. 
sina 614. 
sirota 1012. 
sisar 1871, 1921. 
sisarpuoli 1871. 
sisarns 1898. 
sisimmäinen 986. 
sisko 1871. 
sisus 986, 1242. 
sisältä, -ässä, -ään 986, 

1343; sisään astoa 

949; s. mennä, tulla 

735. 
sisällisesti 986. 
sisälmykset 986, 1242. 
sitoa 272, 831. 
sitten 888. 
siunata 1656. 
sivakka 1059. 
sivaltaa 1078. 
sivu 630, 1406; sivulle, 

sivuitse 1406. 
sohjo 987. 
soimata 91, 1347. 
sokea 814, 882. 
sokeus 814. 
solislun 297. 
soma 891, 1986. 
sopia 891, 1085, 2015; 

sopiva 891. 
sopuli 246, 1056. 
sora 1169. 
sorkkatauti 539. 
sormi 870, 1019; sor- 

mien yäli 80. 
sormistiu 1019. 
Bormus 1022. 
sorsa 753. 
sota 619. 
sotsgoukko 619. 
sotamies 1034. 
sotatorvi 637. 
sotayäki 1678. 
sotkea 1859, 1992. 
Boudattaa 933. 
soutaa 933. 
sovittaa 890. 
Bpitalinen, spitaalinen 

440, 1314. 
suinkaan 319. 
suippo 725. 



sukeltaa 735. 
BUkia 726. 
sukka 935. 
sukkapuikko 163. 
sukkayarras 163. 
suksi 333, 352, 1059. 
Buku 1247. 
sukupolvi 901, 1247, 

1654. 
sukupuoli 660, 1626. 
sulattaa 1496. 
sulhanen 1821. 
sulka 663, 1577. 
sulkea 151, 615. 
sumu 850. 
sunnuntai 1548. 
suo 900, 1437. 
suoja 1843. 
snolella 1846. 
suola 1024. 
suola-astia 1024. 
suolainen 1024. 
suolata 1024. 
suoli 799, 800. 
suomus 845. 
suoni 992, 1827, 1852. 
suopunki 1373. 
suopursu 2048. 
Buora 1714. 
suostua 1011. 
surkeilla 913. 
surma 1021. 
sunnasolmu 1829. 
snrmata 1624, 1963. 
surra 1536. 
susi 428,802,813,1646, 

1893. 
suvaita 713. 
suvanto 1075, 2077. 
suu 1128; suuta antaa 

1108. 
suudeUa 853, 871, 1108. 
suurehko 903. 
suurentaa 903. 
suureta 903. 
suuri 903. 
suurima 1020. 
suuminen 903. 
suuruus 903. 
suuttua 979. 
sydän 166, 743. 
sydänkuoppa 1291. 
sydäntyä 997. 
sydän-yö 217. 
sykkyrä 1834. 
syksy 730. 
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syksyasema 1941. 
syleillä 38. 
syU 38, 1023. 
sylkeä 808. 
sylki 808, 926. 
sylkäistä 808. 
synnyttää 901. 
synti 1220. 
syntinen 1220. 
syntyminen 901. 
gyntymäpäivä 901. 
syn^ä 901. 
syijimmäinen 780. 
syrjä 630, 780. 
syijäinen 780. 
sysätä 826, 1188. 
sytyttää 1628. 
syvyys 736. 
ayvä 687, 736. 
syväime 96. 
syy 33, 1832. 
syyllineii 1832. 
syyttää 1832. 
syödä 678, 1013, 1135, 

1587. 
syöksyä 276, 1047. 
syömätön 1587. 
syötti 1053. 
syöttää 1587. 
säen 770. 
säikyttää 450. 
säikähdellä 1007. 
säilyttää 1565. 
säilyä 823. 

säkki 931, 1475, 1858. 
säkkikangas 1866. 
särkeä 1519. 
särkyä 2023. 
särpää 1013. 
sättiä 1066. 
säynäs 1076. 
sää 885. 
sääJiä 913. 
säämyskä 898. 
sääntyä 997. 
sääri 1190, 1657. 
sääski 765. 



taajaan 588. 
taajeta 1679. 
taakka 250, 1165. 
taakse 574. 
taaksepäin 1959. 
tåas 94, 603, 1788, 1932. 
taempana 1959. 



tahansa 592. 

tahko 711. 

tahkota 577. 

tahrata 628. 2020. 

tahto 592. 

tahtoa 592. 

tai 537. 

tÄikina 587, 1772. 

taipua 959. 

taipuvainen 959. 

taitaa 1972. 

taivas 83. 

taivnttaa 22. 

taka 1959; takaiia574; 

ajaa takaa 1683. 
takaisin 1995. 
takajalat 1752. 
takaperin 1028, 1493, 

1959. 
takapuoli 1144. 
takaraiva 1172. 
takimmainen 1959. 
takka 569. 
takoa 568. 
tali 833. 
ta^a 148, 666. 
talkknna 665. 
tallata 685. 
tallettaa 1565. 
taluttaa 1348. 
taluttaja 1348. 
talvi 671. 

talvitie 139, 671, 732. 
tanssia 1001, 1649. 
taottaa 568. 
tapa 1193, 1747, 1972. 
tapahtna 901. 
tapahtmna 901. 
tappaa 245. 
tarha 626. 
tarita 629. 
taijota 51, 76. 
tarttua 1538. 
tartnttaa 1538. 
tarve: tarpeeksi 322; 

olla tarpeen 1496. 
tarvita 334, 1496. 
tasainen 1124. 
taskn 317, 341. 
tasoittna 1124. 
taula 1208. 
tauti 1443. 
tavara 535. 
tavoin 1193. 
tayottaa 678, 683. 
teekeitin 1088. 



tehdä 535, 570, 586, 
1322, 1376; t. tulta 
930; t. työtä 586. 

tekeytyä 570. 

tek^ä 586. 

teko 1322. 

teyetä 875. 

teltta 404, 1745. 

telttakangas 1041. 

telttasalko 857. 

tempoa 1248. 

terottaa 617. 

terva 639. 

tervata 639. 

terve 640. 

tervehtiä 640. 

térvehtyä 640. 

terä 25, 617. 

teras 617. 

terävä 1558. 

tie 139, 732, 1828. 

tiehaara 1250. 

tieto 598, 928. 

tietäjä 598, 1150. 

tietää 598. 

tiheä 588, 1148, 1679, 
1844. 

tiistai 1164,1934,1968. 

tikka 280, 766. 

tm 1325; tehdä 1. 1327. 

tilka 662, 1480. 

tina 610. 

tippna 869. 

tinkka 830. 

todeUakin 34, 1771. 

todistaja 928, 1011. 

todistus 780, 1791. 

tohtia 609. 

toinen 528, 1164,1626; 
t. toisensa 254, 1164. 

toiste 1243. 

tomn 1819. 

tora 619. 

tori 365. 

torstai 748, 1126. 

toraa 1066. 

torvi 638. 

toteUa 472. 

totentua 699. 

totisesti 1714. 

tottua 1972. 

tottnmns 1972. 

totattaa 1972. 

toukka 1621. 

Toukokuu 1780. 

toveri 708. 
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tuhat 707. 
toiika 238. 
tahlans 46. 
tuhma 1886 
tukehnttaa 675. 
tnkistaa 1446^ 
takko 573. 
tuleminen 1502. 
tuleva 1502. 
tuU 659. 
toliaiset 229. 
tulirauta 218. 
tulisija 659; t— n kivi 

487. 
tnliBoihtn 659. 
tolkki 1926. 
tulla 570, 661, 1315, 

1474, 1502, 1890; t 

ilmi 911, 1256. 
tulo 1502. 
tnlukset 659. 
tulvata 672. 
tumppi 1748. 
tunnus 710. 
tunnnstaa 710. 
tnntea 330, 598. 
tunti 767, 860. 
tanturi 616. 
tunturisopuli 246, 1056. 
tao 599. 

tuoda 1467, 1497. 
tuohi 1553. 
tuohikoppa 194. 
tuohus 704. 
tuomi 2058. 
tuomio 978. 
taomiopäiyä 978. 
tuomita 978. 
tnommoinen 1164. 
tnonnempana, -mpaa, 

-nunaksi 599. 
tnonnimmaiiien 599. 
tuore 1861. 
tuote 1497. 
tupa 677, 1599. 
tnpakka 681. 
tnpakoida 268. 
tuppi 680. 
tupsu 674, 676. 
tnrha 304, 1560; tur- 

haan 1477. 
tnrkki 622. 
tnrmella 645, 824. 
tnrska 631, 1202. 
tiirve;i419. 
tuska 606. 



toskin 1751. 
tnskitella 288, 606. 
tuttava 710. 
tundittaa 165. 
tuuli 1473. 
tumnaella 526. 
tylgä 304, 1560. 
tykö 1381. 
tylsä 1558. 
tynnyri 1486. 
tyttö 1154. 
tytär 1154. 
tytärpuoli 1154 
tyven 551. 
tjrn 2006. 
tyydyttää 683. 
tyyni 335, 551. 
tyynni: kaikki t. 1453. 
tyyntyä 335, 551, 1391. 
työ 586, 1322; tehdä 

työtä 1322. 
työmies 586. 
työntekijä 586. 
työntää 847, 894. 
tähden 134, 176, 574, 

593, 597. 
tähdätä 690, 1083. 
tähti 608. 
tähän 565, 571. 
täi 572. 
tällainen 590. 
tämmöinen 565. 
tämä 571, 590. 
tämänpäiväinen 590. 
tänne 565, 571. 
tänään590, 1492. 
täti 988, 1976. 
täydellisyys 700. 
täysi 700. 
täysikuu 700. 
täysivoimaiiien 703. 
täyteläisyys 700.! 
täyttyä 699, 700. 
täyttää 699, 700. 
täytyä 334. 
tääUä, -Ita 590. 
törkeä 1664. 
törmä 643. 
törmätä 1836. 
törröttää 128. 



nhrata 1354.^ 
uhri 1335, 1354. 
uhriaika 1354. 
uhrikampu 673. 



nhriknimas 963. 

uida 1708. 

ninata 1174. 

uittaa 1708. 

nkko 349. 

Ukko 647. 

nkkonen 647. 

ukonkaari 647. 

ukontaltta 647. 

uksi 1692 

ulko: nlkona, -ca, nios 

1893 
ulkokuilatta 116, 1367. 
ulkoknllatiiBti 1367. 
nlkokultaismiB 1367. 
nlkonaisesti 1893. 
ulkopuoli, -lella 1893. 
olista 1913. 
nloimmainen 1893. 
nlompana, -mmaksi 

1893 
nios 1893; lähteä n. 
. 1719, 1720. 
ulota 1893. 
ulottaa 219. 
ummistaa 1945. 
nmpinainen 1945. 
mnpisnoli 584. 
nnhottaa 1726. 
uni 1150; nähdä nnta 

1090. 
unimailma 1150. 
nntna 1147. 
untuva 1454, 1931. 
ma 248. 
uros- 1863. 
urosa 1863, 1864. 
uroshaahka 1634. 
nroskoira 183, 1864. 
urospeiura 1016. 
UTOsporo 1016, 1927. 
nrospuoli 1863. 
urospuolineii 521. 
nsein 588, 696. 
nskaltaa 625. 
nsko 1835. 

nskoa 39, 1785, 1835. 
uskoUinen 1714. 
uskonto 1354. 
uskottomuus 1835. 
nndestaan 1742. 
nndistaa 1742. 
uiyu 1931. 
uuni 1526. 
uusi 1742. 
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yaadin 75, 1757, 1803. 
vaahto 1052. 
yaaia 811. 
yaaksa 1925. 
yaapsahainen 1776. 
vaarin ottaa 1620. 
vaama 810, 811. 
yaassa 1687. 
yaate 1744. 

vaatekappale 37, 1617. 
yaatia 174. 
yaatteet 37. 
yaeltaa 499, 899, 1746, 

1822, 1828. 
vahva 703, 1305, 1343. 
yahyistaa 703, 1305. 
yahvistua 1305. 
vai 1703. 
yaieta: saattaa yaikene- 

maan 1576. 
yaihtaa 1718. 
vaikea 1728. 
yaikka 433. 
yaimo 372. 
yaimo-ihminen 1175. 
yainoella 1683. 
yaiva 1728. 
yaiyainen 1728. 
yaivaiskoiyu 2050. 
vaivata 1859, 1951, 

1989. 
yaiyantna 1951. 
vaiota 1723. 
yakayasti 1305. 
yalaa 336, 1435, 1876. 
yalahtaa 827. 
yalaista 827. 
yalas 1909. 
yalehtelija 686. 
yalhe 351. 

yalhetella 351, 686. 
yalita 1908, 1919. 
yaljastaa 230. 
yaljeta 827, 1492, 1894. 
yalkaisematon 1540. 
yalkama 283. 
Talkoinen 1894. 
yalkosammal 940. 
yalkoyaski 1222. 
yallan-alainen 1899. 
yalmis 1918. 
yalmistaa 278, 1908, 

1918. 
valmistantua 692. 
yalmistna 278. 
yalo 827, 1492. 



yaloisa ^27. 
yalta 1899. 
yaltaknnta 862. 
yaltias 1899. 
yaltoin 1379. 
yalna 336. 

yalyeille saattaa 1225. 
valvoa 1911. 
yanha 75, 1607, 1942. 
yanheta 1607. 
yanhnus 1607.^ 
yankihuone 1839. 
yankila 644. 
yanne 1818. 
yannoa 355, 1543. 
yannottaa 1867. 
yapaa 1410, 1494. 
yapahtaa 1547. 
yapista 624, 738. 
varas 1025. 
yarastaa 1025. 
yarhain 599. 
våris 1855. 

vaijella 1223, 1565,1846. 
vaijo 379, 406, 1843. 
varjota 379. 
värkans 1025. 
varoa 1846. 
varpu 621, 1265. 
varras 1892. 
värre ton 1206. 
varrota 1850. 
varsi 1206. 
varten 1478, 1828. 
vartia 1853. 
vartio 1853. 
vartiohetki 1911. 
vartioida 315, 1853. 
vartioiminen 1853. 
varvas 870, 1019. 
vasara 1640, 1755. 
vasen 775. 

vasikka825, 1411,1780, 
vaski 1769. 
västa 506. 
vastaan 1792. 
vastapäätä 157, 1792. 
vastata 867, 1792. 
vastatnuli 1792. 
vastustaa 1792. 
vasu 1601. 
vati 258, 494, 516. 
vatsa 741, 833. 
vatsanpum 535, 1587. 
vavahtaa 738. 
vave 59, 1892. 



vedellft 208. 
vedenpaisnmns 188. 
veijan 1808. 
veisata 1428. 
veistää 1833. 
veisnn 1428. 
veitsenkamara 917, 927. 
veitsi 1156. 
velallinea 1888. 
veli 1898. 
vdipnoli 1898. 
veljes 1898. 
velka 1888. 
velli 549, 1020. 
veltto 1433. 
yemmel 393. 
vene 1825. 
venytellä 1805. 
venyttää 1805. 
venyä 1805. 
veres 1861. 
veri 1827. 
verka 1269, 1744. 
verkko 445, 974, 1383, 

1874. 
verkkokäpy 366. 
verkonkalvoin 346. 
vero 737, 1491. 
verrata 1231. 
verta 1848. 
vertans 68, 1956. 
vesa 74, 2014. 
vesi 753. 

vesilintn 753, 1329. 
vesisade 89, 1684. 
veteinen 753. 
vetelä 1116. 
vetelöityä 1116. 
vetohihna 1532. 
vetää 208,719; v.nnoir 

taa 294; v. yllensä 

847. 
viaton 1832. 
viedä 1680. 
viekkandella 1982. 
vielä 98, 1877; vidäpä 

1477. 
vieras 211, 338, 1862; 

vieraisiin 1828. 
vierasmies 780, 1070. 
vieraspidot 211. 
vieretysten 1640. 
vieri, vieressä, -stä, -een 

260, 266, 1306, 1406, 

1626, 1792. 
vierittäa 518. 

14 
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vieriä 518. 
vietellä 1707, 1832. 
viettelys 1707. 
viettää 1610. 
Yiha 997, 1177. 
yihainen 166. 
yihastua 997. 
viheltää 1115. 
viheriä 70, 835, 1255, 

1786. 
vihkiä 1823. 
vihoUinen 1792, 
viidennes 1736. 
viides 1736, 
viihdyttää 20, 491. 
viikko 1166. 
viiksi 88. 
viila 633, 1878. 
viillä 1705. 
viiltää 795. 

viime: v. TXionna 589; 
Yiimeksi kulunut 2003. 
viimemen, -eiseksi 1959. 
viina 1809. 
viini 1809. 
viinitarha 1809. 
viiuitarhuri 1809. 
viipyä 1929. 
viisas 2030. 
viisi 1736. 
viistossa, -oon 1564. 
viitata 972. 
vika 1832. 
vikla 1756. 
vilkaista 1907. 
villa 960, 1882, 1885. 
villi 246. 
vilUytyä 1889. 
vilpitön 1714, 2032. 
vinossa, -oon 1564. 
virkamies 1168. 
virkistää 1699. 
virsta 1865. 
virta 1849. 
viskain 87. 
viskata 756, 1047, 1078, 

1373. 
viskellä 756. 
vitjat 101. 
voi! 12, 4 to. 
vol 1103. 
voida 1709. 
yoide 1461. 

oideUa 1461, 1706, 
v 1991. 

oima 1079, 1678. 



voimaton 1079, 1709, 

1899. 
voimistaa 703. 
voittaa 1722, 1908. 
voitto 1722. 
voura 1939. 
vuodattaa 1876. 
vnodatus 1876, 
vnode 666. 
vuokra 298. 1939. 
vnokrata 1696. 
vnoksi 31, 700. 
vuolla 1880. 
VTiona 1438. 
vnono 1810. 
VTiori 1323. 
vuosi 464. 
vuota 666. 
vnotaa 200, 336. 
vyö 90, 195, 800, 1464, 

1472. 
vyötäiset 90, 800, 1464. 
vähentyä 380. 
vähentää 380. 
vahä 1804; vähän aikaa 

1814. 
vähäuskoinen 1804. 
väkevä 703, 1079, 1678. 
väki 1678. 

väli, -ssä, -stä, -iin 217. 
välimatka 112. 
väljetä 1012. 
välly 1296. 
välttyminen 1903. 
vari 389, 1490. 
väijätä 1490. 
värttinänkehrä 1198. 
väsyä 1778. 
vävy 1928. 
vääntää 1456, 1515, 

1564, 1567. 
vääryys 1832. 
vääryyttää 1832. 
väärä 351, 1564, 1832, 

2032; oUa väärässä 

939. 
vääräuskolainen 413. 



ydin 28. 
yhdeksän 8. 
yhdeksännes 8, 
yhdeksäs 8. 
yhdessä 7. 
yhdesti 7. 
yhdistää 7. 



yhteen 7. 

yhtyä 7. 

yhtä: y. pa^on 1848; 

ei yhtään 1848. 
yhfäkkiä 7. 
yhtäJäinen 7. 
yhä 482, 1477. 
yksi 7, 814; yksin 7. 
yksisarvinen 720. 
ylempänä 1478. 
ylentää 1478. 
yletä 69, 1478. 
ylhääflä, -Ita 1478. 
yli 1271, 1478; mennä 

y. 1954. 
ylihuomenna 515. 
ylimmäinen 69. 
ylistys 137. 
yHstää 137. 
ylkä 1821. 
yllä, yltä, ylle 69, 
yllyttää 1478. 
ylänne 1448. 
ylös 1478; y. alaisin 

419. 
ylöspäin 1478. 
ymmärrys 2030. 
ymmärtämätön 2030. 
ymmärtää 49, 52, 664, 

710, 1030. 
ympyriäinen 1583. 
ympäri 1583. 
ympäröidä 856. 
yskiä 214, 1418. 
yskä 214, 1418. 
ystävä 710, 1548. 
ystävällinen 1384. 
yö 489, 510; yöllä 463. 
yökausi 489, 1478. 



äiti 16, 44, 509, 1100. 
äitipuoli 509. 
ämpäri 560, 1749. 
äristä 63. 
asken 506. 
äskettäin 1737. 
äänekäs 483. 
ääneti 511; ollaä.1839. 
ääni 483, 511, 1081. 
ääressä, -een 266, 1626. 



ö\jy 1706. 



Dentsches Wortregister. 

(Die Zahlen beziehen sich auf die Wortfamilien 
Wörterbuchs.) 



Aalraupe 1773. 
ab 69. 
Abend 462. 
Abendbrod 462. 
Abendröthe 120. 
Abendstem 120. 
aber 2. 

abfahren 1029. 
Abhang 1528. 
abhängig 1899. 
abhauen 818, 848. 
abhäuten 1129. 
abhören 1867. 
abkleiden 475. 
abienken 1567. 
abnehmen 380. 
Abrechnung halten 1327. 
abreissen 1504. 
Abschied nehmen 1608. 
abchlagen 343. 
Abschnitt 1081. 
Abschuss 1319. 
Abstand 112. 
abwärts fahren 855. 
abziehen 196. 
ach 1, 12. 
Achsel 1891. 
Acbselhöhle 129, 285. 
Acht geben 1846. 
acht 118. . 
achte, der 118. 
Achtel 118. 
Achterscbiff 819. 
Acker 1642. 
Åder 992, 1827, 1852. 
Adler 190. 
Ahle 1840. 
ähnlich 1320. 



all, alle, allés 1453. 
aUein 7. 
aller 18, 465. 
aUerlei 467, 1193. 
als 107, 213, 1946. 
alt 75, 1607, 1942. 
Altar 1904, 1905. 
Alter 4, 1607. 
altem 1607. 
Ameise 167. 
Ameisenhaufen 167. 
Amtsperson 1168. 
an 69, 266, 2038. 
anbieten 51, 76, 629. 
Andenken 1993. 
andere, der 1164; ein 

anderer 528. 
anderthalb 1626. 
Anfang 73; im A. 15. 
anfangen 73, 692. 
Anfiihrer 791. 
Ängel 113, 390, 1701. 
Angelica 1263. 
Angelleine 1378, 1735. 
ängeln 1701. 
angenehm 891. 
angewöhnen 1972. 
angiessen 1435. 
angreifen 683. 
Ai^t 606. 

ängstigen, sich 288, 606. 
Anhöhe 643, 779, 2075. 
ankleiden 847. 
anklopfen 568. 
anknöpfen 1630. 
Ankunftsgabe 229. 
anlanden 1357. 
anlangen 1661. 



Anleihe 1350. 
anleihen 1888. 
anpassen 890. 
anrahren 219. 
ansagen 1011. 
anschaffen 930. 
anschwellen 672. 
ansiedeln, sich 535. 
anständig 891. 
anstecken 1538. 
anstossen 826, 1836. 
anstreichen 1490. 
Antlitz 232. 
antworten 867, 1792» 
anvertrauen 39. 
Anwalt 950. 
anwenden 1811. 
anziehen 692, 858; sich 

a. 692. 
anzilnden 1628. 
April 874. 
Arbeit 586, 1322. 
arbeiten 586, 1322. 
Arbeiter 586. 
arg 1550; der Argfr 

628. 
ärgem, sich 208, 1832, 
arm 1171, 1728. 
Armbrust 1121. 
Ärmel 958. 
armselig 1728. 
Arschin 64. 
Art 1193. 
Arzt 1584. 
Asche 238. 
Äsche 1077. 
Ast 1592, 1694. 
Athem 1717. 
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Athemetig 1717. 

athmen 1717. 

auch 205,451,455,566, 

2038. 
Aaerhahn 1524. 
Anerhenne 384. 
Anerhiihn 731, 1398. 
auf 69. 

auferstehen 185, 535. 
anferwecken 535. 
anfflattem 221. 
auffliegen 295, 1337. 
auifressen 1135. 
anfgeben 1376. 
anfgehen 1478. 
aufhalten 668. 
aufhauen 507. 
aufhören 505. 
aufkochen 669. 
auflachen 965. 
auMachen 93. 
aufrecht 777. 
aufreissen 182. 
aufrichten 777. 
aufritzen 795. 
Aufruhr 939. 
anfschreien 1339. 
aufschwellen 1457, 1551. 
aufsieden 669. 
aufsprmgen 1101. 
anfstehen 185, 777. 
anfstellen 709, 849. 
auftreten 185. 
aufwärmen 1496. 
aufwecken 1459. 
Ange 9, 814. 
Augenbraue 362. 
Augenstem 814. 
aus 986. 
ausbessern 728. 
ausbreiten 889, 890. 
ausdehnen 1805. 
Ausfluss 1172. 
ausgehen 993, 1719, 

1720. 
ansgiessen 1876. 
ausgleiten 1131. 
ausgraben 1228. 
aushalten 627. 
auslöschen 757. 
ausraufen 1248. 
ausruhen 1699. 
Aussatz 1314. 
aussätzig 440, 1314. 
Aussehen 1724. 
aussen, von 1893. 



äossere: ä. Fläche 422; 

das A. 1893. 
äusserst 780; der ft-e 

1893. 
anssöhnen, sich 1085. 
ansspannen 996, 1559. 
ansstechen 1228. 
ausstrecken 133, 1714. 
austreiben 1707. 
answendig 1893. 
anBwinden 1515. 
Auswnchs 1447. 
ausziehen 475. 
Axt 9. 
Axthammer 917, 927. 



Bach 470, 1710. 

Backe 1180. 

backen 1540; sich b. 

1540. 
Backofen 1526. 
baden 1549, 1580; sich 

b. 1580, 1708. 
Badstube 318, 361. 
bähen 1580. 
bald 701, 1685. 
Balken 529, 1945. 
Bali 1622. 
Band 1657. 
bange werden 1625. 
Bär 425, 651; dergrosse 

B. 478. 
barfässig 421. 
barmherzijg 1421. 
Barmherzigkeit 883. 
Barsch 1787, 1798. 
Bart 1084. 
Base 988. 
Bast 1226. 
Bastmatte 1304. 
Bauch 833. 
Bauchweh 1587. 
bauen 36, 977. 
Bauholz 1599. 
Baum 2014. 
Baumsaft 942, 2026. 
Baumstumpf 542, 811, 

2014, 204J. 
bedächtig 526. 
bedecken 151. 
bedruckt 586. 
beendigen 176, 27a 
Beerdignng 1223. 
Beere 2021. 



Beerensaft 2021. 

befehlen 1444. 

befestigen 1538, 1630. 

befinden: beftmden wer- 
den 911. 

beflecken 623, 628 

befreien 1205. 

begeben, sich 1029, 1332, 
1822, 1890. 

Beg^ierde 592. 

begierig 53, 1733. 

beginnen 73. 

begleiten 975. 

begraben 721, 1223. 

Begräbniss 1223. 

Begrtissungsgabe 229. 

behalten werden 823. 

behauen 1833. 

bei 260, 1381, 1394, 
1406, 1626. 

beide 116, 117; einer 
von beiden 429. 

Bein 578, 1190. 

Beinhaut 421. 

beischlafen 1183. 

beissen 187, 678. 

bejahrt 1542. 

Bekannter 710. 

bekehren 400, 1987. 

bekennen 710. 

bekommen 1802, 1900. 

bekreuzen 1272. 

belachen 965. 

beladen 243. 

beleidigen 762. 

beleuchten 827. 

hellen 1681. 

bemächtigen, sich 54. 

bemerken 1688. 

bemitleiden 913. 

benennen 1011. 

beobachten 1223, 1565. 

Berathung 1011. 

berauscht 468. 

bereden 10 11. 

bereit 1918. 

bereiten 1908, 1918. 

bereuen 136, 683. 

Berg 616, 643, 1323. 

bergig 643. 

Bergäcken 780, 905 
Iböl. 

bersten 1248, 1504. 

beruhigen 1699. 

beruhren 219. 

Besatz 612. 
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beschädigen 762; sich 

b. 930. 
beschaffen 1320;. wie b. 

1946. 
bescbämt macben, b. 

werden 1695. 
bescbmatzen 2020,2025. 
bescbuldigen 1832. 
Beschiitzer 1626. 
bescbwert werden 1387. 
beschwichtigen 1576, 
beschwören 2031. 
besessen 865. 
besiegen 1722. 
besonderer, ein 528. 
besonders 7. 
bespringen 1101. 
besser, best 1584. 
besteigen 1101. 
besudeln 2020. 
beten 22, 420, 1272, 

2031. 
betrachten 177, 1853. 
betreffend 1555, 1828, 

1967. 
betrUbt sein, b. werden 

1387. 
Betrug 1707, 2001. 
betrtigen 1707, 2001. 
Betriiger, -rin 508. 
betriigerisch 351. 
betrunken 468. 
Bett 666. 
Bettler 562. 
Benle 1189. 
Beutel 161. 
bewachen 315, 1853. 
Bewacbung 1853. 
bewahren 1565, 1846. 
bewegen 22, 859, 1322; 

sicb b. 221, 959. 
bewirthen 211. 
bezahlen 1953. 
Bieber 1961. 
biegen, sicb 959. 
biegsam 959. 
Biegung 1950. 
Bild 401. 
billig 1689. 
Bimstein 582. 
binden 272, 831. 
Binnensee 554. 
Birke 936, 1553. 
Birkenbaum 1553. 
Birkenbolz 1553. 
Birkenrinde 1553. 



Birkensafb 2026. 

bis 107, 1231, 2038. 

Bisscben 220, 282, 1480. 

bitten 45. 

bitter 277, 1519, 1520. 

blank 1634. 

Blase 357, 1472. 

blåsa 115, 135. 

Blått 1386; (am Fusse) 

78, 1487; (von Tncb) 

1512. 
Blatter 1873, 
blan 70, 835, 1786. 
Blanbeerstaude 2074. 
Blei 1341, 1824. 
bleiben 156, 1523, 1538, 

1929; steben b. 505. 
bleich 115, 135. 
blicken 177, 1907. 
blind 814, 882. 
Blinddarm 584. 
Blindheit 814. 
blitzen 218 
Blume 1630. 
Blut 1827. 
Boden 1572, 1629. 
Bogen 478. 
bohren 1456. 
Bohrer 478, 1201. 
Boot 1825. 
Borte 345. 
Botschaft 928. 
Branntwein 1809. 
Bråten 1540. 
braucben 46, 1496. 
Brant 372. 
Bräntigam 1821. 
brecben 939, 1504, 2017. 
Brei 434, 549, 1739. 
breit 423, 1943; b. ma- 

chen 443. 
Breite 1512. 
Bremse 1303, 1586. 
brennen 1628. 
Brett 1423, 2073. 
Brettergertist 915. 
Brief 286. 
bringen 1467, 1497. 
Bröt 1352. 
Bmder 1898. 
Brast nu, 2034. 
Brastbein 2034. 
Brnt 901, 977. 
Bncb 240. 
Bucht 1333, 1810. 
Buckelrtlcken 412. 



BUndel 573. 
bnnt 286. 
BUrde 250, 1165. 
Bttscbel 674. 
Bnsen 1472. 
Bnsse thnn 136. 
BUttel 1989. 
Butter 1103. 



castrieren 187. 
Gompass 1980. 
Centurion 745. 
Core^onns 1293. 
Consine 1871. 



da 564, 655*. 

Dacb 151, 1316. 

Dacbbalken 1743. 

dabin 566, 591. 

damals 591, 1838. 

damit 892. 

danken 1562. 

dann 591. 

dannen, Yon 566. 59 1, 

599. 
darleiiien 1888. 
Darm 799, 800. 
darreicben 76. 
dass 892, 1767. 
Daumen 1632. 
Danne 1454, 1931. 
Deckel 151, 422. 
decken 151, 889. 
debnen, sicb d. 1805. 
Delpbin 818. 
denken 526, 1993. 
denn 888. 
der 591. 
derartig 565. 
derselbe 7, 591. 
deswegen 591. 
dicht 588, 934, 1148, 

1679, 1844. 
dick 216, 934. 
Dieb 1025. 
Diebstahl 1025. 
dienen 1035. 
Diener 224, 1035, 1444. 
DienstÄg 1164, 1934, 

1968. 
dieser 571, 590. 
dingen 1631. 
Distel 1538. 
Dolmetscher 1926. 
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Donner 647. 
donnem 647, 781. 
Donnerstag 748, 1126. 
Dorf 962, 980. 
Dor%emeinde 1910. 
Dombusch 727. 
dörren 199. 
Dorsch 631. 
Dorschart 1202. 
dort 566, 591; von'd. 

591. 
Drangsal 288. 
draussen 1893. 
Dreck 1539. 
drehen 1564, 1567, 1571. 
drei 363. 
dreimal 363. 
dreist 1766.' 
drinnen 986. 
dritte, der 363. 
Drittel 363. 
drucken 615. 
dn 614. 
dulden 293, 301, 627, 

636. 
dumm 1886. 
dunkel 1074. 
dtinken 2030. 
dunn 952, 1116, 1235, 

1251. 
durch 743, 1271, 2038. 
durchdringen 1716. 
durchnass werden 1331. 
durchstechen 1455. 
durr 199. 
Durst 199. 
dursten 468. 



Ebbe 852. 

eben 880, 914, 1124; e. 

dahin 566; e. so viel 

1848. 
ebenfalls 566, 2038. 
ebenso 888. 
Eberescbe 2066. 
Eberkirsche 886, 1262. 
Ecke 1697. 
Eckstein 1697. 
ehe 98, 107. 
Ebegatte 131. 
ebemals 599. 
Ebepaar 353. 
eber 98. 

Ebre 768, 861, 1040. 
ebrlos 861. 



Ei 2000; Eier legen 243. 
ei! 12. 

Eicbbom 1872. 
Eidam 1928. 
Eidergans 92, 1634. 
Eigentbum 535. 
Eimer 560, 1749. 
ein 7, 814, 1626; mer 

von beiden 429. 
einander 254, 1164. 
einerlei 7. 

Ein^eweide 986, 1242. 
eingiessen 420. 
einholen 40, 479. 
einhörnig 720, 791. 
einmal 1983; auf e. 7. 
einrichten 709, 889, 977. 
Einrichtung 977. 
einschlafen 1741. 
einschläfem 1741. 
Einschnitt 848. 
einst 599, 1983. 
einsteckeii 858. 
eintreten 949. 
einwässern 1331. 
Eis 484. 
Eisbabn 545. 
Eisbrei 987. 
Eisen 1303. 
eisem 426. 
Eisfucbs 1118. 
Eismatscb 987. 
Eisrinde 1361. 
Eiter 955. 
Elend 1728. 
Elennthier 1014. 
Elle 285. 
Ellenbogen 285. 
Elster 1006. 
empören, sicb 1889. 
Ende 176, 1500. 
enden 1407, 1500. 
endigen 176. 
eng 255, 259, 576. 
Engel 48, 488. 
Enkel, -lin 5, 14, 30. 
entdecken 1256. 
Ente 753. 

entfemen, sicb 1893. 
entflieben 1595, 1721, 

1856. 
entgegen 1792. 
entbaupten 818, 848. 
entlans: 1975. 
entlaufen 1753. 
entlegenste, der 599. 



entsteben 901. 
entzwei 116, 217, 397, 

1271. 
er 995. * 
erbarmen, sicb 913. 
erbeben 1541. 
erbleichen 115. 
erborgen 1888. 
Erbtbeil 66. 
Erdbeben 624, 1541, 

2006. 
Erde 557, 2006. 
erdrosseln 121, 1662. 
erfabren 598, 710. 
erfinden, sicb 911. 
erfreut werden 1308. 
erfiillt werden 699, 901. 
ergreifen 683. 
erhaschen 678. 
erbeben 1478; sicb e. 69. 
erbenken, sicb 121. 
erböben 1478. 
erinnem, sicb e. 1993. 
erkälten 760. 
Erker 291, 998. 
erlauben 1376. 
Erie 1403. 
erlöscben 381, 757. 
erlösen 1401, 1547, 1559. 
ermtiden 1778. 
emeuern 1742. 
ernieMgen, sicb 1761. 
Emte 818. 
erquicken 1699. 
erratben 68, 1993. 
erregen, sicb 1322. 
eiTeicben 40, 219, 479. 
erricbten 856. 
errötben 1261. 
ersäufen 188. 
erscbeinen 493, 740. 
Erscbeinung 493. 
erscbrecken 1007, 1625. 
erst 506, 1792. 
erste, der 98, 1781. 
ersticken 675. 
ertragen 243. 
ertrinken 188, 496. 
erwacben 185, 1225, 

2024. 
erwägen 526. 
erwäbnen 1993. 
erwecKen 1478. 
erweicben 1044. 
erzäblen 497, 1967. 
erzeugen 977. 
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erziehen 901. 
erzittem 738. 
erztlrnen 979, 997. 
es 995. 
Espe 1045. 
essen, Essen 1587. 
etwas 1946. 
Enle 832, 1481. 
Euter 1111. 
ewig 4, 1478. 



Fackel 659. 

Faden 814, 992. 

fahren 306, 1707; ab- 
wärts f. 855; Schlit- 
ten f. 788; iiber ein 
Wasser f. 1954 

Fahrzeng 1203. 

Falke 190. 

FaUe 1239. 

•fallen 175, 276, 852, 
1832, 1836. 

fallen 518, 1240. 

falsch 351. 

Falte 1619. 

fälten 1619. 

Familie 1606. 

Fång 909. 

fangen 909, 930, 1373. 

Faibe 389, 1490. 

färben 1403, 1490. 

Famkraut 2063. 

Fäserchen 1169. 

Fass 1486. 

f assen, in sich 7 19; Mutb 
f. 1305. 

Fassreif 1818. 

Fästen 1548. 

fästen 1548. 

fastenfreier Tag, f-e 
Zeit 57. 

fanl 1372. 

Fanlbanm 2058. 

fanlen 2019. 

Faust 337. 

Februar 1093. 

Feder 663, 1577. 

fegen 804. 

fehlen 1883. 

Fehler 1832. 

Feierabend 257. 

feiem 1610. 

Feiertag 1548. 

Feile 633, 1878. 

fein 952. 



Feind 1792. 

Feindin 1157. 

Feld 1642. 

Fell 148, 666, 1143. 

Fels, Felsen 164, 323, 

145a 

Fenster 481. 
Fensterscheibe 481. 
fern, von feme . 112, 

1893. 
femer 599, 1893. 
Femrohr 638, 1509. 
femst: am f-en 1893. 
Ferse 242. 
Fersengelenk 840. 
fertig 278, 1918. 
fest 1305, 1343; dasf-e 

Land 2006. 
festgezwimt 786. 
Fett 1484, 1706. 
Fetzen 695. 
feucht 1104, 1362. 
fenchten 227, 1362. 
Fener 659; F. machen 

930. 
Fenerherd 569, 659. 
Fenerschwamm 1208. 
Feuerstahl 218. 
Feuerstein 611, 1884. 
Feuerzeug 659. 
Ficbtenrinde 1525. 
Fieber 1628. 
finden 408. 

Finger 809, 870, 1019. 
Fingerhnt 1019. 
finster 1074. 
Finsterniss 821, 1074. 
Fisch 328, 580, 961. 
fiscben 294. 
Fischer 909. 
Fischfang 328. 
Fischbant 160, 845. 
Fiscbnetz 1163, 1383. 
Fiscbpastete 328, 1842. 
Fischrogen 1966, 2010. 
Fiscbschuppe 845. 
flacb 1124. 
Fläche, äossere 422. 
Flacbs 1655. 
Flamme 100. 
Flasche 1026, 1511. 
Flechte 1594, 1658. 
fiechten 1356, 1594. 
fleben 45. 
Fleisch 1374, 1801. 
Flicken 662, 695, 1480. 



flicken 695, 728. 

Fliege 787. 

fliegen 295. 

fliehen 618, 1518, 1753, 

1856. 
fliessen 336, 385; flies- 

send 1116. 
Flinte 1556. 
flncben 292. 
Flncbt 1856. 
Fliigel 958. 
Flonderfiscb 431. 
Fluss 470. 
Flussmtindung 470. 
fltistem 872, 1060. 
Fluth 31, 700. 
folgen 269, 1822, 2038. 
fordem 174. 
fort 2007. 
fragen 174. 

Frän 5; junge F. 2039. 
Frauenbanbe 1823. 
Franenscbnb 1795. 
firei 1410, 1494; freie 

Zeit 40. 
freien 950, 1821. 
Freier 1821. 
Freierei 950. 
freigebig 1421, 1897. 
freilaufend 836. 
Freitag 1510. 
firemd 780, 1862. 
Fremdling 458. 
fressen 1587. 
Frende 1308. 
frenen, sich 1127,1252, 

1308, 1797. 
Frennd 710, 1548. 
frenndlicb 1384. 
Frieden 2015. 
friedfertig 2015. 
Friedhof 556. 
Meren 360, 895. 
Mscb 1861. 
froh werden 1127. 
fromm 1714. 
Frosch 879. 
Frost 1036, 1998. 
Frucbt 901, 1497. 
friib 15, 599. 
Frtthling 154. 
Fuchs 1312. 
fäblen 330, 598. 
fiibren 1348, 1680; tiber 
ein Wasser f. 1954. 
Filkrer 1348, 1901. 



216 



Ftllle 700. 

fftUen 699, 700, 1435; 

sich f. 700. 
flinf 1736. 
fänfte, der 1736. 
Pilnftel 1736. 
Funke 770. 
för 98, 953, 1792. 
Furcht 1625. 
förchten 1625. 
furchtsam 1625. 
Flirsorge 1881. 
farzen 1531. 
Fuss539, 1752;zuFusse 

1822. 
Fussblatt 539. 
Fussboden 915, 1629. 
Fussknöchel 1657,2042. 
Fuss-sohle 539. 
FUss-steig 1230. 
Fusstapfe 130. 
Fusstritt 541. 
Fussweg 1636. 
fUttem 1587. 
Fntterung 1587. 



Gabe 51, 1335. 

Gabel 77. 

gähuen 102. 

Galium 1255. 

Galle 1043. 

Galone 345. 

Galopp 262. 

Gans 774. 

ganz 1453, 1477, 1478, 

1936, 1945. 
gar nichts 1848. 
Gam 325. 
Gasse 500. 
Gast 211,338; zu Gaste 

1828 
Gastmal 211, 1582. 
Gau 2016. 
gebähren 243,901,930; 

feboren werden 901. 
en 51, 1424, 1740. 
&ebet 2031, 2037. 
Gebieter 1899. 
Gebot 1444. 
Gebrttder 1898. 
gebuhren 891. 
Geburt 901. 
Geburtstag 901. 
Gebiisch 1262. 
Gedächtniss 533, 1994. 



Gedanke 526. 
gedenken 526. 
geduldig 627. 
Gefährte 147. 
Gefallen finden 2030. 
Gefängniss 1839. 
Gefäss 258. 
gegen 1792. 
Gegend 557. 
gegeniiber 157, 1792, 
Gegenwart 15; in der 

G. 1623. 
Gegenwind 1792. 
Gehänge 1472. 
geheim 1483. 
Geheimniss 1483. 
gehen 1822, 2003. 
Gehim 1731. 
gehorchen 472. 
Gehtilfe, -fin 84. 
Geissblatt 2061. 
Geist 486, 1717. 
geizig 370, 991. 
gelb 1255.. 
gelbbrann 784. 
gelbgrtin 1255. 
Geld 583. 

Geldsttick 583, 1652. 
Gelenk 1413. 
gelt 1276. 
gemein 861. 
Gemisch 1132. 
geneigt 1091. 
Genosse 254. 
genug 322, 1315; g. sein 

1502. 
gentigen 683, 1883. 
gerade 1714. 
Geräth 535. 
gerathen 1661. 
gerecht 1714. 
Gericht 978. 
Gerte 1561. 
Geruch 86, 1317. 
geruhen 913. 
Gertist 59, 896, 1414. 
Gesang 13, 1428. 
geschenen, das Gescbe- 

hene 901. 
Geschenk 51, 1335. 
Geschirr 41. 
Geschlecht 82,660,901, 

1247, 1626, 1654. 
Geschlechtsfolge 1654. 
geschlossen 1945. 
gescbmeidig 959. 



Geschrei 114,790,1219. 
Geschwister 1898. *4jf- 
Geschwulst 955, 1457. 
Geschwiir 955, 1189. 
Gesetz 947. 
Gesicht 1977. 
gespannt 251, 829,830. 
Gespenst 1082. 
Gestank 86. 
gestern 473. 
gestreng 829. 
gestrig 473. 
gesand 640. 
Getreide 549, 1352. 
GetUmmel 939. 
Gevatter, -in 418. 
gewahr werden 1724. 
Gewalt 1899. 
gewaltig 1899. 
Gewand 37, 1617. 
Geweih 1008. 
gewinnen 1908. 
gewöhnen, sich 1972. 
Gewohnheit 1747, 1972. 
Gezticht 901. 
Gicht 1376. 
gichtbriichig 1376. 
giessen 336, 420, 1435, 

1876. 
Gipfel 273, 1360. 
glänzen, glänzend 1634. 
Glas 863, 982. 
GlaskoraJle 193. 
glatt 914, 1124. 
Glatteis 545. 
Glaube 1835. 
glauben 39, 1785, 1835. 
Gleichniss 68, 1956. 
gleichwie 1193. 
Glied 233, 1358, 1413, 

1517, 1635, 1654. 
Gliedmasse 1413. 
glticklich 1784. 
Gold 332, 345. 
Gott 562. 
Grab 359, 448. 
Gråben 96. 
gråben 1228, 1282. 
Gräs 1110, 1263. 
Grasfeld 1643. 
gran 1280. 
greifen 678. 
Greis 349. 
Grenze 780, 1231. 
Gries 1020. 
Griff 143. 
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grob 1664. 

gross 524, 903. 
rösse 903. 
Grossmutter 5; G. des 

Yaters od. der Ifut- 

ter 2006. 
Grossyater 14. 
Gmbe 96, 371; G. im- 

ter der Bmst 1291. 
griin 70, 835, 1786. 
Grund 1572. 
grtindeii, sich 1538. 
grtissen 640, 
Öriitze 1020. 
g^tinstiger Wind 1597, 

1981. 
Gurt 90, 1464. 
Gtirtel 195, 800. 
gut 244, 883, 922, 1584; 

so g. sem913;gaten 

Tag! 640; das Gute 

1584. 



Haar 932, 944, 1922. 
Haarflechte 215, 1658. 
haarlos 1922. 
Haarmoos 1086. 
Habe 535. 
haben 46. 
Habicbt 1875. 
backen 818. 
Hafen 980. 
häften 1538. 
Hagel 794. 
HagelfaU 794. 
Habn 1864. 
Hain 1249. 
bäkeln 163. 
Halbbruder 1898. 
Halbmond 1999. 
Halbscbwester 1871. 
Hälfte 1319,1349,1626. 
Hälfter 1473. 
Halm 549. 
Hals 820. 
Halsknmmet 230. 
halt! 56, 1839. 
halten 46, 668, 1223, 

1327, 1565, 1811. 
Hammel 1614, 1857. 
Hammer 1640, 1755. 
Hand 153. 
Handel 365. 
handeln 365. 
Handfläcbe 153. 



Handgeieiik 171. 
Handscbnh 228, 1748. 
Handtoch 814. 
Handwage 1563. 
Handwerk 1311. 
Handzeichen 595. 
Hanf 992, 1237. 
hangen 1420. 
Hänng 1033. 
barnen 234. 

bart 138, 264, 829, 830. 
Harz 1452. 
Hase 287, 1137. 
Hass 1177. 
bässlicb 1238. 
hanen 818, 848, 1240. 
Hanfe 1912. 
Hanpt 1730. 
Hanptbaar 1922. 
Hänptling 903. 
Hans 677, 1599; nacb 

Hause, zn H. 161. 
Häuschen 1613. 
Hausecke 1697. 
Hausflur 291, 998. 
Hausgenosse 161. 
Hanskobold 161. 
Hansvater 1796. 
Haut 160,845,1 143, 1214. 
Hantfarbe 1374. 
beben, sich b. 1337, 

1478. 
Hecht 789, 1149. 
Heer 1678. 
Heerde 573, 763. 
Heft 1206. 
beften 1538. 
heiduiscb 628, 1272. 
Heidelbeere 999. 
hellen 1364, 1584. 
heilig 1068, 1548. 
beiligen; geheiligtwer- 

den 1548. 
Heiligenbild 401. 
beimlicb 1483. 
Heiratb 1158. 
beiss 1628. 
heissen 178, 1213. 
belfen 84, 1677. 
bell 483, 827; heller 

Himmel, Tag 1847. 
Heller 583. 
Hemd 1482. 
Henkel 414. 
Henker 1989. 
Henne 236. 



berab 1879. 

berabbUcken, sich 1091. 
berablassen 1376; skb 

b." 971. 
berabschiessen 971. 
berabsteigen 1098, 1376. 
beransnebmen 208. 
berausspringen 1101. 
berbe 1519, 1520. 
berbeilassen 1376. 
Herbst 730. 
Herbststation 1941. 
berein 1349. 
Hermelin 1485. 
Herr 437, 439, 903. 
Herrlichkeit 69, 275, 

1040. 
berum 1583. 
hemmlaufen 1682. 
bemmtragen 243. 
hervorbringen 901. 
herrorhangen 1944. 
bervorleuchten 827. 
hervorragen 128. 
hervorzieben 208. 
Herz 166, 743. 
Hen 966. 
Heucbelei 1367. 
Heuchler 116, 1367. 
beuchleriscb 1367. 
heuer 590. 
Henknäuel 966. 
Heuscbrecke 966. 
bente 590, 1492. 
beutig 590. 
Mer, von b. 590. 
hierher 565, 571. 
Himmel 83. 
Himmelfahrtstag Ma- 

riae 1799. 
binab 1975. 
hinan 1478. 
hinauf 1478. 
hinaus 1893. 
hindem 875. 
bindnrch 1478. 
binein 986. 
hineingeben 719, 735. 
hineiukommen 735. 
hinken 1322 ; binkend 

1313. 
hinlasse^201. 
hinle^en 1091. 
ninreicben 1883. 
binten, nacb 1959. 
binter 574, 1959. 
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hinterdrein 1959. 
hintere: Il Thtir 804; 

das H. 1959. 
Hinterkopf 1172. 
hinterlassen 156. 
hinterste, der 1959. 
Hintertheil 819, 1144, 

1409. 
Hinterthtlr 1409. 
hinliber 1478. 
Hii^liberziehen 1903. 
hinunter 1879. 
hinwerfen 1895. 
Him 1774. 

Himschale 1730, 1774. 
Hirt 733, 1565, 1846. 
Hitze 1540. 
Hobel 656. 
hoch 69, 1478. 
Hochzeit 1071, 1158. 
Hochzeitshaus 1158. 
höflich 1384. 
Höhe 1478. 
Löher 1478. 
Höhle 161, 1702. 
holen 1467, 1497. 
HöUe 26. 
Holz 2014. 
Holzbock 1354. 
Holzscbeit 340. 
Holzsttlck 2014. 
Honig 1974. 
horchen 330. 
hören 330. 
Horn 791. 
bömerlos, hornlos 103, 

1605. 
Hose, -n 347, 851, 

1460. 
bttbsch 891, 1986. 
Htiftbein 791. 
Htigd 1110, 1955. 
Htigelchen 673. 
httgelig 643. 
Htflfe 84, 1677. 
Hund 183, 1573. 
hundert 745. 
Hundertel 745. 
hundertfåltig 745. 
hundertste, der 745. 
Httndin 193. 
Hunger 1195. 
Hungersnoth 1195. 
hungrig 1195, 1587. 
htlpfen 1092, 1101. 
Hure 1682. 



Husten, hösten 214, 

1418. 
htlten 1223, 1565; sich 

h. 1846. 
Htttte 161. 



ich 2004. 

immer 482, 592, 1514, 

1838. 
in 986. 
Innere, das 986, 1242; 

im Innern 986. 
innerst 986. 
Insekt 1130. 
Insektenpuppe 1965. 
Insel 1031. 

^nwendig, das I-e 986. 
irgend ein 107, 1946, 

1983. 
irren 939; sich i 764, 

948. 



ja 319. 

Jagd 1988. 

Jagdzelt 1379. 

Jahr 464. 

jähzomig 979. 

jeder 204, 465, 467, 480. 

Jedermann 465, 480. 

iedesmal 1838. 

jemals 213, 605. 

Jemand 106, 1983, 1985. 

jener 591, 599. 

jetzig 42. 

jetzt 27, 42, 1812. 

jung 1181; junge Prau 
2039; junges Thier 
1612; der jtlngste Tag 
978. 

Jtinger 1926, 1972. 

JUngling 1612. 

Juni 207. 



Kaftan; 398. 

kahl 1639. 

Eahm 374. 

Eaiser 862. 

Ealb 825, 1411, 1780. 

kalt 360. 

Eälte 1648, 1998. 

Eamerad 708. 

Eamm 726. 

kammen 726. 



Eante 1306. 
Eapitel 73. 
Eästchen 504. 
Easten 202. 
Eatze 198, 206. 
kattfen 1794. 
Eaufinann 365, 377. 
kanm 1751. 
keck 1750. 
Eehle 302. 
kehren 1537, 1789. 
Eehricht 1284. 
Eehrseite 519. 
Eeil 1729. 

kein. keiner 7, 1946. 
Eelch 1200. 
Eennzeichen 710. 
Eerbe 848. 
Kerbholz 848. 
Eerker 644. 
Eerze 704, 1760. 
Eessel 426. 
Eesselhaken 101. 
Kette 101. 
Eetzer 413. 
Eeule 776, 846. 
Eiefe 1067. 
Kiefer 1525. 
Eieme 1067. 
Eienspan 639, 1365, 

1589. 
Eind 1612. 
Einn 140. 
Einnbackenknochen 

1884. 
Einnbart 1473. 
Eirche 274, 864. 
Eirchengesaing 1428. 
Eiste 504. 
Elafter 1023. 
Elappem 441. 
klar 225, 540; klares 

Wetter 1847. 
Elaue 253. 
Elauenseuche 539. 
kleiden 692. 
Eleidungs8tflck37, 1617. 
klein 300, 809, 1761, 

2043, 2044. 
kleingläubig 1804. 
Elinge 617. 
Elippe 323, 2064. 
klopfen 523, 873. 
Elotz 340, 759. 
klug 2030. 
Enabe 1612, 1827. 
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knapp 255. 

Knäuel 1730, 1834. 

Knecht 1444. 

kneten 1859, 1992. 

Xnie 1654. 

Kniebeuge 170, 407. 

Knirschen 441. 

Knochen 578. 

Knochenfett 578. 

Knopf 1630. 

Kobold 181. 

kochen 155, 375, 669; 
gekocht werden 1580. 

Köder 1053. 

Kohle 536. 

kommen 226, 661, 1502; 
kommend 1502. 

König 241, 862. 

können 1709, 1972. 

Kopeke 1872; 10 Ko- 
peken 62. 

Kopf 1730. 

Kopfbinde 1618. 

kopflos 1730. 

Kopfpföhl 1626, 1730. 

Kopfzeug 1618, 1823. 

Korb 194, 1601. 

Körper 1227, 1374. 

Körpertheil 1300. 

kosten 1587. 

Kraft 1079, 1678. 

kraftig 703, 1079, 1678. 

kraftlos 1079, 1709. 

Kragen 416. 

Krähe 1855. 

Krähenbeere 2062. 

kränk 364, 1527, 1709; 
k. sein 1369. 

kränken 939. 

Krankheit 364, 1709. 

Kransbeere 2067. 

kratzen 1282. 

krepiren 1290, 1616. 

Krenz 803, 807, 1272. 

kreuzigen 996, 1578, 
1627. 

Kreuzigung- 1578. 

kriechen 1122, 1134, 
1451. 

Krieg 619. 

Kriegsheer 619. 

Kriegsknecbt 1754. 

Kriegsmacht 1678. 

Krone 1823. 

Kmme 828. 

krumm 409, 2032. 



krnmmbuckelig 409, 

412. 
Kmmmholz 393. 
Kriimmnng 1950, 1987, 

2035. 
Kncben 309, 
Kuckuck 109, 682. 
Kngel 1355. 
Knh 1336, 1431. 
Kiihling 1076. 
ktihn 1750, 1766. 
Kummer 1536. 
kämmem, sich 1536, 

1881. 
Knmmet 230. 
Kunkel 1198. 
Knpfer 1769. 
kurz 47, 1814, 1815. 
ktlssen 853, 871, 1108, 

1112. 
Kwas 1687. 



läcbeln 81. 

lacben 965, 1390. 

Lacbs 1292, 1301, 1380, 
1906. 

Lacbsforelle 399. 

Laden 1417. 

laden 1359, 1973. 

Ladestock 1355. 

Lager 666. 

lahm 1313, 1322. 

Lamm 1438. 

Land 557, 2006; das 
feste L. 2006. 

landen 283. 

Landrtlcken 1851. 

Landspitze 1114. 

Landungsplatz 283,980. 

Landzunge 1114. 

läng 112; länger wer- 
den 112. 

Länge 1 12; der L. nacb 
112, 796. 

länge 112. 

länglich 112. 

längst 520, 599. 

Lappenschlitten 772, 
1522. 

laschen 1330. 

lassen 156, 201, 1376 
lass! 43. 

lastbar 703. 

lästem 447, 1347. 

Lästening 447. 



lanfen 262, 1682, 1753, 

1856. 
Laufen 1^56. 
läufiscb 1682. 
Lange 238, 498. 
Lans 572. 
lanschen 330. 
Länt 483, 511. 
länt 483. 
lanten 330. 
Leben 535; sein L. läng 

2038. 
leben 535; lebe wohl! 

640, 1608. 
lebendig 535. 
Lebenszeib 4. 
Leber 1732. 
leck 200. 
Leder 729, 836, 898, 

1143. 
leer 304, 1560. 
legen 709, 890, 1479, 

1603; sich 1. 1741, 

1805. 
Lehm 921, 1057. 
Lehmans 1056. 
Lehre 1926. 
lehren 1926, 1972. 
Lehrer 1926, 1972. 
Lehrling 1972. 
Leib 1374. 
leicht 380. 
leiden 293, 301, 364, 

976, 1951. 
leihen 1888. 
Lein 1393. 
Leinwand 1351. 
leise 2036. 
Leiter 1348. 
Leitknh 326. 
Lemming 246, 1056. 
lenken 184, 1567, 1707, 

1714. 
lemen 1926, 1972. 
lesen 1327. 
letzte, der 1959. 
letztverwichen 2003. 
leuchten 827. 
Lenchter 704. 
lengnen 897. 
Licht 827, 1492, 1760. 
licht 225, 827. 
lieb 1298. 
Liebe 920, 1072. 
lieben 920, 1050, 1072, 

1073, 
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Liebling 814, 937, 129a 

Lied 1422. 

liegen 1369, 1905, 1839. 

link 775, 1244. 

Lippe 1462, 1470. 

List: mit L. 1982. 

Lob 137. 

Loch 1232. 

Löffel 1375, 1558. 

Loos 1868. 

loosen 1868. 

los 1379, 1427. 

löschen 381. 

lösen 836, 839, 1559. 

losgehen 993. 

loskommen 1661. 

loslassen 1376. 

lossagen, sich 1507. 

Lnftröhre 302. 

lligen 351, 686. 

Ltigner 686. 

Lust 592. 

Ittstem 53, 1733. 



machen 535, 570, 586, 
1322; Feuer m. 930. 

Macht 1899. 

machtlos 1899. 

Mädchen 1154. 

Magen 741, 833. 

Magenkrampf 1587. 

Magenweh 535. 

Mäher 818. 

Mahlzeit 1831, 2027. 

Mai 1780. 

Mal 1243, 1828, 1838; 
ein M. 7. 

Mangel 1171, 1500. 

Mann 82, 1917. 

Männchen 1864. 

männlich 82,521, 1863, 
1864. 

Mannsperson 1863. 

Mantelsack 1416, 1779. 

Märchen 1967. 

Marder 1161. 

Mark 28. 

Märkt 365. 

März 1855. 

Maschenstock 346. 

Maser 1447. 

Mäss 1978, 2013. 

Mastdarm 1493. 

Mans 1056. 

Meer 2012. 



Meerbttsen 1333, 1810. 
Meerenge 815, 1915. 
Meerestiefe 687. 
Meeresnfer 2012. 
Meerschwein 1170. 
Mehl 549, 665. 
Mehlsack 329, 884, 1226. 
mehr 746. 
Meister 817. 
melken 1408, 1516. 
Mensch 1917. 
merken 710. 
messen 1023, 1415, 2013. 
Messer 1156. 
Messerrlicken 917, 927. 
Messing 1222. 
Miethe 298, 1939. 
miethen 163), 1696. 
Milch 2964, 2033. 
mild 1421. 
Milz 684. 
mischen 756. 
mit 147, 2038. 
mithelfen 1640. 
Mitleid faUen 913. 
Mittag 217. 
Mittagsmahlzeit 515. 
Mitte 217, 800. 
Mittelfinger 112, 217. 
mittelste, der 217. 
mitten auf 394; m. in 

217, 394; m. von 217. 
Mitternacht 217. 
Mittwoch 1009. 
modern 2019. 
mogen 43, 976, 1376. 
möglich 1193. 
Monat 1999. 
Mönchsrobbe 23. 
Mond 1999. 
Montag 1166, 1781. 
Moor 1437. 
Moos 940, 1062, 1086, 

1353. 
Morast 900. 
Morgen 515. 
morgen 515. 
morgend 515. 
Morgenröthe 120. 
Morgenstern 120. 
morsch 1334, 1412. 
Mötte 125. 
Möwe 132. 
Mticke 765. 
Muhe 1728. 
Mohme 1976. 



mtlhselig 586. 
Mnn4 1128. 
Mftndung 1128, 1879. 
murren 63, 444. 
mttssen 334, 1496. 
mtissig 586. 
Muth fassen 1305. 
Mutter 16,44,509,1100. 
Mutterbruder 514. 
Mutterschwester 1976. 
Mtitze 356, 382. 



na 1138, 1142. 

Nabel 1199. 

nach 134, 1478, 1959, 

2038; n. hinten 1959. 
nachdem 1959. 
nachber 1959. 
Nachricht 598, 928. 
nachsehen 1724, 1907. 
nächste, der 76. 
nächstkommend 1502. 
Nacht 489, 510; in der 

N. 463. 
Nacken 820, 1172. 
nackt 1639, 1665. 
Nadel 1212, 1869. 
Nadelkissen 1212. 
Nadelöhr 1493. 
Nagel 253, 1211. 
nageln 1211. 
nagen 187, 
nahe 76. 
Nähe 266. 
naben, sich 76. 
n&hen 267. 
näher 76. 
Nähkorb 1212. 
Nähkästchen 1212. 
Naht 1061. 
Nähzwirn 246. 
Name 1213. 
namenlos 1213. 
Namenstag 1213. 
Namens vetter 146. 
nämlich 1767. 
Napf 1200, 1466. 
Nase 1112. 
Nasenkuss 1112. 
Nasenloch 1112. 
nass 227, 1362. 
nässen 1331. 
Nätter 187. 
Nebel 850. 
neben 266, 1381, 1394, 
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1406, 1626, 1792; n. 

einanåer 1640. 
Nebenpereon 780. 
Nebenseite 630. 
nebmen 1900; Abschied 

IL 1608. 
Neid 1069. 
nennen 178, 1213. 
Nessel 2049. 
Nest 1552, 2000. 
Netz 445, 974, 1163, 

1383, 1874. 
Netznadel 366. 
neu 1742; von nenem 

1742. 
nealicb 1737. 
nenlings 506. 
nenn 8. 
neunte, der 8. 
Neuntel 8. 
neuverbeiratbet 2039. 
nicbts 1946; garn. 1848. 
nie 213. 
nieder 1879. 
niederbeugen 1091. 
niederdriicken 615. 
niedere, der 1879. 
niedergraben 722. 
niederhangen 112. 
niederlassen, sicb 535. 
niederlegen 1715; gicb 
, n. 419. 

niederstecben 727. 
niederwerfen, sicb 1715. 
Niemand 106. 
niedrig 852, 1879; nie- 

driger 1879. 
Niere 2000. 
niesen 203. 

nirgendswo, -wober 107. 
Nisse 843, 844. 
Nix 753. 

noch 98, 1477, 1877. 
Norden 687, 1845. 
nördlicb 1845. 
Nordlicht 405, 1937. 
Nordost 1650. 
Nordstem 1845. 
Nordwest 1660, 1845. 
Nordwind 687, 1845. 
Noth 288, 606, 1171, 

1495. 
nöthig 334; n. sein 1496. 
nticbtern 806. 
nan 456, 564, 1138, 

1139, 1141, 1142. 



nar 319. 
Nutzen 1677. 



o! 12, 1711. 

oben, nach o., von o. 

1478. 
Oberarm 1841. 
Obere, das 1478. 
Oberleder 78, 14g7. 
oberst 69, 1478. 
obgleicb 433. 
Ochs 521, 1191. 
öde 304, 1560, 1988. 
öder 537, 1703. 
Ofen 392, 1526. 
offen 93. 
offenbar 83. 
öffnen 93, 836, 839; siob 

ö. 93; geöffnet wer- 

den 1256. 
oft 588, 696. 
Obeim 461, 754. 
Ohr 1638. 
Öhr 1493. 
Ohrring 1638. 
Obrzeichen 1638. 
Oktober 730. 
öl 1706. 

Opfer 1335, 1354. 
Opferbtigelchen 673. 
opfem 1354. 
Opferzeit 1354. 
ordnen 1714. 
Ort 953, 1480. 
Ose 8)4. 

Osten 687, 981, 1186. 
Ostertag, der l:8te 29, 

501; der 2:te 509; 

der 3:tte 1272. 
Ostwind 687. 
Otter 792, 842. 



Paar 116. 
Papier 1669. 
passen 891; passend 891 . 
rein 606, 1471. 
peinigen 1951. 
Pelz 622, 1529. 
Perle 193. 
Perlmntter 878. 
Pfad 248, 1230, 1636. 
Pfahl 811. 
Pfarrer, -rin 1659. 
Pfeife 1115, 1232. 



pfeifen 1115. 
Ffeifer 1115. 
Pfeil 723, 1121. 
Pferd 449, 548, 12e6. 
Pflanze 901, 1263. 
Pflegesobn 1223. 
Pflock 810, 811, 951. 
pflttcken 1782. 
PMeme 1840. 
Pfand 314, 1307. 
nicken 1146. 
PUz 430. 

plagen 1951, 1989. 
platt 670. 
Platz 957. 
platzen 196, 1397. 
plötzlicb 7. 
Plnnder 1169, 1284. 
Pocke 1873. 
Polårente 71. 
Polarlicht 1937. 
Popanz 1670. 
Porsch 2048, 2076. 
Posaune 637. 
prahlen 275. 
prallen 1506, 1579. 
predigen 928. 
Freis 67. 
Preiselbeere 485. 
Preiselbeerstrauch 

2056. 
Pud 1499. 
Pulver 912, 1032. 
Pulverbom 912. 
Pulvermass 1978. 



Qnabbe 1773. 
Quantität 1848. 
Quecksilbersublimat 

1042. 
Quelle 141, 360. 
quer 630, 1271. 
Qnerbolz 630. 



Babe 310. 
Band 266, 1306. 
Ranke macben 1569. 
Bänkemacber 1733. 
Bänzel 1416. 
Banzen 1779. 
rasch 278, 1015. 
rasen 1837. 
Batb 1011. 
Bätbsel 68, 1993. 
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BAthsyersammlimg 

1011. 
Baub 196. 
rauben 54. 
raubgierig 196. 
Bauch 1058. 
rauch 246. 
ranchen 268, 468. 
Banchfan^ 1294. 
rauchhaang 246. 
Baupe 945, 1621. 
Bechenschaft 1325. 
rechnen 1327. 
Eechnong 1325. 
reellt 814, 1714, 1896; 

recbte Seite 339, 415. 
rechten 978. 
rechtfertigen 1714. 
rechts 1896. 
rechtschaffen 1714. 
Rede 1011, 1081. 
Regen 89. 
regen 1322. 
Eegenbogen 647. 
Eegenschauer 89, 1684, 

1698. 
Regenwetter 89. 
Eeich 862. 

reich 210, 1468, 1923. 
reichen 133. 
Reichthxun 1923. 
Reif 1036. 
reif 278. 

Reigenspiel 1182. 
reihen 1603. 
rein 804, 1508. 
reinigen 769, 804. 
Reis 621, 1265. 
Reise 1828. 
Reisekost 1828. 
reisen 1828. 
Reisender 1828. 
Reisig 1265. 
reissen 182, 196, 1248, 

1504. 
Religion 1354. 
Rennthier 246, 521, 

1411, 1534, 2008. 
Rennthierfell 666. 
Rennthierhaut 898. 
Rennthierheerde 763. 
Rennthierkalb 825, 1780. 
Rennthierkeule 776. 
Rennthierkoh 75, 103, 

1757, 1803. 
Renntmermoos 2055. 



Rennthieroch8918, 1191, 

1863, 1927. 
RennHuerstier 1016, 

1302. 
retten 1547. 
richten 978. 
Richtstahl 978. 
riechen 86. 
Riemen 290. 
Rinde 263. 
Rindochs 1431. 
Ring 412, 791. 1022. 
Ringelspiel 1182. 
ringen 1727. 
Ringfinger 1870. 
Rippe 525. 
Robbe 23, 256, 477; ks. 

Seehund. 
Rock 1017. 
Rogen 1966, 2010. 
roh 264, 1104, 1664. 
Rohr 632, 638,- 1892. 
rollen 518. 
Ross 1266. 
Rost 1273. 
roth 1261, 1292. 
Rothbart 1301. 
Röthe 120. 

Rotz 214, 1196, 1264. 
Rtibe 1151, 1210, 1286. 
Rnbei 2018. 
Rnbelstiick 2018. 
Rucken 803, 807, 1028. 
Ruckensttick 191. 
RtLckentalg 173. 
rtlcklings 1028, 1493, 

1959. 
Rudel 1912. 
Ruder 24, 58. 
rudem 933. 
rufen 178, 391. 
ruhen 1699, 1700. 
Ruheplatz 1699. 
ruhig 994, 1305. 
riihmen 137. 
rtUiren 1322. 
Rnmpf 1227. 
rund 532, 1583, 1945. 
Russ 180, 367. 
russig werden 367. 
rttsten, sich 692. 
mtschen 1089. 



Saat 358. 
Sabel 1055. 



Sache 33, 535, 1322. 
Säck 931, 1475, 1858. 
Sackleinwand 1866. 
Saft 942, 1043, 1399. 
Sage 1967. 

Säga 633, 929, 973, 1878. 
sägen 867, 1011. 
sähen 358, 1541. 
salben 1706. 
Salz 1024. 
salzen 1024. 
Salzfass 1024. 
salzig 1024. 
Same 358, 1080. 
Sämischleder 898. 
Sammeln 122, 737, 1192. 
Sand 1819. 
sanftmuthig 994. 
Sarg 41, 1287, 1295. 
Satan 983. 
satt 322. 
Sattel 1676. 
Sättigung 322. 
saner 186. 
Sanerteig 1772. 
sangen 1133. 
sängend 749. 
Säugling 1277. 
Sanm 37, 612, 1061, 

1404, 1619, 1879. 
säumen 1619, 1929, 
Schabeisen 1176, 1690. 
Schachtel 1820. 
Schädel 1774. 
Schädelstätte 320. 
Schaf 1438, 1857. 
Schaffell 1438. 
scbaffen 977. 
Schafstall 1667. 
Schaft 1206. 
Schale 263. 
Schalk 1808. 
Schalkheit 1550. 
Scham 1695. 
Schamleiste 539, 1117. 
Schambng 539, 1117. 
schämen, sich 1695. 
scharf 1558. 
Scbärfe 25. 
schärfen 617. 
Sohatten 379, 406, 1843. 
schätzen 67, 1565. 
Schaukel 968. 
schaukeln 165, 179, 968. 
Schaum 1052. 
scbeeren 1530, 1581. 
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Scheide 680. 
Scheidebrief 1250. 
scheiden 466, 1250. 
scheinen 1540, 1634, 

1836. 
Scheisse 1539. 
Schelle 326. 
Schelm 1808. 
schelten 60, 91, 447, 

1066. 
Schenke 373. 
Schenkel 846. 
schenken 51, 1335. 
schenchen 450. 
scMcken 1890. 
schieben 847. 
scbief 1564. 
schieläagig 1564. 
Schienbein 1657. 
schiessen 1260, 1663. 
Scbiesspulver 912, 1032. 
Schiff 311. 
Schiffer 311. 
Schiffsbord 1346. 
Schimmel 374. 
Schindel 1833. 
Schirm 906. 
Schlaf 1150. 
Schläfe 1245. 
schlafen 1741. 
schlaff 1391,1395,1433. 
schläfrig 1147. 
Schlafzeit 1623. 
Schlag 1376. 
schlagen 218, 369, 550, 

568, 756, 873, 1221, 

1463, 1734. 
Schlange 396, 1948. 
schlapp 1433. 
schlecht 124, 244, 1109, 

1550. 
Scblechtheit 124. 
schleichen 1451. 
schleifen 577, 956. 
Schleifstein 1000. 
schleppen 112. 
schleudem 756, 1047, 

1078, 1895. 
schliessen: gescblossen 

1945. 
schlimm 1550. 
Schlimmbeit 1550. 
Scblinge 1829. 
Schlitten 303, 306, 772, 

989, 1522, 1635; S. 

fahren 788. 



Schlittenbahn 1828. 
Schlittendecke 1296. 
schlitzen 795. 
Schloss 1328. 
Schlosse 794. 
Schlucht 2051. 
schlucken 1120. 
schlommem 1147. 
Schlund 773. 
schltiptrig 545, 1131. 
gchlärfen 1013. 
Schlus8 176. 
Schlttssel 836, 839, 1328. 
Schltisselbein 297. 
scbmackhaft 1952. 
schmähen 91, 1347. 
schmal 255, 259. 
Schmalz 1706. 
schmecken 172. 
schmelzen 1496. 
Schmerz 364, 1519. 
scbmerzen 1519. 
scbmieden 568. 
Schmiere 1461. 
schmieren 1461, 1706, 

1991. 
schmticken 1299, 1714, 

1986. 
Schmntz 943. 
schmatzig 943. 
Scbnabel 1112. 
schnappen 678, 1173. 
Schnee 1979. 
Schneefall 344, 1084. 
Scbneegestöber 1593. 
Schneehaufen 1647, 

1765. 
Schneehuhn 316, 1285. 
Schneerinde 11, 854. 
SchneesGhuh 333, 352, 

1059. 
Schneewebe 925, 1647, 

1765. 
Schneide 25. 
schneide^ 795, 818, 

1558, 1880. 
schneien 344. 
schnell 278, 701, 1015, 

1685; scbneller 1686. 
Schnepel 907, 919, 1962. 
Schnepfe 1756. 
Schnitter 818. 
schnitzeln 1880. 
Scbnur 1735. 
SchnUrband 272. 
Schnurrbart 88. 



schon 455, 456, 503, 

512, 1767, 176a 
scbön 1986. 
Schooss 38. 
schöpfen 144. 
Scböpffässcben 87, 119. 
Scböp^elte 119. 
Schöpfioff 977. 
Scbornstem 638. 
Schräg 1564. 
Schraube 1817. 
Schrecken 1625. 
schreiben 286, 795. 
schreien 114, 169, 279, 

790, 1219, 1913. 
Schrein 723. 
scbreiten 1415. 
Schrift 286. 
Schriftgelehrter 286. 
Schritt 1415. 
Schuh 320, 421, 1795. 
Schtthschmiere 1461. 
Schuld 1832, 1888. 
Schuldig 1832. 
Schuldner 1888. 
SchiQer 1926, 1972. 
Schulter 61, 1891. 
Scbulterblatt 1405. 
Schuppe 845. 
schliren 97, 1442. 
Scbtirze 1615. 
SchUssel 494, 516. 
Schutt 1169. 
schtitteln 142, 1429, 

1541. 
Schutz 1843. 
schiitzen 1565, 1846. 
schwach 1079, 1257, 

1391, 1501. 
Schwacbheit 1709. 
Schwager 1338, 1800, 

1920, 1947. 
Scbwägerin 1800. 
Schwamm 2012. 
achwämmen 1708. 
Schwan 1093. 
scbwanger 527. 
schwanken 530, 1425. 
Schwanz 967, 1521. 
schwarz 821. 
Schwefel 1222. 
Schwefelpfännchen 

1222. 
Schweif 967. 
schweigen 511, 1839. 
Schwein 881. 
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Schweisi 16(^. 
Schwelle 249. 
schwer 1387, 1426,1728. 
Schwert 194a 
Schwester 1871, 1921. 
Schwiegenmitter 1826. 
Schwiegersohn 1928. 
Schwiegertochter 1997. 
Schwiegeryater 1920. 
Schwierigkeit 1728. 
schwimmen 1708. 
schwitzen 1666. 
schwören 355, 1543. 
SchwimgToIle 1198. 
sechs 158. 
sechste, der 158. 
Sechstel 158. . 
See 554, 2012, 2077. 
Seefisch 580, 961. 
Seehase 23. 
Seehund 1184, 1224, 

2012; ks. Robbe. 
Seehondsfang 1278. 
Seehundsspeck 893. 
Seelachs 1292. 
Seele 486. 
Seerabe 312. 
Seethier 2012. 
Seevogel 80 J, 1329, 

1757. 
Segel 1597. 
Segeltach 1866. 
segnen 1656. 
sehen 1724; siehe! 648, 

655. 
Seher 598, 1150. 
Sebne 264, 992. 
sehr 264, 746. 
Seife 1258, 2029, 2040. 
Seifenwasser 2040. 
seigen 744. 
seihen 744. 
Seil 1182. 
sein 56, 502, 1315. 
Seite 266, 525, 780, 

1306,1319,1406,1626; 

bei S. 1406; rechte 

S. 339, 415. 
Seitenbrett 1346. 
seitwärts 630, 780. 
selbst 502. 
selig 1784; 8. machen, 

8. werden 1547. 
senden 1890. 
Sendung 1890. 
senken, sich 8. 1879. 



setzen 504, 4479; ndi 
8. 504. 

Seache 1443. 

Seufzer 1717. 

8ich 502. 

sichtbar 225; s. wer- 
den 93. 

8ie 995. 

Sieb 1268. 

sieben 18^1, 751. 

siebente, der 181, 751. 

Siebentel 181. 

Sieg 1722. 

siegen 1722. 

siehe! ks. sehen. 

Silber 1038. 

Silberling 103& 

singen 13, 490, 1422, 
1428. 

sinken 1376, 1723,1879. 

Sinn 2030. 

Sitte 1747. 

sitzen56, 504,891, 1839. 

Sitzplatz 504. 

80 564, 567, 1099, 1159. 
1162, 1164; 80 viel 
als 1946; ebensoTiel 
1848. 

sogar 1477. 

sogleich 79, 591. 

Sohle 1738. 

Sohn 74. 

solcher 565, 590, 591, 
654, 1164,1178,1946, 
1956; s. wie 107. 

Soldat 1034. 

sollen 334, 1496. 

Sommer 207. 

Sommerkleid 1990. 

Sommerstation 207. 

Sonnabend 1046, 1065. 

Sonne 1492. 

Sonntag 1548. 

Sorge 1881. 

sorgen 1536. 

spalten 758, 1389, 1397; 
sich 8. 544. 

Spän 1385, 1833. 

Spänne 1925. 

spännen, sich 996; ge- 
spannt 251, 829, 830. 

spät, später, der spä- 
teste 1959. 

Spaten 145. 

spätere, der 1968. 

spazieren 1822. 



Specht 280, 766. 
Speck 893, 1484. 
Speichel 808, 926. 
spelen 1691. 
Speise 1587, 1591. 
speisen 1013, 1587. 
Speiseröhre 773. 
Sperrbamn 875. 
Spiegel 281. 
Spiel 1001. 
spielen 1001. 
Spindel 1198. 
Spinne 553. 
spinnen 756. 
Spinngeräth 231. 
Spitze 725. 
SpitZjg^las 863. 
spitzig 725. 
spleissen 196. 
spotten 1390. 
Sprache 325, 1096. 
sprechen 1011. 
Sprecher 950. 
Sprichwort 990. 
springen 1092, 1101. 
spröde 138. 
Spross 74. 
Sprössling 2014. 
spucken b08. 
spuken 1082. 
Stab 1087. 
Stadt 1392, 1806. 
Stahl 617. 
Stall 1667. 
Stamm 759. 
stammeln 1933. 
Stange 812, 857, 1887, 

1892. 
stark 703, 1079, 1305, 

1343, 1678. 
stärken 703, 1305. 
statt 953. 
Staub 1819. 
stechen 724, 727, 1233, 

1455, 1624. 
stehen 777, 1538; 8. bld- 

ben 505. 
stehlen 1025. 
steif 251. 
Steig 1230. 
steigen 31, 1415. 
Stein 164. 
Steinbutte 1645. 
steinemes Werkzeng 

647. 
Steinhanfenl64^555,963. 



225 



Steinplatte 323, 487. 
Steiss 1493. 
Stefle 953, 957, 1480. 
BteUen 777, 849, 856, 

889. 
stellenweise 1480. 
sterben 360, 556. 
Stern 608. 
Steuer 737, 1491. 
Steuermaim 1901. 
steuem 184, 1714. 
Steuerruder 1054, 1281, 

1600. 
Stiefel 517, 1049. 
Stiefinutter 509. 
Stiefsohn 74. 
Stieftochter 1154. 
Stiefvater 29, 501. 
Stiel 1206. 
Stier 1016. 
BtiU 335, 551, 994; stil- 

les Wasser 1075. 
Stdlle 335; s. werden 

1391. 
stillen 491. 
Stillstand 55. 
Stimme 483, 511, 1081. 
stinken 86. 
Stim 320, 1762. 
Stirnhaut 320. 
Stock 1087. 
Btossen 847, 894, 1027, 

1188. 
Strauch 575, 1996. 
streben 1270, 1588. 
Streit 619. 
streiten 1445. 
streitstLchtig 1733. 
streng 264. 
streuen 358, 420. 
Strick 1182. 
stricken 163. 
Strickendcben 1182. 
Stricknadel 163. 
Ström 1849. 
Stromschnelle 197. 
Strumpf 935. 
Stabe 677, 1599. 
Sttlck 220, 386, 1465, 

1480. 
Sttickchen 1480. 
Stnfe 1694. 
sttiinm 325, 1096. 
stumpf 1558. 
Stnnde 767, 860. 
Sturm 885. 



st&rzen 276, 826, 1290, 
1616; sich s. 1047. 

sttLtzen, sich 1538. 

Sublimat 1042. 

suchen 1764. 

Stlden 207, 1186. 

Stldost 1924. 

Sildwest 1063, 1398. 

Stldwestwind 1063. 

Sumpf 460, 1437. 

Snmpfbrombeere 1399, 
1436. 

Sund 815, 1915. 

sunde 1220. 

Siinder 1220. 

Sttndflnth 188. 

sUndig 1220. 

stLndigen 1220. 

Suppe 1430. 

stiss 1125, 1267. 

StLsswasserlachs 1906. 



Tabak 681. 

Tag 1492; guten T.! 

640. 
tagen 1492. 
Tagereise 1492. 
Talg 833, 1484. 
Tanne 209. 
tanzen 1001, 1649. 
Tarsusknochen 1107. 
Tasche 161, 317, 341. 
Tasse 1466. 
Tatze 383. 
taub 330, 1638. 
tauchen 735. 
Tauchervogel 123, 579. 
Taufe 1272. 
taufen 1272. 
Täufer 1272. 
tången 50. 
tanglicb 50.* 
tanschen 1718. 
tausend 707. 
Teig 587. 
Teller 494. 
Tenne 549. 
Testikel 327. 
Tenfel 591, 725, 865, 

1554. 
Thal 1106. 
That 1322. 
Theekessel 1088. 
Theer 639. 
theeren 639. 



Theil 763, 1784; T. neh- 

men 1640. 
tbeilen 466. 
theilhaftig 7. 
Theilnehmer 1640. 
thener 348, 350. 
Thier 535, 924, 1207; 
Thierfalle 1239. 
Tbon 921, 1057, 1136. 
Tbran 1706. 
Thräne 235. 
thun 570, 1322. 
Thtir 635, 1692; hintere 

T. 804. 
Thtiröffnnng 19. 
tief 687, 736. 
Tiefe 736. 

Tisch 658, 985, 1602. 
Tischtuch 653. 
Tocbter 1154. 
Tod 1021. 
Todestag Mariae od« 

der Mutter Gottes 

57, 1604, 1799. 
todt 556. 
tödten 245, 1624. 
toll 1837. 
Tonne 1486. 
Tonnenband 1818. 
träben 1236, 1682. 
Tracht 37. 
trSge 1372. 
Tragekorb 184. 
trägen 243. 
Tragsattel 1676. 
tränken 468, 496. 
trauen 1823. 
trauem 1536. 
träufehi 200, 869. 
Traum 1150. 
träumen 1090, 1150. 
Traumwelt 1150. 
treiben 1376, 1707. 
trennen 1250. 
treu 1714. 
Tribut 737. 
trinken 468. 
trocken 199. 
trocknen 199. 
Troddel 674, 676. 
Trög 296, 1549. 
Trommel 424. 
trösten 20, 491. 
Tucb 946, 1005, 1269, 

1289, 1744. 
tiichtig 244, 922. 
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Toflunler 1170. 
Tonuneln, sich 1047. 
Tundra 779, 1448. 
Turf 1419. 



Cbel 1Ä4. 

ttber 1271, 1478, 1555; 

tL ein Wasser fahren, 

filliren 1954. 
ftbereinkommen 891. 
liberladen 1359. 
Tibetlegen 526. 
tibermorgen 515. 
tlberreden 1478. 
Uberrock 1637. 
libertreten 939. 
tlbervortheilen 1832. 
Öberzieher 398. 



Tnn 1583, 1792. 
tnnsnneii 38. 
nmbringen 556, 1407, 

1963. 
nmfiftllen 518. 
mngeben 856. 
nmgestllrzt 419. 
ninhergehen 1746. 
nmlierwandelii 899. 
tunkehren, sich n. 400, 

1567, 1987. 
tunkommen 1290, 1963. 
nmschatten 379. 
nmschtitteln 1429. 
nmsegeln 419. 
nmsonst 1794. 
nmstossen 1715. 
umBttlrzen 419, 420. 
nmwickeln 265. 
mnzäTinen 626. 
Umzänimng 17, 
Umzng 1903. 
Ufer 1279. 
nnauslöschlich 757. 
nnd 451, 455, 456, 563. 
nndicht 1235, 1251. 
nnerträglich 243. 
unfruchtbar 1276. 
nngebleicht 1540. 
nngebuBden 1427. 
nngednldig 301. 
Ungeheuer 1670. 
ungekocht 1104. 
nngesäuert 1267. 
ungetauft 1272. 



tmgewascben .1549. 
Ungewitter 885. 
Unglanbe 1835. 
Unglttck 410. 
nngltLcklich 1784, 1816. 
nnklug 2030. 
nnlängst 1737. 
nnmöfi^lich 1972. 
Tinnötiug 1477. 
unnlitz 1560. 
imrecht 1832. 
nnrein 628. 
Unreinlichkeit 943. 
nnschlddig 1832. 
unsichtbar 225. 
nntanglich 244. 
unten, von n. 1879. 
unter 217, 1879. 
Unterann 285. 
nnterdessen 217. 
nntere, der, Untere, das 

1879. 
Untergang 1500. 
nnter&^ehen 1376. 
Untemosen 150. 
nnterricbten 1926, 1972. 
Unterrock 547. 
nnterscbeiden 1250. 
nnterst, za 1879. 
nntertauchen 735. 
nntief 852. 
nnverheirathet 438, 

1153. 
nnversehrt 1945. 
Unwahrheit 351. 
Uria GryUe 801. 
Urin 234. 
Urinblase 1472. 
Ursache 33. 
Urtheil 978. 



Väter 29, 30, 501. 
Vatersbnider 461. 
Vatersscbwester 988. 
verabreden 1011. 
verbergen 151,721,1483. 
verbengen, sich 420. 
verbieten 343, 875, 1575. 
verbleichen 784. 
verbrämen 612. 
Verbrämnng 612. 
verbrancben 46. 
verbreiten 243. 
Yerdammniss 978. 
verdammt 1596. 



verderben 645, 824. 

verdichten, sidi 1679. 

verdrieasen 85. 

Verdruss 85. 

vereinigen, sich 7. 

verfallen 1836. 

verfenlen 877, 1412 
ver&nlt 1334. 

verfolgen 1683, 1707. 

verfflhren 208, 1707, 
1832. 

Verfahmng 1707. 

vergangen 2003. 

veigeben 1609. 

vergebens 1477. 

vergeblich 304. 

Vergebung 156. 

vergeben 1500; vergan- 
gen 2003. 

vergessen 1726. 

vergiessen 1876. 

vei^ben 784, 1255. 

vergleichen 1231. 

ver^eifen, sich 948. 

Verhau 798. 

verheirathen, sich v. 
131, 1153. 

verhindem 668. 

verhören 1867. 

verhnngem 1195. 

verirren, sich 739, 939. 

verkanfen 1949. 

Yerkanfsladen 1417. 

verktindigen 928, 1011. 

verkfbrzen 1814. 

verlachen 1390. 

Verlanf 2003. 

verlängnen, verlengnen 
1507, 1523. 

verlänmden 1832. 

verletzen, sich 2023. 

verlieren 149. 

verloben 1975. 

vermehren 1368. 

vermindem 380. 

vermögen 1709. 

vermnthen 526. 

verrathen 51. 

verrtlckt sein 1837. 

versammeln 376; sich 
v. 122, 737. 

Versammlnng 737. 

Yersammlnngsort 376. 

Verscbwendnng 46. 

verschwinden 149. 

versöhnen, sich 2015. 



227 



Yeispenren 615, 875. 
yersprechen 35, 289. 
Yeistand 2030. 
yerständig 2030. 
yerstehen 49, 52, 664, 

710, 1030, 1972. 
yersuchen 172, 177. 
Yersnchuog 172, 177, 

1680. 
yersimdkfen, sich 1220. 
Yertheidiger 1626. 
yertheilen 51. 
yertrauen 1479. 
yenmreinigen 623. 
yerwahren 1565, 
yenrerfen 201. 
yerwesen 2019. 
yerwickeln 1004. 
yerwildem 246. 
yerwiireu 939; yer- 

wirrt sein 948; y. 

werden 916. 
yerwimdem, sich 694. 
Verwilstung 304. 
yeiziehen 1564. 
Verzweigmig 1008. 
Vetter 1898. 
yiel 474,513,746;eben 

80 y. 1848; so y. als 

1946; wie y. 1946; 

zu v. 1321. 
Yielfrass 164. 
yier 1126. 
yierte, der 1126. 
Viertelll26. 
Yogel 299, 536, 755, 

941, 1329, 1398, 1757. 
Vogelnest 1552, 2000. 
YogelscUinge, GerUst 

fttr die 896. 
Volk 474, 1185, 2016. 
yoU 700. 
Vollbart 1473. 
yolienden 4407. 
yoll^essen 1.435. 
Yollkommenheit 700. 
Vollmond 700. 
yon 69, 260, 266, 1231, 

1478, 1555, 1828, 

1967 ; v. dannen 566, 

591, 599; v. feme 

112; y. nnten 1879. 
yor 15, 98, 1498, 1623. 
yoran 98. 

yorbeilOlO, 1231,1406. 
Vordere, das 9§. 



yorderste, der 98. 

yorher 98. 

yorig 98, 520; yoriges 

Jahr 589. 
yonährig 589. 
yorkommen 1836. 
yormals 98, 213, 599, 

605. 
VorrathshauB 19. 
yorspannen 230. 
Vorstube 291. 
yortrefflicb 922. 
yorwärts 98. 



wachen 1911. 
Wachholder 222, 1187, 

2065. 
wachsen 901. 
Wachstande 1911. 
Wttchter 1853. 
Wachzeit 1853. 
Wade 1535. 
wagen 609, 625. 
wägen 1790. 
wäElen 1908, 1919. 
wahnsinnig 1837. 
wfthrend 107, 217. 
wahrUch 34, 1714, 1771. 
wahmebmen 1620, 1688. 
Wahrsager 598. 
Wake 342. 
Wal 1909. 
Wald 1249, 1830. 
Waldgeist 1830. 
Waldgrenze 1941. 
WaUfisch 1909. 
wälzen 518. 
Wand 613, 964, 984. 
wandeln 499, 899, 1746, 

1828. 
wandem 1746, 1822. 
Wangfi 140, 1180. 
wann 213. 
warm 1442, 1628. 
Wärme 1442. 
wärmen 97, 1442. 
warten 1839, 1850. 
warum 107, 1946. 
was 1946. 
wascben 1549. 
Wascbtrog 1549. 
Wasser 753; stillesW. 

1075. 
Wasserfall 197. 
Wasservogel 753. 



waten 321. 
weben 1356. 
wechsehi 1718. 
Wechsler 1718. 
wecken 876, 1225, 3459, 
Weg 139, 732, 1828. 
weg 528, 953, 1449, 

2007. 
wegen 134, 176, 574, 

593, 597, 1478, 1828. 
Wefi^escheide 1250. 
weglanfen 1856. 
wegscbnappen 1173. 
Wegweiser 1926. 
Web 1519. 
webe! 410; w. thnn 

1519. 
weben 1474. 
Weib 5, 372, 1175. 
weiblich 388, 1096, 

1175. 
weicb 712, 1044. 
Weicbe, Weicben 90, 

800, 887, 1464. 
Weide 1914, 2069,2070. 
Weidenband 1561. 
Weidenboscb 1914. 
Weideplatz 733, 734. 
weU 176. 
WeUe 1514. 
weilen 1929. 
Wein 1809. 
weinen 1344; Wemenc 

1219, 1344. 
Weingarten 1809. 
Weingärtner 1809. 
Weinglas 863. 
Weise 1193. 
weise 526, 2030. 
weiss 1894. 
weit 112, 687; wie w.. 

107. 
weiten, sic& 1012. 
weiter 599. 
wdcber .106, .107, 429*,. 

1946. 
Welle 1216. 
Welt 83, 152, 2016. 
wenden, sicb w. 400. 
wenig 282, 1761, 1804. 
wenn 107, 213; w. auck 

433. 
wer 106, 107. 
werben 950, 1821. 
werden 570, 901, 1315,. 

1502. 
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werfen 756, 1047, 1373, 

1505. 
Werg 1254, 1655. 
Werk 586. 
Werkzeug, steinenies 

647. 
Werst 1865. 
Werth 67. 
werth Bein 50, 226. 
Wespe 1776. 
Wespennest 1776. 
Westen 1051, 1478, 

1845. 
Westwind 4478. 
Wetter 885; klares W. 

1847. 
wetzen 617. 
Wetzstein 711. 
wickeln 265. 
widerstreben 1792, 
widriger Wind 1792. 
wie 107, 1946; solcher 

w. 107; w. beBchaf- 

fen 107, 1946; w. 

viel 1946; w. weit 

107. 
wieder 94, 603, 1243, 

1788, 1932. 
wiedererkennen 598. 
wiederkäuen 187, 2022. 
Wiege 165. 
wiegen 165. 
Wiese 1545. 
WiesenwoUe 2068. 
wild 246, 1302. 
WiUe 592. 
Wimper 814. 
Wind 1474, 1597; gtin- 

stiger W. 1597, 1981; 

widriger W. 1792. 
winden 1564, 1567. 
Windstille 551. 
winken 972. 
Winter 671. 
Winterschuh 421. 
Winterweg 139, 671, 

732. 
Wippe 968. 
Wirth 437, 1796. 
Wirthin 558. 
wirklich 34, 1771. 
wissen, Wissen 598. 
Wittwe 693, 1382. 
wo 107. 
Woche 1166. 
woher, wohin 107. 



wohl 922; lebe w.! 640, 

1608. 
wohlfeil 1689. 
wohlBduneckend 1125, 

1952. 
wohnend 535. 
Wolf 428, 802, 813, 

1646, 1893. 
Wolke 1653. 
WoUe 960, 1882, 1885. 
wollen 592. 
womlt 1946. 
Wort 990. 
wozn 1946. 
Wucher 1368. 
Wuhne 342. 
Wnnde 818, 1274. 
Wunder 225, 689. 
wnnderbar 1724. 
wnndem, sich 689. 
wtirfelii 1868. 
Wurfschlinge 756, 1373. 
Wurm 945. 
Wörmchen 1970. 
Wurst 584. 
Wurzel 1820. 
Wurzelende 2006. 
wtist 304. 
Wliste 1988. 



zagen 602. 

Zahl 1325. 

zählen 1327. 

ZaUiing 1631. 

zahm 153. 

Zahn 1568. 

zahnlos 1568. 

Zank 619. 

zanken 60, 1066, 1445; 

sich z. 447. 
Zapfen 1533. 
Zanberer 313, 413, 1155. 
zanbem 110, 1155. 
Zaubertrommel 424. 
Zamn 290, 1432. 
Zaun 17, 626, 798. 
zansen 1446. 
Zehe 870, 1019. 
zehn 1326. 

ZehnkopekenstUck 62. 
zehnte, der 1326. 
Zehntel 1326. 
Zeichen 595, 740, 1791. 
Zeigefinger 750. 



zeigen 740, 1791; sich 

z. 493, 1082. 
Zeit 4, 15, 40, 1623. 
zeitig 15, 599. 
Zeit 404, 1745. 
Zeltstange 857. 
Zelttnch 1041. 
zerbrechen 2023. 
zerbrOkeln 1259. 
zerkriimeln 868. 
zermahnen 1515. 
zerreissen 196. 
zerschlagen 2023. 
zerspringen 1248. 
zerstören 824. 
zerstrenen 1503; sich z. 

1250. 
zertheilen 868. 
zertreten 685. 
Zenge 780, 928, 1011, 

1070. 
zeugen 930, 1011. 
ZeugnisB 780, 1791. 
ziehen 208. 
Ziel 785, 1309, 1633. 
zielen 690, 1083. 
ziemen 891. 
ziemlich 108. 
Zierde 286. 
Zimmermann 1599. 
Zinn 610. 
zittem 624, 738. 
Zöllner 737. 
Zom 997. 
zomig 166, 997. 
zu 260, 270, 1381, 1626; 

zu viel 1321. 
Zuber 1770. 
Zuberbamn 753, 1891. 
zndrilcken 615. 
Zng 1234. 
Zugel 1432. 
Zngnetz 294. 
Zugnetzstange 1887. 
Zngriemen 1532. 
Zugseil 471. 
znhören 330. 
zuknöpfen 1630. 
znkommen 1890. 
Znkunft 1502. 
znletzt 1959. 
znmachen 151. 
Zunahme 1368. 
Zunder 1208. 
zunehmen 1368. 
Zonge 1095, 1096. 
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znngenlos 1096. 
znrUck 1995. 
znräckbleiben 156. 
znsaminen 7. 
znschliessen 1328, 1945. 
znsclmeiden 1705. 
Znschnss 1368. 
znwinken 972. 



Zwecke 951. 

zwei 116. 

zweierlei 116. 

zweifeln 526. 

Zweig 192, 1360, 1693, 

1694. 
zweite, der 1164, 1968. 



Zwergbirke 2050. 
Zwickel 1729. 
zwingen 1444. 
Zwim 992. 
zwimen 1598. 
zwischen 217. 
Zwischenramn 80, 217* 



*im» 



n. 

Kielennäytteitä. 

SpracliprolDeii. 



Ttirjan murretta. — Terscher Dialekt. 

Å. Lnmbovsk (lÄmles). 



Säjiplinke porij lejpe, karl porij, tagazi vai^s lejpe^Jcarr- 
pqjkest Sofi jiéti vanzi, joivre rniUe vljlki vanzeh No vajLti 
son toavruzl cugu, vä^ti son pljtegtjt, väiti son na^tijt^ pien- 
gyt ja nmnijty Tåmét ja olknékijt; lo^ijt tckidij, iUckemijt 
ja öäfatHkijt vanzis. Je vljki son^ vansses lättani^ sij korn- 
manin; vljjin rintl, pik popalin tintl. — Sä^plinke sievtöatta^ 
Sto munl vans lej, kul\ Öltte jiennlj jiStnyt. Sij kcknc kcknces 
toarraglottin, na^vte na^te peaUa, lo^te lo^nte peaUa. Sij tior- 
rln kolm jige. Muttam lo^te tagazin poncta, na^vte tagazin 
klSksolmljn tVji glojm. MaSnélest Sidkantkloitten naivte ja 
lo^te. 

JS, a). 

Jiellin kalnSaj kljj käpkijnes. Sist lej nijt ja afke. 
Piijve poatta, son vUlka vanöcet. Stilett mi popäla. Käpkis 
sämaj Sto jojcki viertaizt jiel klntc. MuttamaSt käpkes joMi 
viertaizt klntöi. — Kuht, kul\ kljjlm jt llSt viertaizt klntöet 
jojcki? — Fijjas jogl vlJJee Öutte, Sto nviertojsl lievy tohélt 
jidie Uev.^ — No ja viertaz mUte plottin, ka^vnin jiéUijt sist. 
öutte plottin koatta^ Öutte Suiremls Sä^me käpplje askatdi; ka- 
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raulgUttin^ Sto MoiSS TAjjis poatta. Kljjis pUdij miecest, $y 
Mjs korrin^ Öude tOikkej Tå%t Jcit skige beaUa^ kaSfin nu^pe 
loajtorbedlla. Ji oattijin. Jij tagazi. JUcka nijdy dtkusl 
viJJdciodi; tGitte Säm^indaj ceaihka, Sto pUt mjtAim^ piest lät 
Mitt sijja! Nijdij cealhka: ott äcM sämatn; nijt fi Slhpmajn. 
AJkaiMs olhizl viiWclodij: cdkaAimy piest Tät Tåitt sijja! AJkaAis 
nlrijt Bppiy son ji koccaj, kljjis Säanmdaj. No son koccaj. 
Öutte liev pVc lottemen. No son vckUi cude-clorve säiileji 
lojvijt pVc ctpl^a Ötiåyn. Ä^es vä^H, peaeca pieUt nijtis 
tQiSSe, jienijnes avt sijja. AUcOiS jiccis väMi, vlfki^ kozl vloji^ 
jieres sijja alkajnes. — No pik. 



3, h). 

Käies i äfike jieUin hufike; sijje Sa^ti ajlke^ ju syje 
Sap^ti nyt. Nu sij jieUin kujcke^ kiöälazaj säma^ uStajid klnt 
viertaizt jojcki^ viertaz taUcke mannlv mietta jogl, viertäiet 
amazev Cuidej tak plottev viertaiss tajje mUtey pljas jogl piottev. 
— Kallaeaj vUgij meahca. Äihkes viertOiZt Mndij jofiki, ju 
son plodij mäzU koattaiS. Jiélij koltn piqjpe, käCkusaiM U måer 
cest. Ju plottin ahka taissi Öutde; son öuidij glojmporra ja 
jukka pifjve pljas. Ju pit^e jieMenl^y; son, akaj ktmmOiliå 
Öuidijn; a sist Öuittet akca^ afcant Öuidyn kommaii dkaj* I 
lottin Öuidijn tajn; jiéUin kölm pitjve ; ju' äkqj ta^tte ceathkOf 
uSta tä^ne piejve käies poatta. Nu sij iowäHn nhre uksi^ 
j%6 lodsoMin. Käies plodij^ ju poppoily nlorra; sijj Öuide 
tajcke sonl konrrin, kaStljin tOiSsi. Nu jiö Öu4e tajcke l^dsoti- 
Uné Ntjt tOitte Itktij oUcuzlj jiecées cecHhkay Sto p^ii wA^im 
nijpe! Nijdij taitte cealhka, uSta mun ott aöSaM samaaa.^ 
Pägl vljki. Avta cigaj Ukty, kdUazaj taitte cealhka: oSfca- 
fiim, plit nijpe I Algaj ta^te so/nni a^dij nijpe; son nype 
tamfne väjLdij, Sipij nhijdes plkas, mealgcg (ätlny ju öu^dest 
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taiSt lojve viiln väMy säible jtådis. TuJcJce Uttin, Tcoccajifij 
ju Mdaeest tOiSt kaöålv: mom liikkuk ncMareasant? KäUcusoQ 
taiite ceäUika^ uSta mun ta^me Aikku näkkareasan^ uSta akt 
Jcämas akce Jcärnast ia%lme ranka. — Ju tuUcke^ Öuide taUcke 
sämev, uSta akce kämassijt aftl kämast öa^me ronklv. — Ju 
öuittélc^ taitte käwlzi, occlli iojv-vlohiS^ a käUazaj iOitte säible 
pijjintij ceahkaii Öuidest tOiSt Ujve kasklt. Tujn öuidijn pik 
ÖJppi l&jvijt kasklt; äJckOiS ju nytis väildij, vlgijj pidij klssi 
jiéOemefi, ju pik sienl poafkOitti. 



Jidi kUiSS TSUOj Täknst lej Surr dlogaj; jiéli} lähptest 
ogtg olmljj nammliS Uj TJcc länglj. Son popoM^ TSUa öucdji 
fna^i. PaM pl^emls jierke HjöiOiSt. EXpU pXk avtl mSlla Tala 
jierke. TaJla ämmazlSij i to jierke paliamcyn 2» Vcc länglj. TöMa 
TJcc Icmkl vlytolglody, TJcc länglj vanzijn javra sukklli. TsUa 
fnilte sukklli jlss vanzyn. — Ucc länglj tyna^ Sto TsXla juJcskl$åi; 
poahidi vans öuhp-keaöca a^ijt^ klxUas sukMottin^ Stokoambaj 
oajja rlntl suktet. Klxtlas sukkUttin, IShiSt vans kasklt 
roUlniy TSUa kancki^ ja majns pik. 



Jieli Äc, sost Un kolm nijt. Son sUlotitti OiTke^ aUke 
jieltOigi, kuUzke jieli sost^ lä%trloige jige rajja. Son fttteglodi 
lähptest jienes. Jienijnes samaittin, Sto najhtlattlt pltta. Son 
sUki putikijn^ plodi, jienes väiUi pulKka. Jienes plitti Äcc^je 
klotte-gu^ri. Äc dlkuzl Uytij^ Sto mlolda pltta koatia vlkkåt: 
jHci coalamaj pll,rre äwe la takmljn, köMaga akoist alka la 
niStelqjn. ElolM korstaJskkieööe luicma? 

Äkaj putVcest niökedi, nieskemél kovta Ucce ÖOicki. Äckest 
US seaKka slnoj. Äilges jicSis väildij. *— Fik. 



236 



Jieli tuji TAoiSS akaj iäUasajnes. Sointi sijf ajk i Saifit 
syj^ ntjt. Na akaj^ TcaUasaj jckmmen JcuJct^ mljiAö Mofta Jcut- 
tijen. Ntjt särn, Sto viljlm värrit, a MorJcl jid! 

NOj viljis vlilhi^ iätreba pUdij. Kä^ehest JcOiöt, Sto majn 
jcUäk? — JJct lorpnan jälam. — Mom jalaJc iorpnant? — 
Munst iorpen R moöéd. — MaiUe mocéd? — Klovt locpiejv 
päSty M^ote rittest Mkt klovsa-täiSt, néSke-mäntkest männ^ 
BiVte Mdl-sijest koilte^ k\vte plolm-sijest sélp^ Sot äskes léSkes 
klosi, cot tävtest atnies klost. — 

KoattOiS plodi. Nyt kaéca viljses: mom toskjatk? — 
Ta^fnme toskjadtm^ lorpnam^ Sto violkap kckreba. — / vlMen. 

Ploittekloitten kä^éba; son iorpnes pähka tuvned teres 
äskijt. Jieres mjty äppälajj ncyhvlnehc plodij, pUkaj cäcca 
niökted. — Öäcca nickedij. Käiréba plodi i koiööéb kä^ébestf 
Sto koist U iorpnat? — Öäcca niåkedij. — Jieres ntjt ciélk\ Sto 
mun lam sön^ lorpen. — A jeUa, kulj mmi lorpen. Olmu 
vOilteS^ vikkeS sön\ avta räppuS kiöcem solled. 

o 

Iorpnes klorrlijj kä^téba plodij, kaöca: kOiSt "Rmun^ väj? 
Ma^nnedy plhted sön'! I viljis plhteS. KarabelSehk säm^ Sto 
mank menne käpken? — Poafkdhted mutC izmenSHc^ tajijiesV 
mun käpken manlm. — PoafkahteS ufmenSik^ i karabelSehk 
vält moöSed nijtlm käpkenes. — Pik. 

6. 

Jielij tuji kloiss olmuj, i son najhtlat^ij. JujiéUin^ sijje 
Sa^dij ajke. Nu sij jiéllin kujcke^ kaiUes toitte jämiy äjhkes 
toitte vlJJcij nArjijt usslt. Affces tamme väjdij mildes. Nu 
nArjijt usklodij^ alkas ta^me kldij toisse. Jicö äjike vlfkij 
tumpélä. TJzij son mlrjijt^ uzij ja kirkonij. A piejve jiek- 
ken^ij. Son vlilMj mäzlt alkas. No plodij rrnzlt. A Oilkes 
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jilläk. A ta^ne sijja pUhtamajn Äcdje nljt. Ä son mjtl 
toimme väildij, ju vckncelij Jcoattas; pUdij koattas^ éanttiSklO' 
dij nijtl taitnmej jiéUegUdij nijdn iajn. Ju jieUin^ nu ntjtls 
tOitte åurrlni, lottinj koccajin^ Äcclje nyt tOitte tuwanlSklo- 
dijy ju akaj pljij kmnes. Ju klptéklodij, klptin, ju pornn^ ju 
viiU^n vän-a. Vårrest tobélt nlökftn kolm Äcclje, ju äkka 
ta^me Aumstln, Ai varijt jiemneja jieb klottamqjn. 

7. 

Jklij käiles ä^jneSy jiellin sij kuikke. Nu, sijje Sa^dij 
Uilke. Ju jiellin kuikke, ajkes éurrlni. KaUazest tOiSt U säJbU 
jpljmljn iojves vJile; sijje pMteklGdij toarra jékka; aUkesväil- 
dij jie^es säible ju vlfyij jie^es rozijn vlssta tiorru; toarra- 
klodij, cthpklodij, iipij kuikke. ToarOiS tUtinme jt vUj lloptet; 
tuikJcCj vikk tUitte räppln so^ni kohe i nuitnpe ju koalmanU 
Nu ju son sUlgij toara tat^nme öihpU. Ölpij ju das silgij plj- 
jele kohij ja vljij kohe pljjele ju nutinpe pljjele, Koalmant 
koppa karkldi, roisses ujdij niazU koattUiS, son Mttlj koppa 
tOiSsij sonl iuvklin; a son popalet je vUjkoattamajn kdbest 

tOiSt. 

Jiecces silgij aH-ges taitnme occlt, vljij kuikke, aHiges kä^- 
nij kdbest. Ailges taimme väildij, piestij, a^gijnes toara tamwe 
pik öihpin kuikke, loneje, lloptin plkas. VUkin mäzlt, köat" 
taiS plottin, i jiellekUttin, aitte veäla jiellev. 

8. 

Lltmpezest, llokka aM lojje U; ta^de lojest tloss-ail-kloiss 
Un ohni, Öu{t\ sist Un taUMne. Sij oajja po^teklOittin tälkk- 
nijt. Po^tin Bita jiennlje, a tievtet jieb ioj. Akt olmuj vél- 
éidij éäccaj oajja, tuitte klosta olmuj cäisest. Son cealhka 
toavrlSSis: mun, gul, Mjl, cäcca cänl, välta olml tatmme, son 
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ma^e mini tälhhnijt porra? Nu ju ca^ij öäcca, odAodij Sär 
gest. Ogij hujkke, kavnlt fi ocyjamc^n, juhiU^ij cäcca. 



9. 

Tloss-Oil-MoiSS Un oltnl^ Öuit, sij jieHin huMe i tuwor 
hlotfin parti ässlt; ju äskUUln; äissin laMe rajja; ju vajMn 
parht-mlrly pljjin mM, a mlris tOitté vUnej; ju sy vanttlS^ 
JcMtin. Vanttin kuikke; akt dlmuj ceälhka, uite mist tnlrrim 
huhkänay veala jicixxe varHahtapy llét son kuhhäna! Ju pljjin^ 
a tuitte mWiS tOitte aftl ta^nne JcuMoj. 



10. Ärvotuksia. — Bäthsel. 

MuSt taitte ml U: plrr ja^e pittiemes olml m^neh? — 
nye; plrr tJilje sa^nke ceakkamajn. 

N'ikcmäiht€m Aä^mest jlnn kuUaj, jt ujn ni kie-gen. — 
Päjcte, pakta poadak i sämak^ jtnn kuUaj pajetest. 

NäiaJ/nehke plodiy öltte pafvlt: käznloj pujhci aftl vie^ 
koA6a. — Samvar plhtiåj i käznloj ptékkaraUcki aftl vie^rte 
komolt. 

Olmlj klosta^ Mdl andakt a Mtti jl paééan. — Kérkkem- 
kä^e. 

MuSt ta^mme, uåta: hiStij klskäda, kaznlj vUéada. — 
To^me ävväna, kaznlj vlilåäda^ åto kie tolla. 

Bokk kajie ain leaéSa. — KliUe-lorhke paétäja jin- 
klel ailn. 

JS^Ua-äita oaJdca. — Piélje-vieSke Sckme ajcest 

SHélje kaUas aktls rastav toarrat, aktls jiev vloj pop- 
pajlet -^ Ifielje klotte-vattog. 

Aiges kieSe mUt Metkijt klont; ni kogl-gm jl dlgm. t— 
Raitte. 



SS» 

kimne tloU. 

B. Jokonga (Jovhuj). 



Jieli tuil JcUiSS käUasaj i äkaj. Sijje éa^ti aflce ja 
mi^pe. Källasaj ja akaj jämfnen. Ailkes cealKka: mun vUlr 
Team jeaåan jeanan Uhte-näiXt plo^tet. Vä^cij vä^ son, ta^gi 
i$igl, sOtimikäiJss vl9sta piody: koz tauj éalmaMm, vlfkik? — A 
mun, huly vljkimjeahan jeanan Uhte-ml^t pioMet — San sSma^ 
Sto rähaist muni pklje-pie^! — TuiUe so^nni popaM éurr 
hmne. — Nu, ton rc^aiSt munl nu^pe pielje^ieJLel *— Nu 
BOtiini popaii iioitte. Sij JieptegUtten UASeja pljte Surr Mm- 
nest tatst. Käies vcl^ti, oattaj, tattte Jiepta, a tufite vä^ti, 
pljtegaj hämta, son liutne iäkka^y va^ pljtegaiSt. KujLes 
vUiti rlokaidij, kcMatst Au^est varr, a son kaåöa: ajja, kuV, 
Hunest mast U varr? — Nu tattte so^nne säma: mun noÄfca- 
reastan Slznim. — KipUn ja porrin, Jurknin. PSmaj kaöca, 
äto ajja, kozl oattep? — Ajjas säma: rabOiSt munl pidf" 
pieiie. So^ni popali roawa ja tioJje ja Ujv-bealas. Ji sij 
oattijm. Ajjenes lottemen so^ni tagazi plille. Nu mun, gul, 
ajja, jim vloj lottet, plfle; mun, ajja, kun sizn, jil sissn oadam. 
— Ajjas sotnne säma, Sto jim tlOiUe; kokt ton tätak. ^^ Son 
läfina kun siz, jU siz, Jodi, lodi, koccaj kun sim, jil sijm, 
ty ges jiUaJc, ni klotte jiUaJc, ni mugen jittak. Son vä^nceU; 
m^Sij, vSi-n^y, sijti plotteglodi. TaiUe sonl tyniS plotteme, 
' vHHS, sagl tajkkiS konaga^si: no värlqj tcUa, ^vaj toU-élocka'^ 
nas jorra. — Konagas pakaj: viSöet kohöat sonl tiege! -^ 
Son plody konagafssi, konagas sofiini tlojls Sittdi ji portteS- 
Moäij sonl ji jlhtiglodij sonl ji kaöklodi sonst -säigt: tonst 
nn ti riemesl^t tletkanant? A munst U^jt3t koilte-bäiinne; 
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vaj Molnl ton oajaJc muni mjtst Ico^te-häine llntU? — Son 
säma, éto oajja, konagas^ aitte. — A son sämay Sto mun 
mjtlm Jcocam, ton vlized riemesKjdant. — NljtliS hiskl por- 
rlmen li^; tUitte honagas nijts pltyj son vä^ti^ Icaskl porrl- 
men, pejas Jcändajj vlolas lojve: ta} pik munst riemeslam. — 
Konagas väiUi lojve öipij ji paSk aV ctekkdi. 

Nu^pe mlj vJrdij, mljis jl poattamajn; son vlflci toyo-^e, 
ko0l mljis vUyij. Vd4nCy vcUnc, somne ägl ta^y^ son vätW caj- 
jedi Son SaJMi^ij, fi tid, koz va^eed^ son rlstklodij cejLmides: 
äiut Jimmel ml(nni viérta! — No^ so^nni popälij kä^ kasM 
éa^mrrlstta^me. Kädes sämaj åto mom, cälmaMm, klorqaik? 
— KobI manlm, ajja; koät mun jim klorejady koM U mlinni 
klorja? .— Ajges soinni säma, Sto ml^ni popalik, toik tOinni 
klofja jl plode, ajja tonl vlkka sijti. — No, mun lam, ajja, 
Slökantmljn, mun lam, ajja, porstUmljn. — Äjges sOinni sär- 
naj: poadaJc ton pormljn, ji poadäk ton jukmljn, koitt ton 
munl ka^nik; ton rabaiSt munl pielje-bicile! — Son rcS^aiSt 
piélje-hie^e: Surr Jamne sOinni popdli pielje sign. — JRaba^t 
munl nu/mpe piélje-hie^e! — Son rabaiSt, sOinni popaii kloitte, 
a piefle llvte, a nuimpe piefle klohcev kloidses taiSt. Son aj- 
geses kacöa, uSte mom porglOittep^ ajja? — Ajges sonlpäkaj 
Ueptet loiice ja pljie^ ji son Jcepteglodi; ajges säm. Sto ton, 
calmaMm, kipt, a mun oattam. — Son jlcc moinij klohce- 
beälaAi, a ajges komali llvte-healla. Son Ueptegiodij, Mmnes 
sonst tlltij, son jiöd U porsMmljnj son vaUti loiiöe ja pijte, 
konka kiptemajn, kaskl tlltlme, son porSklodij; sOinni pljtegaj 
jittdi, son väilti pljtega portted kcdnem rajja. Sonst väjiti 
Tamnes Mrklni, son ajges pokta: ajja, kocca porrldl — A aj- 
ges Au(nne vljtljn. Son kaööa: ajja, tonst nuinne maiSt U 
vljtljn? — Ajges soinni särna: naJckareastan la Slznajn. — 
Sij poirrin, Järknin, ji sij oattaSklottin; a son kacöa: ajja^ 
mij kozl oattep? — Ajges soinni i sämaj, uåta rabaiSt munl 
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pieJje-bieile. — Soinni popali ott roavva ji ött tUje ji ott Ujv' 
healas. 8ij oattijen^ Mtin, koccaj^in jintsigke, E^eptegioitten 
ajgijnes avta ju; Jceptin sij, po^rrin ja kirJcnin ja sy t^ä^itcélin 
ajgijnes. Vätncin jiéb JcuiJcU, ajges so^ni eeaOika^ uSta po» 
ruiStj munl calmaAlm! Ajja toiinni Ttlostnic anta. — Ajges 
so^ni at^nti vlisse, son ajgijnes porustaigi, ajges sonl mäitedi: 
vänsak, vängäk, ämäna to^ni sijt, poadak stjtij konagaiSt U nijt 
TcoiUe-bäin^ie åantmljn; poadak sijti, tonl konagas kohöa. Nu^ ton 
riemeslijdant avilile jiel vliZet ; Moiss koitt närot Slonkoaja, tanna 
ton ju oajak vlizeded. — Son ajgijnes porusta^i ja väincéli, 
Väind, vä^nci, vä^ci^ ävvatni so^ni sijt, sonl väUtiz ja 
vjniz: piejvaga päSta, vaj värlaj tolla? — Konagas sonl pär 
kaj jlcöés kohcat, son plodij konagoissi, so^ni väiUi konagas 
lä/re pijijj ji sonl portteåklodi ji sonst väiti sä^t kacSit. 
Son säma, Sto mun lam poattamajn porkkeana ja juhMeana, 
tldAim mom mun, jim, tieda, tä^nne piejv jim loj to^ni mom 
sämet. — Konagas sonl portti ja juitij ja loidedi. Jintsiejke 
son päJcaj nUrodu cienket. Konagas närodu öienki, son pä- 
kaj konagaz ntjtl närodu sie plhtet. Son plodij taissi, a vis- 
Ais U sonst Uilk o.Zn. Son väjlti ja vlissis kommat luwaUti, 
vlissises kamper karkldi, taMe koipper väilti käznoj oajva, kien 
bajva poatta: kuk ja elak, kuk ja élaJc. Sonl viss sim kar^ 
Mdi kurj(a)-oal(a)'(t)a%'ote, tamne a^vti karräb: åar, Hr, äar; 
muttam CL<oti kärr al: åar, Sar, éar^ käznoj a^oti. AMa kar- 
kldi avta: taissi %oöc, ta^ne jelnazi %oic, mutf sijja xoc6. 
Närot p\k sijniz, ja konagaz ntjt sijnij toyo-ze, koMe-lä^^nne 
huvtit. Son konagazl nljt käpkenes väildij, konagas sotfini 
Oinii tat^nne gieccen, Sto son ciite miUaS U. 

2. 

Kloiss tu^ jidi kaUazaj ja akaj. Sij jiéUin, jiellin, jieh 
lin, sijji Sentin kolm nijt. Nu sij jiellin, jiéUin, jiellin, sijji 

IC 
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plodi vlntlm. Äkaj Udijy Jcoccqj; ceaJKka^ éto häjies räifkcy 
TcäieSy Jcämazl sloje koankazev. — M(yt sämäkj äiJike, vlntlm 
poattamajn^ JcOitt Jimméle jtengll. Nuj sij nijts äintin. Numpe 
vlntlm sijji avta phdij. ÄJeaj säma^ éto Tcäjies räifke, käiles, 
nlofje vlcSa vannlv. — No sij nijts a^ntin taissi-gas, Koolr 
mant-Tcas vlntlm plodij; akaj ämazl^ij: kajLes räifke, käiles, 
rievta cloirve veampa^v. — Majt ton, äjkke^ sämaky vlntlm 
poattamqjn, koitt Jimméle jienglL — Totmme-gas nijts a^n" 
tin tOiSsi. 

KäUazaj vä^cili nijtis väraiie. Flodij plorziemhls nij- 
tis. Nijtsest ca^me ronkmljn. PämaiS taUcke reakkaiv, kork- 
tev. Nijtls ceälhka jeaccQiS, étovärrltmazU! Kärnas poatta, 
tak tonl porra. — Nu v\lgij mäelt ja kävvlzij kaskHenMs 
nytis. Flodij, nlorje pärna kloid^ ain kirstoUlv. Soanaj 
koatta. Nu, nijtst kitt-pieille pormljn, nijtliS Ii ompl vljst 
NijtliS cealhka, uéta värrlit mäjslit, nlorje poatta, tak tonl 
porra. — Nu, son vlilgij mazliU Vcknci, väinci ja käwlizi 
nlrmmls nijtis. Plodi, mientuzl pärna kloid^ aHin kirstoUlv, 
cieiUcin, uSta äjja tolla. — Flodij koatta, kloidest kointe tllje 
élottamajn. — FämOiS reakiklottin jeannaiS, Sto äcca toUa. 
NijtliS jeacdaiS cealhka, uéta lieyta dlkls, vlMealdca! — Nu, 
liktin oMz, vhléin: aétu tudte kointe^sa^rves tolla. Nu,japlo- 
dij, vips tirvti, tJiljes jä^vsij, tagazij ölmljja vips porttiéModij. 
VlhpliS vUkklodij mazlit ähkoiS. Tuitte vlvvis so^nne a^ndij 
lonce mtlte, loAöe son a^nti jiennlje: kiedem-pljte, täikte-vlj, 
clov-vlj, patt-dloile, Mockas, cMö, kähcatd maSemUs. 

Nu, son plodij äkaéis. ÄkaAis kiesöiåklodij viss sizn 
vilktuvzijt. ÄkaAis kacklodij kallazest satgt. 

3. 

Jieli kloiss tuji akaj ja käUazaj. JieUin, jieUin, ja akaj 
källazes vllktoUa koék klde klojk ja vljj-guttu klojk. KäUazaj 
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miéltéat vldgij. Nu^ plodij ajht-uks^älmaiS, soitini kulloaja 
ajt sizn: vitt, kutt, hl! Nu väilti son pdlgiodij ja vJiUci mäzU. 
Fiodij äkkanis. Akaj jicc vliWclodij ja silki, vljnél piodi äjhta- 
gliirris. Toile kulaj ajt sim palttuvs: vitt, kutfj jiemenloj^ hi ! 
Nu akaj ajhtu soannajti» vljj-guitie täboidi, koék klolajt väildij. 
Säihplink pujcl sizn. Son väiUi, klst-Aunna cot^nki, mäzlt stlki; 
plodi kaUazancis, JJssl äivedi, koiåtij säihplinka MllazaAcis: 
tl'la, gul, tonl soirme! Kallazaj Aickldi ja clojve kuvty, jär 
mij. ÄkaMs niökldij: a po-po-pop! Ölojves kuvtlit, miéltéat 
jä^ij. Nu, majns pik. 



4. Arvotuksia. — Bäthsel. 

Muåt taiite mi: nuvcl mainne tivtist tnatnn-sijest» — 
Nailme sizn pa^ne, 

Plrr javra mkk vänca, käinc ka^n^es jiéb klsklint. — 
Säba plrr toll-sije ceakkamajn. 

Neazm-jikt-mogn, loikke roSklt, nuitnpe laihke vilklt» — 
Nijtst perevieske. 

Vilkis kaipper ja cäihpis kaipper. — Kiesse ja täilve. 

RoiSte mierl tierm-jiks santäda. — Kimne-kievle raiste 
kimne santäda. 

Must taimme, uéta olmijej vänca ruékis kloilpegest. — 
LlmeiU. 

Äihke U kasslg, nijtis roåklt, Gilkes udoil ti, aHme t;?iJ 
värrlda, — Toll-sijje äihke, nijt avr, aUkes suvv. 

Mun tomne muétteäkoada muéttlzl: kallazaj raiSte cära 
vänca^ Jcietke-nlode klonta. — Baitte. 

Kuhkäna ja oannäna, käznlj pajkanas klosta. — Fod- 
zomlj tu%rpe. 

Klitte piélléle päikke Mkt kiella-älta oakkoiv. — Pielje- 
vieéke. 
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Ml taiStit pik ailmest. — Bieäåait. 

Kuhemls älm-mändaiSt. — ÖloJcas. 

ÖlAc cUAcäla, aHme hidles valdac. — ÖUTcas, 

Ajt^ ajn lejp-piélh. — Äjht U lojve, vienc-Ujn' U lojv^ ailn. 

Tost tllpsaj, must öoJcsajj ajht-uks-Aälma rajknatklsttep. 
— Lohk'äva(d)äkk ja lohk. 

Täilve poatia, son plojta; kiesse poatta^ son Aealka. — 
Öäicce-klntem-kukse. 

C. Kuroptjovsk (Mottem-jaivre sijf). 

Arvotuksia. — Bäthsel. 

Blvte-rOiSsey llon-sinn-siejpey tuvta kärra. — Nivleja sJnn. 
Ucc Mvki tuvnev kviUijt. — Vink sieptamajn. 
Ucc Tlorxemaj Aickapijjele all sije, icc taM åiUeé. — Öotge. 
Klxt rievne vantta, kaska conka. — Kämgijt conka. 
Fiejveaga llvjäla, jikka rajke änna. — Ussl zaloé. 
lojvedem Uike-lo/nte krrta: %az^ xaz, xaz. — Nieskem. 
Llmen-lämpe oarra päike nälla, ussUt jUla mom^ muSt 
taitte ml. — Ailmest täiSte. 

Ölvjis cukka sisn moccis keatka. — ÖaHme-cähptaj. 



Kildinin murretta. — Kildinsclier Dialekt 

A. Lovozersk (Lu-jat^vr sijt). 

1. 

Kallas ja akaj lllin^ tllin, ciWän: main mijji % åaitit 
Qilke? Sijji SOinti ailke: laMe olmu, laMe tall; vqiUj sUrreå^ 
pärnajn oajvajtrott Acces,iennesmgfJcsin^m^ksin,jatienkpuit- 
tin. Son, pärna msnij jävra, jordan jUiSti, kukx^M cäiS-iéUe. 
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ÖäiS-ielle pudij: maine Tcukxolk mune? — Tlnkijt plita. — 
To^i manh tun geaöca joivr ovkl muno, tax antam UnMjt; Ik 
moneni ovtel munOf tax www poram tono. — SoUy Samla 
pätn ovtél moni tun geaéca jaivr^ väUti iéti^ kobe räbajy Mip- 
per péjéj luit jujkes kOisJd ja rajk pukkij ka^pri. Nu, taM 
cäiS-iélle pudi, SämlMi cealhka: oho, ovtél muno puiUik! — 
Säitnlea cealhka: puhtik finkijt? — Puhti. — ÖäiS-ielle kaip- 
per sis Uåkij tiMijl^ kamper sisn rajk, puk koJMn koppa* 
Olmuj cealhka^ éto ml leak tan vlkk-olmojt, Ik oajje mun9 
ka^er tievted. — Tadte veäla vujki Unke gorra^ Säifnlanå 
OTTy tinkijt vuort. Öäi^-ieUe pudij, tinkijt i pudti SäimliAci^ 
kamper siz USkij, kamper la^ BaMi» No^ leaAc aM, kul, minni 
tinkijt, I bid ienamp. 

6äiS'ielle mq^so jävra cqni; olmoiic taMe mq^zo väincel 
koattOiS. Monij koattOiS. Vg^iUtj sqnijt, vulkij mUrijt sqkko. 
Toil tall, son tål uojvest koccist^ väMij patkked. Tall cealhka: 
orOj ielpa^e! — Son i alka paMeå, väjtij iaJo keassOitti mur- 
sqno vuolla, koattaiS väiHcel, iäU mur-sqnijt i keass. Pudij 
koattaiS olmonö, luåti tal lämpas-puvra ; taU väilti lämpas 
puk porij. 

Inciejk koccijen kaUasaAö ja oka; tai tall U lämpas por- 
manc puk. Sij aikes koöson: tonst mi ti pampelijt UoétanCj 
puk lämpsijt pori? Son pqgu vqtlti pampelis, vqUti ja vUincéli 
värra, kozo uojv kuont. Vä^ci värrä, tOil väkis Metke. Son 
vQilt, kietke llkxoUkoatt, täH Ittin tienk kietke vuiln. Sonjurtj 
SätmlaAc: illeå koxt säkkod. V^iticeli koattOiS, monij koattats^ 
ruivt-koajv tägadt TuMen, ruM-koajv kudes kuiutin. Son 
tabadt koajv ovtin Tädin, cecki, koz* kltt kuont, päkaj avta 
koajv täJckod, TaU pujitin kolmas ruM-koajv SämliAci. Son 
täbaitti koajv ovtin Tädijn, cealhk: kiehpsehke veala ti, — Tukko 
cilhkin: vaj mojt, earras pUt? — Son ctOcij: i bt. — Son 
väilti koajvj vämceli vUgis kietke koajvod. Koajvgudi, ja koaj- 
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ves i muiHi; di mi^z" väinceli, moni koattaiS. Avta koajva 
tqkkBS^ puihtin vits koajv. Son tabaitt^ cedlhk: oho, tel iesh 
muno milt i U! — Avta vuilki vUgis kietke koajv&d. ÄjjOiS eäla 
occ; koajvaj, koajvaj, di sg>gi finkijty täil juS ti äjjaiS eaU. Nu^ 
mg^st vaincelij monij kuotte-gurris. Täile olmuAd orr^ cecdhk: 
kOiSte vqrdik? — Äjjan eal ocmen; päHhktuv minne kasxen. — 
No, son oéte päilhktUiV. Monnin koatta, pijjiå sijji porro; 
porrin, kirknin, U%tin oTkos^ moinnin pilto. Toilli coWc-cän 
piélky Aielj-loikk putto. No, Säitnelanc cack aJma, son mann, 
mann, öaHimest kött di mgzo poatt Nu, ceäOik kä^xes: öaick 
ton! Tott vält kittis, taht Öaicked, orr, älma kiehö. Säitnla 
cealhk: mojt kiöax? — A cqhpis p&lv^ kul, poatt, ton tuokka 
paåtxed pUt. — Nu, son oåto cecki, ceckij: polv tuokka pa§- 
åOin. — No piik. 

2. Arvotuksia. — Bäthsel. 

Tätt ml U ärvxozijt: luivt-peäkanö kaska jaivr kohl. — 
ITuxcem fläilmest. 

VäiT ain l^p orr. — Männ. 

Tärj ja Märj orréb, käiHc käin^es ujneb, a tirvet iéb. — 
Fort Iqkk ja åaM. 

ÄiTved ml li: vilgis Aux^ed kivkain tivt. — NäUmest 
päine. 

KuM käzno öuokas-mg^c kuorr. — Vglhk kqitij mUti 
mann, 

6xt olmonc vlttas körij. — Inc^ka kocjak, tuvnofk, vot 
vitt dep i kork, goM koam-biele cäyak. 

Kuxt cuisga kuit pielel éarj kirtéb. — Kuxt åOilm kuit 
pielel iitune. 
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B. Kildin (KildiU sijt). 

Mattheuksen Evankeliumia. — Aus dem Evangelium Matthäi. 

5 Kap. 

KuQiSS son ujnij ölmujtj son monlj iierni' oV; i JcuOiSS 
son Utlj, puittén soinne son' uopsutwoj. 

2. I son qiVCiS i^es M^m^ uopcist sienijt, särnaj: 

3. OazHoz tokk liefi, JcuM liefi vajvaé jtnkijnis; tonn 
gusjk åt o sien^ U a^m^ c^r-valt 

å. Oaz^Uz liep lujk^; tonn guojk Sto sij joskep, 

5. OcusHoz toTzk lie^j kukk liep suoitie; tonn yuojk éto 
sijje kutjed leanc kmne. 

6. OazU&z t&kk liep, kukk liep vujkedvud^ nidgest i 
koSkest; tonn guojk éto sij UAcén kälnaAc. 

7. OazHoz liep tokk, kukk Uefi lä0'Sés olmo; sijje leaiic 
lät^v^desvuit. 

8. OazUoz tokk liep, kukk liefi kUitkijnis puhtas; sij 
Unöén ujned Jimniél. 

9. OazHoz mlråottej liefi: Uiiöén sij sämmaAc Jimmel 
äilken. 

10. Oazloz tokk liep^ kokk liep vuje%anö iers sajja vuj- 
keåvuS' guojk: sierC U ailm carstvo. 

11. OazUoz tij liepped, kuoiss tienijt tiAöiS sgnijn cus- 
Xolled i vujexed^ i juikke nalla viere s^nlj guojm tienijt vier'- 
%oUe8 muri guojk. 

, 12. Eg^måotteå i viesluååed; tonn guojk éto Sur* liefl 
tienest Iqjxe aHmest: nitt vuji*%i§ i prorokijt, kokk l^én ov- 
tel tien\ 

13. Tij liépped iemnej suill. Bu8i suM käS%iåc sämaj- 
disj mijn son' tujéax suolloj? Son uze ni köz ij ^ineht, a Sto 
suohpjeå sön' olkus olmujt pajjel väincem nolla. 
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lå. Tij liepped tänn a^nC cuv. J^ uoj Icqhtjed la^n^ 
öuoAöy tierm aM. 

15. 1 pud^aAi tuvas qiste vuoUa ij cienkxuv\ a cienh- 
%uv tuvas-juilg «r, i cuow pvkijt portest 

16. Nitt g5»»w cuow tien' cuw olmij ovdest, $to sij ujn- 
öén tien^ Sly tujijtj i Tcitcén tien' a^m-OiS*. 

17. léUed juirtedf Sto mun puMem sieyxeS zäkon ili 
pröroMjt: mun Im sieyxeS poattaAö, a tievted puitte. 

18. Vujkest mun tijje samam: kon ij öq.ck Utlm i 
iemnCj ij ni oxt tota Ui ni oxt ceahas pud^ zakonest, ovtel 
Jconn ij teavto puJck. 

19. I täå^ milt, kie sieyaht ovt täjn ucmus pöMmuzijn 
i uopeast dlmujt nitt^ tott leanö kohimaAö ucmussén aim-- 
cärstvOiSt; a Me töjt tujaét i uopeast, tott leaAö ceälhJkmanc 
éurren aim-cärstvaiSU 

20. TäiSt-yo mun tijje sämam: hudi tien' vujkedvUtt 
ij liAce ienamp kirj-Mdij i farisejij vujkedvutted, iepped liAce 
monned ailnhcärstvo. 

21. Tij kulijt, Sto leaj ceaWcaAö poar*sijt: iejH ko^t; 
kie kont, tott leaAö antaAc suå^ vuolla. 

22. A mun cealka tijje: jttikke sientng viljes oV puiStijty 
leaAc antanö sud^ vuoUa; a kie ceaUikvlljis: raka, UaAc antaAc 
sinedrion vuoUa; a kie ceaUik: mielxemes, UaAc antaAc toU-qttu. 

23. Nittj buåi ton putax l^ant Iqjx voltra, i tampe 
muS^ax, Sto tön^ viJj jurt tön^ vuosta mojt-ni; 

24. KuiS' toy^ Igjx^^^t voltar evte i mon\ ovtel mirdoå 
vtljijnant, i tanna puod\ putt Igjxci^t' 

25. JiBrdod päJgijnant vaktamp, konn ton sönljn leax 
varest veäl, Sto tönljn pakkej ij antåé ton sudja, a suc^ ij 
antéé ton' sluSja^ i ton' ieM IStxehöiS turma. 

26. Yujkest toa^ne sämam: ton taimpet Ikk pi€is\ konn 
ton Ikk amt maSemus teankAe. 
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Ä7. Tij huilljtf åto leaj sämmaAo poar*sijt: ieiV tujeéi lluS\ 

28. A mun tijje cealkam: hie kecJic nlzan-olmo oV taht- 
muzijmsy son uze reahkUivuj sanljn Jäiitkynis. 

29. Budi ton* uoigés-pieM caHtm ton* vlhh reahkaj rOitte 
sön* tneanda i suohpe l^^sant pgyo: tonn guojk Sto pu^eamp 
leaAc tomne, åto tonst o%t ruvj mg^jkjahc, a ij léhäepukk tön^ 
roM suohpjaAc ^tto. 

30. I budi ton* uOilgés-pieM kitt ton* vXkk reahka, öup 
son* iers sajjOj i suohpe %S*sant; tonn guojk éto leanc pur 
reamp to^ne^ Sto mgjJgahc oxt ruvj tonst, a ij pukk léhce 
ton* roM suohpjaAc ^tto. 

3L GeaUikaåc Vi nitirSe, Sto budi kie r^tJyiÅö l^es k^p^ 
kestj ^tnn ant soinne rgtkjem*'kirj. 

32. A siYMn cealkam tijje: kie r^tkaj k^pkestes te tres 
vierasvHå* gieccenj monn bluå* guejk^ son vUk sön* bind' tiMJja; 
i kie n^jhtlatt rätkaAc kqpke, tott tujaSt bluå*. 

33. VecX tij kulljt^ cealhkaM leaj poar*sijt: ietV mon* 
pajjel jimmel-säin*^ tievt i^ant jimmd-sc^n* Jimmei ovdest. 

34. A mun cealkam tijje: iej^ Jdiendoå' nimonnvieirt: 
ni oimijn, tonn guojk Sto son Ii Jimmei IStem-sajj; 

35. Ni iemnijn, tonn guojk Sto son* juHk-saj* liefi*: ni 
lerusaUmijnj Sto son U Surr cgr* lotnn. 

36. Ni ujvinant iei* hliendoå*^ tonn guojk Sto Vek uoj 
ni ovt vupt tujSeå vilkåen Ui éghpåen. 

37. A q^^n nitt leaiic tiene säiun: U^ U, iUeax^ iUeax; 
a ml U tänn oT^ tott U nuoizest. 

38. Tij kulijt, Sto leaj ceälhkaAc: öOilm cOilm sojja i 
päinn päi^n* sajja. 

39. A mun tijje särnam: iei* vuostlaist Auizijn. Nu kie 
ton* cack uoigés-pieil nirre^ käveiSt somne i nump pie$. 

40. I kie tätast tonljn sUttotteå, i väilteå tonst päjt, 
amt soiune i olgeU qsyijåant. 
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41. I Me totC vulgdht sönljn väinced ovt virst, vöUnc 
sonljn Jcuxt. 

42. Aifit i9s% ku tanst ann, i tetstj ku tonst takt laj- 
nas väiUeå, iaV köwes p^yo. 

43. Tij kulijt, Sto leaj ceälhkaAö: J^fieH l^ant aUdes i 
kumt nie^^ i$ant pqss-ohno gI\ 

44. A mun cedlkam tijje: S^^éekked J^ant pgss-olmujt^ 
ll^v^sloweå, kukk tienljt kgrdin, tufSékked sijje pUire^ kukk 
tienljt ie/J' é^beSt, i kommeråoUed toj ovtd, kukk tienljt cus*- 
XoUeP i vlxctefi; 

45. Sto éontcipped a^mra^ant aifken; tonn guojk Sto 
son pahk peajvOiS pajneå p^snikij aM i puirij aM, i vulkxoA 
Otbr vujk-olmuj oV i vieiirr-dlmuj oT. 

46. Tonn milt Sto^ budi tij äilkboitted Sgfi^Seå tojt, 
kukk tienljt SqVSep, ml leaAc tijje p^iMjt. Vaj nitt-Se coank- 
kopöy tufSeP? 

47. I budi tij ieJbltteå puorOiSt ovtij vtljént guojm, mljt 
tij tuj^Séppeå teres tujijt? Nitt-Se i rlstnaihtem tufSefi? 

48. I niit tij kuotjékked tivtsa, ko^t tien^ a^m-ajic ti 
tivtas. 

6 Kap. 

Klhöed, ieilkå atnted l^ant antmuSijt olmlj ovdest, tonn guojk 
éto ujncin tienijt; ieres nolla tijje ij liAce päilhk tien alLm-äi^est. 

2. Nitt, kuoiss ton vajvaS-antmuSijt antax, ieJH rajk- 
mur^ Ö0& kukxol l^ant ovåest, koxt tujeSefi' kuxtla sinagogljn 
i jothsist, Sto ölmo sienijt Tntöin. Vujkest tijje sämam: sij 
uze vädtep^ t^es päjk. 

3. A tofistj kuOiSs ton andax vajvaS-antmuSijt^ ^inn 
^övi diA^''kitt ij tieicé, mljt eäU uoilgés-kitt; 

4. Sto tön^ antmuz léhåén peajtest; i ton* ajS^ ku ujn 
peajht-tujijt, maks totnne olmeå. 
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ö. I, Jcuoiss kommGråolax, ietV nitt tujeSt, Tco%t kuxtU, 
Tcukk åg^Våefi^ joskneå sinagogljn i uylijn jofksij milt kommor- 
dollem varas, éto vUiSxuvöin olmuj ovåest. Vujkest tijje sär- 
nam, sij uze väiltep Idces päjk. 

6. Ton-ée kuopss kommoråolaxy wioyC l^ant poirhte, lok- 
keå uvsant i kOitnmert i^ant ajca, ku U peajtaist; i fön' ajc, 
ku ujn peajht-tufy maks totnne dmeiP. 

7. A kuQiSs tij kommoråolbuoitteå, ielleå sämed UV 
^97^i^i 90 rlstnaMem; tonn milt Sto sij juirtefi, Sto ienyeMeå 
tccis s^nljn leaAc hulmaAc sievC sg>y\ 

8. letlleå ieHled sienej mitt; tiett tietC ajc^ mi tijje bitty 
ovtel tonn kuOiSS tij äneSyuothéitteå sönst. 

9. A kommordoUeå nitt: mievi ajö^ ton ku lea% ailmest! 
q>inn paizx^v 1m! nsmm; 

10. A^n poatt ton' carstvo; ton* vält ^inn leaAc i 
iemne aM koxt ailmest. 

11. MievC tärmjeAd lejV aint mijje tänn peajvas; 

12. I MS* mievC mlgijt, koxt i mij kuittep veaiglajåan; 

13. I iCiV vly* mienijt kihdlemUiSSej a piest mienijt 
Auoizest. Tonn guojk Sto fdn^ U carstvo i sam^ i Surr-nomm 
aikV pajas. Amin. 

14. Budi tij q^nepped olmljt prOiStjeå sien* nkijt, 
tanna i tienljt prOiStaj tien^ Oilm-ajö. 

15. A ieppeå q^gne prOiStjeå olmljt sievC rikijt, tanna 
i tien* ajö ij proiste tijje tievC rikijt. 

16. Nitt-Se kuoiss tij paizx^P^^i «^Kerf tietnteå ujviåant 
volas, gOitt kuxtla: sij pijjep käsvajdis sievAåen tonn varas, 
Sto vuizxuwed olmljt paiz^xw^^n^. Vujkest tijje särndm: sij 
uze väiltep päilkes. 

17. A kuoiss ton leax paizxemen, vujtel oajvant i poz^ 
käsvant; 

18. Tonn guojk Sto itteå pOiSxW^^ i) o^^^V '^^^^^ ^ 
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t^ant OiS* QiVt€j ku U peajtOiSt; i ton^ OiöCj ku ujn peajht- 
tujijt^ maks tdnne dmse. 

19. leiUå köpced lösant ealajt iemne ol\ kOiSt kuojx' 
i rust tormy i kOiSt suV-olmo räppo^^ i suolnefi: 

20. A kapöeå tösant ealajt alma^ kOiSt kuojx m rust 
ij torm\ i kotst suMo iefi* räfi' i suolent ie^. 

21. Tonn milt åto koist Vi tieri edll^ ta^pe leaiic i 
kuitk tienest. 

22. ÖaHm U liék varas tUv^sen. I nitt^ kuOiSS t&vC 
cailm leaAc puittes^ tanna leaAö pukk tori liék cuvvod. 

23. A kuoiss ton* caim S^ntiM nuoissen^ tanna leanc 
pukk tor! liåk sievnåm. 1 nitt kuoiss åuvv, ku U tonst, leaiic 
sieviiedvutt, mointe leaAc tanna sievAeåvutt? 

24. Ij uoj ni kie sluääeå kujt åu^rre; lli ovt ij s^fiåeä* 
yuoå^ a nump aJk sg^^åed, lli son ten piAeSkoatt a nump 
ij äiW voa^åeå, lepped uoj slusåed Jinda i Mammona. 

25. Tänn milt tijje ceoikam: ieUcd vuVxehkeå l^ani 
jink yuQJky mojt porred i mojt jukked^ ni ij l^ant roé^A, varas, 
mojn tovv^notteå, Jink ijja lea äuiteamp pormuéåed, i rofik 
ijja lea éuireamp q^sgijt? 

26. ViUxekkeå ajm loindij oV: sij iefi^ kaiv di ni Öup 
ie§^ di ni köpc iefi^ gjtijt; i tierC ailm-ajö portt sienijt. Vaj 
tij lieppeå öevta puireamp sienijt? 

27. I ni kie tienest ij uoj l^es vUlljn Uiéxeå rofikes 
i ovt kairneUvictrt. 

28. I q^syij varas mojt tij vUVx^P^? Klösekkeå peaW 
poaloj ol\ koxt sij åontefi. Sij iefi Uk ni mojt, i ni pon* ie^. 

29. A tijje cealkam: i Solomon äurreö släiveses ij tov^* 
noimanö nitt, goitt juiJcja?lc sienest. 

30. Go nitt Jimmel tov^naht peatt-rUiS^ ku tä^rm U, a 
jenta leanc suohpjanå kivkna, to tienijt veäl putreamp tov^^ 
naht, väinn-vierlajt! 
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31, Tonn guojk ieUeå vuVxékked i idled särned: ml 
mijje porr ed? ili mojt juKked? ili mojn tov^notted? 

32, Tonn guojk §to tänn pukk occefi rlstnaMem; i tonn 
guojk éto tien* ailm-ajc tiett, Sto tijje täjt pukk hUt. 

33, A ovtd öcccå Jimmel cärstva i son* vt/^kedmd\ 
i tätt tijje pukk leaAc. 

Så. Tonn milt iéUed vuV%ékked jentjiAc piejv varas. 
Tonn guojk éto jentjiiic piejv tc6 leaAd vuVxeå l^es varas. 
LeaAc juikke piejvest t^es varas vulled. 



7 Kap. 

lelled sutted, i ieppeå liAce sutma. 

2. Tonn guojk éto mainte tij siidljn sutboitteå, tojn su- 
dljn i liAöbOitted sutmanö, i mointe tij mtrijn mierråeppeå, 
mukka mirijn i tijje mieirdeéguodett. 

5. I mojt ton kiöax oavsa ol\ ku U viljant cailmestj 
a omp mur^ t^ant öaHmest kuT Ikk? 

4. lli^ koxt cealkax vtljsant: orest, mun valtam oavsa 
ton öailmest; a kic, ton caHmest U omp murr? 

5. Ton kuxtlané! Vätit ovtlest omp mur t^ant öaimest^ 
i tanna ujnax väilteå oavsa viljant öailmest. 

6. lelled ontleikked paiSS-eälajt pienyijt, i iélled suohpeå 
t^ant isemcuy éeyij o(ote, éto sij iefi toptöe töjt juilyis kuojm 
i mqrSt mäihclemmen iefi kléknéhce tienijt. 

7. Anned, i leanö tijje antaAö; occed, i kq^vnheMeå ; 
Wkdotteå, to i ^ivSett tijje. 

8. Tonn guojk éto juikke ännoj vält, i occej kavn, i tak" 
dotja givdett. 

9. Lija tienlj koskest nmkka olmuAc^ ku, kuOiSS son 
afk änast sonst lejp, antahö soinne kiedy? 

10. I kuOiSS änsahc kuil\ aåtnohc so^ne kuva? 
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U. I nitty go tijj kukk liepped pgJck, uojPeMeå Oititeå 
pärnajdant åiy antmuåijt; tojn ienamp ant tien aim-ajc Sik- 
nijt töjt, kokk ännefi sonst. 

12. I nitty pukljn^ ko%t tU%ted Sto olmo eaTcén tienlj 
guojm, nitt i tij ieUed sienlj guojm; tonn guojk éto to-lajn 
lieff zakon i prorok. 

13. Monned tojckes uv$ milt; tonn guojk åta iott uks 
Il åurr i tott cuokas U komtey^ ku vlTdc majkem-sajja^ i ienney 
v^rdep toj milt. 

14. Tonn guojk éto tott uks U tokkeå % cuokas U kieinc, 
kokk vlkJcefi ieHJem-sajja^ i teå olmneitted ij ienney lea, kokk 
k^vne^ töjt. 

15. V^iråuvvcå ktles-prorokljn, kokk potUp tijje lam- 
pas'^syij guojm, a sisn sij liefi klék^ colp. 

16. Sim åantaj milt tlthcitted sienljt EJopca% ton, 
\kk vinn-murjijt cöhkoj-mistkest ili smokvajt paänontej räizest? 

17. Nitt juMe Siy murr åontaå §iy éantqjt; atiuoizes 
murr i äontaå Auoizes éantajt. 

18. Ij uoj åly murr puhted AuOiSes éantajt^ i AuOizes 
murr puhted §iy éantajt. 

19. JuMe murr, ku ij puit éiy puttajt, räiäett i suohp- 
jett tOiUe. 

20. Nitt sievC éantaj milt UthOitteå sienljt. 

21. Ij juikjaiiöy ku sam mumne: Oospoåi, Gospodi! 
liAce monneå aHm cärstva, a tott, ku teavt mun ailm-ai$* 
tähtmuz. 

22. Ienney leaAc ml^ne sämjeitteå tonn piejv: Gos- 
podi, Gospoåi! Vaj mij ton' nomest ovtlest qjgij sämajm? 
i vaf mij ton nomljn vuojxijm cUirtijt? i vaj mij ton nomijn 
ienney kuiStnajktem tujjeå tujéijm? 

23. I tanna mun sijje särnam: mun ni kuoiss im tiet^ 
taAc tienljt; monneå iers sajja munst, tij zcikon%emmes tujéef. 
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24. I nitt p^am jujcja^ Me hultäl to-lcyf mun sgyljt, 
i Me eaU sienlj mtU, ovt-ndSemen mtlves olmujn^ Jcu tujiSt 
portes päivf oT. 

25. I vulgij aibff i (tvtén joy\ i pinkjén p%ng\ i ö^iwen 
ionn port oT i son jormanc ij; tonn guojk §to san leaj tuf^ 
åaAc hiedy oT. 

26. A juiJyanc^ kie kull täjt mun^ sq/^ljt i ij tujeét 
nittj leaAc pijmaAc ovt nåda imC%emmes olmujn^ ku tujeét 
i^es port vuntas oV. 

27. I vulgij tf^-ftr, i koHgåén jdy\ ipinkjén ping\ i vl^' 
ren tonn port oV; son i jörlj i leaj sön jörmuS Surr. 

28. I kuoiss Isus luptij täjt sg^yljtj oltno divåeMen 
sön mäitxemus: 

29. Tonn guojk éto son uoipdst sienijt ko%t vcUtlaACf 
a ij nitt koxt kirj-kiå i farisdj\ 



Akkalan murretta. — Akkala-dialekt 

Mattheuksen Evankeliumia. — Aus dem Evangelium Matihäi. 

24 Kap. 

I vuilgij Isus olgas i väitigij cérkvest; i pudtin sutnne 
stt vuopnattij cojetet suiune cerkov, mäxt leaj tujaéamaAc. 

2. Isus ciUcy sijjit: ujneviettCy jiepped puk tajt? Vuj- 
kest tijjit samam: ij kuddu tOiSt kiedj kiedje oM! puk leAc 
murtstdhnaAc. 

3. A koiS son ärij Jeleon term oM, tanna puittiå vuop* 
nattij sumne ovtsestj koöcUiå: celk mijjitj kOiS tät lenéj i moai" 
tern U tu pötmuS i "Bgge kd$ tomtmuå. 

4. Isus cilkij sijjit vuosta: väredikke ton-deU wi-ii ij 
kezoci tijjit redhka. 
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5. Ton-det éto jennoji puOidet mu nlm vOiln, i äHget 
samet: mun leam Xristos^ i jennojit s^ Mjset reahka. 

6. Nuit-ze hulhvetie tormuzi bajas i tormuzi säyi ha- 
jas. Eicced, jieUeå suiirhesial: ton-det Sto ioz puJc^d gälgoö 
leajd; a fät veäl eUeäk kiec. 

7. VliUijet olmo olmo ol, i carvut cärvud ol; i leA^et 
neälgastomuSt kob i madd-torjestomuå pajki melt. 

8. Tät veäl puk U kob älgot. 

9. Tanna leA^et OiUtéled tijjid piexsemuée i kOindeS- 
kuOidet tijjit; i tij leA^vette jieppe sävaSamaiM pukoifi ofo»©/» 
mu nomest. 

10. I tanna jennoje kézvudet reahka; i katnc ka^^es 
ailget ontled, i jl sävaéoSkuodet kOinc kainges. 

11. I jennoj kdles-prdrokit koccojet i kézet jennojit 
reahka. 

12. 1 mkontemmesvud lasnamuz-det jenn^jin öoackat 
sävéamué. 

13. A kl kuondeSkoat ke^e rajjaj leAö pasmaAo. 

lå. I tät carvud Jevanjeli lend sägHamafic puk mand 
Oiln, svidétdvuden pTikod olmod, i tanna poai kec. 

15. I nuit, kOiS ujnvette körasvuddumuz keaxnvud^ mt 
leaj särnmaAä pojjil prorok Tannil^ coaiiåmen poiZ sajest 
(lokkij ain tomt): 

16. Tanna kok U leamaAö Judeest a^ urcet termit; 

17. I kl U kat Oiln, tot jeaUas luoätlat va^ted fnonrni 
l^es portest; 

18. I ki U pieW ©Jw, tot jeaUas poMat mäsoit vaHteå 
t^es ässojit. 

19. A kovr järassoit i åic-portijit töjd pgvid! 

20. Ajjestekke, I åondaöi tijji urémuå tcUva ili sovet 

21. Ton-det Sto tanna leAö Sur kop, mo^ntem tlmaAc 
mier ké^est anj&ac rajja i t lefiå. 
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22. I Tcoit jg uonnadacöiå tok pe/v, y pastodeåi ni ^%i 
leålc; a vcdFSamo-det Uik pejv uonnodet 

23. Tanna le^^i }ä cecdk tijjit: Jctöf tatst U Xristosj ili 
tomhe; jelled ask^d. 

24. Ton-det åto koccjet JcBles-xristi i Mles-pröröki^ i 
e^det åur öoajetumuzit, i ÖUidvudetj reahka kessem-det^ ko4 
väjet, i väU^åammet. 

25. Nuit^ mon ovdest cilkim tijjit. 

26. I nuit, lecci cejhet tijjit: Jctc, son U puiSt pajkest^ 
jelled monnod; Mc, son U pejt-portOin, jelled ask, 

27. T^n-det ma%t termes-kask mann nuiVtjest i kostoj 
ja mpad rajja^ nuit leAc olmo oig poittenhnäl. 

28. Ja koist lenöjämmij leåk, tOitnbe éonKdedet koickem. 

29. I axtnas manna töjde pejvod kohest, p^v sevnad, 
i man ij Oiud' l^es cuvvaj i tast kOiCÖet oUmest i Oilm' viy 
sqjjeteékuodet 

30. Tanna ett olmo ojf cqjjetomuS Oilmest; i tanna 
reagaékuodet puk mand-rod, i ujnostet olmo ojg' potmen Oilm 
polvo Oiln jennoin mgoin i oll-nomOin. 

31. I vulgat l^es angelit jinsonö trublinj i (Oinget su 
vWXéommOit Aellen pingoin oim coarast i sij 6oai^ rajja. 

32. Smokov-murest vaMe mokamvud: kOiS su Oivz iö,n- 
deékuoitte suppod i luåflet lostot; tanna tiette, åto kiess U oM, 

33. Nuit kOiS ujnviette tan puk, tiette, åto oM U, uveoput. 

34. Vujkest samam tijjit: ij pud tät pulv-åant^ kon 
tät puk IcAc. 

35. 6ilm i mänt pudet; a mu säg je pud. 

36. A ton pyvest i cässost ni ki ij tied, ni ojm anjel, 
oxt mu jéö. 

37. A maxt leaj Noj pejvOit, nUit leAc i olmo Oilg poit- 
tem näilest. 



17 



258 

38. Nuit maxt ovd-bdt Jcockom-bätl poirriå^ juikkié, najt- 
Uittié i vejtiå Jcujje ton pqv rajja, JcOiSs Nqj monij Tcovöegi; 

39. I jet jortmaAcj Jcon ij poatmaÅö Jcockmuå i löpt- 
maAc pukoid: nUit i leAö olmo Oilg potttem najl. 

40. Tanna UA^et Jcoxtest pield^ 9{ln; ovt valtlat, a nump 
hiddastcH. 

41. Koxt meldattij zomovo luiti; ovt valUat, a nump 
Jcuddastal. 

42. I nUit vdlvGtéIcke, ton-det Sto jdppe tied, Jcon cäs 
tij Hospot pott 

43. No tan tij tiette, éto lenöi Tcuot-xOiZJin tied*cij Jcon 
vartj^n-bäil sul pöttj tanna son valvocij i ij andocij kojvoid 
t^es kuoid, 

44. Ton-det i tijjid galk leajjed valmoåit; ton-det Sto 
kon cäs j^ped juOifd^ pott olmo oM. 

45. Ku U vujk i mUmänas pakaldos, kon xoizjin pijij 
l^es päkäldojso oiln, Ointed sijjid pormuS vujk bäil? 

46. VuOiZes U tot pakaldos, kon su xOi^jin, poaitmen^ 
kavn nuit tujjeSemen. 

47. Vujkest sarnam tijjit, puk l^es jelmyi.i oM pej su^ 

48. A leA^i tot päkaldos keaxn, i cealk l^es huOitkest: 
ij tovda poGid mu xo^jin; 

49. 1 aJJc takkoifi t$es tovruzoit, i porred i jukkotd juk-^ 
koj-olmo-vujm: 

50. Tanna pott ton päkaldoz xo^jin, kon pejv son ij 
vuoird, i kon cäs ij judrd; 

51. I öuop su i pej sU ovt vössa licmer-vujm: tOitnh 
leiiö lojkmuS i pOinn-x^rraS. 
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25 Kap. 

Tanna Oilm carvut leiiö ovt nolla login nijdin, JcoJc vail- 
iiå i^es tuvsniU i vljti§ vuosta vuntme. 

S. Stst lejjiS vit milmänos a vit miltomes. 

3. Miltomes vaMiå l^es tuvsnik\ a jet valtmaAc miel- 
des vuj. 

4. MilmänoS'ze ovtest l^es tuvsniki-vujm vaMiå vuj 
i^es aiStfji siz. 

5. I TcuOiS vuntam Jcuihk ij potmaAö; tanna puh noJc- 
IcaSkuittié i uoiddeékuittié. 

6. A kosJc innoist åondoj öorvmué: Mc, vuntam pott, 
vljteå vuosta suinne. 

7. Tanna kocjiä puh tok nijd, i vujhijié t$es tuvsniki. 

8. A mUtomes cilkié milrmnnosoit: Otnted mijjit tijji 
vuj: ton-det äto mij tuvsniK cackododet. 

9. A milmUnos cilkié vuosta: étoll ij lecåi putmuå i 
mist i tist, monnod puoreap migojid göra i vuOiSte lösanL 

10. KoiS'ze sij vuikié vuotsteå; pudij vuntam^ i valmuä 
mo^niå sujn najm-vearra, i uvz kattojié. 

11. Manna pottidet ijäres nijd, i sarnet: Hospodi, Hos- 
podi, äiwed mijjit. 

12. A son cilkij sijjit vuosta: vujkist sarnam tijjit, im 
tied tijjit. 

13. I nuit valvodekke; ton-det Sto jepped tied ni pyv, 
ni cäs, kon pott ölmu Oilk. 

14. Nuit son iujjaj, ma%t olmoiS, ku vulkal vieres mantu, 
kocij t^es päkaldozit, i askodij sijji kitte i^es jélmué. 

15. I ovte son oindij vitt tälantet, numpa koxt, motme 
Gvtj jukikanpe su vig melt; i tovda vuilgij. 

16. Ku vttildij vit talantet, vuilgij, Oinij sijjit tujji ol, 
i välloéij numbit vit talantet. 
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T7. Nuit nuid-ze i tot, ku va^dij koxt tälantet, vcUéij 
numhit Jcoxt tälantet 

18. A ku vaMij ovt tiäant, vuHqij^ i kcjvoj su mantu 
i käitij l$es xozjin silp. 

19. KuM ajkin pott töjt pakaldozit xozjin i kaöc sist log. 

20. I pudij tot^ ku vQildij vit tälantet^ puvti numhit 
vit tälantet i sam: %ozjin! vit talantet ton OiUtik mutnne; 
kie, numhit vit tälantet mun vältsOiM sijji ol, 

21. Su xozjin ciUcij sumne: puotr K, sly i vujk pokal- 
dos! väinnest ton lejik vujk; jennoj oM tu pijam; mon tu 
Xozjin rämse. 

22. Fudij nuit'ze, ku vaHdij koxt tälantet y i ciUcij: 
xozjin! koxt tälant ton OiUtik muiune; klCy veal koxt tälant 
mun välVéom sijji ol, 

23. Su xozjin cilkij suinne : puOiV, siy i vujk päJcäldos! 
väinnest ton lejik vujk; jennoj oH.n tu pijam; mon tu xozjin 
rämse. 

24. Pudij i, ku vaMij ovt tälant^ i cilkij : xozjin! mon 
tittim tu, ton leak kor olmoéy cuppak, koiSt ik pustam sim. 
i öongak^ kOiSt ik komctamatic ; 

25. I poiltim, vuilkim, käittim tu tälant mantu; tad 
tuinne tu. 

26. A su xozjin cilkij sutnne vuosta: venne-juivdij päl- 
kaldos i läskes! ton Uttik, mun cupam^ kOiSt jim pustmanö, 
i coangamy koist jim kuometam. 

27. Ton-det tUinne goilked leaj Ointet mu silp kavpjazit; 
i mon, kOiS puttim, lejm vailteå löcan lotssin. 

28. Nuit vttilteä suist tälant, i Ointeå, kohest U loJJc 
tälantet. 

29. Ton-det sto jokseAce, köhest U, OiUtlat i lassan; a 
köbest elleak, suiSt vältlat i tot, mi U. 

30. A keaxn pakaldos suthpjekke olgas sevnesvuiite; 
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tomh leAc IqjkmuS i paittn-x^rå. (KoiS cilJäj taUan, cuitvij: 
Jciest lie piéll hiUoit, Oiti son koll!). 

31. KoiS-åe olmu oik pott t^es ol-nomest^ i puk potz 
aifijel sujn: tanna e§t i$es ol-nom prestol ol; 

32. I öonkdodet put su puk olmu; ijuoigest ovtet mim" 
hin, ma%t vä/rredij jögac lampsit koizzin; 

33. I öuAölat lampsit voMes-pieM l^es coar, a koMit 
öiA^ kitte. 

34. Tanna cealk car tojfj kok leb vOilles-ielt su : puoitte, 
mu je^ laoslovmaAö, monnet carstva^ ku U tijjit välVsamaAc 
mand i Oilm tujjem rajest. 

35. Ton-det Sto neälgHem mun^ i tij oindin mu^ne por- 
ret; jugstovim, i tij jugoten mil; lejjim jäkk-olmoin, i tij vad- 
din mu; 

36. Lejjim pieota^ tij tievvten mu; lejjim kobest^ tij 
Mööin mu; tuivmest lejjim, i tij pudin muinne, 

37. Tanna vujk-olmu ce^ket suinne vuosta: Uospodi! 
kOiS mij ujnim tu nealgostam, i portem ? ili jug^stovom, i 
jugHem? 

38. KoiS mij ujnim tu jäkk-olmotn, i va^dim? ili pieo- 
temeSj i tievvteni? 

39. ,KoiS mij tu ujnim kobest, ili tu^mest, i pudim 
tu^nne? 

40. I car cealk sijjid vuosta: vujkest samam tijjit: 
mommet tij tujjeåin tan ovte täiUin mu ockoin villin^ ton tuj- 
jin mUinne. 

4L Tanna cealk i töjd, kok lev öin^-belt: vamceå mUiSf, 
prokht tij, eg\seM tOillCj ku U vaHoSam hisse i sU anjelit. 

42. Ton-det Ho porstowem mun, tij jépped antmaAö 
mUinne porret; jugstovvem, tij jeppe jugtam mu; 

43. Lejjim jäkk-olmoin, jeppe valtam mu; lejjim pieota, 
jdppe tievtam mu; kobest i tu^rmeM, jeppe klömanö mu. 
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44. Tanna i sij cielket suiune vuosta: Hospoåi! KoiS 
mij ujfiim tu porstovmanc, ili pigstovmanc, Ui jaJck-olniGin^ 
ili pieota^ ili Jcohest, ili tuirmest^ i fip luzamaAö tUinne? 

45. Tanna cealk sijjit vuosta: vujkist tijjit sarnam: 
momet tij jéppeå tujjam tan ovte tajn ocmuz^in; ton jeppeå 
tujjamanö i muinne. 

46. 1 vuilget tak egsanc pie%smuze; a vujk-olmo egsaAc 
jäUoje. 



Nuottajärven murre. — Notosersclier Dialekt 

A. Songel (Sunjel sijt). 

Ailke pärna pallln sirret, korro sij vätta-päll. Puodi 
rimne öorast^ pällo vaUt kitt sis, cielk: oh tij pama^ tij sir" 
vettet öevte-pällojn, mij nuorrenen strim vätta-pällojn! — Sij 
pärna cidJJce: mättat mijjit, koara mijje vätta-päll — A son 
cealk: iannij U tujjit muiune poairesviioåest, coilmitemesvuoåest; 
uttiält muinne pujte^onn paUo-koarremest? — Uittep. — Alji 
pallo koarreå^ pallo vojjeåkuoäi, koaraékuodi, ceVc : éeviiet^ cuo^ 
vet tol, jim vuejn öQilmitemesvuoåest, poaresvuoåest. — Suinne 
uvs avé, son oajna, åto uvse melt cayom, son poaJckan körij, 
poakkaå vuolT pej vättijt, son vudlji olgas, tierlij. TukcieJJce: 
rimne kajlesy mainnik ! 

Son ajta monij, purSkuoäi koék kuKt, pijje suinne suih 
lemit. BimAe proppa ajt vuolla. Puette sirdi, sij cieilke: 
ville nmAe prohpäm K, kös pijjip kon Herres ol, i paéSan. — 
Oieike sij: pijjit koék-kuoHl-kerres ol. — Son i paåéinij. No, 
sij vuejjile; åoddij pork-Oilm. No, son juoijines koac; öoav 
poac koaddijeåkuoåij, vovse koaddijij. No, son voaldij %imjilij, 
tOiUe poags p^Uoyuodij, son tierrälij, öorro monij, johk-läib^ 
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koaicky, poags tierrälij, koåk-kuOille-Uerres paccij. Riemn pöraS- 
kuodiy pöraj, pörqj ipukpörajy päiCC uccineå. Son vaJLde kuetteä^ 
monlj^ mon^; toistlie ajjixam, ckcixam, kiUitk, c^vres^ AUU^pujtij 
ja juOikke zevaj: koist ton^ rimAj vaildix tajt koék kuOiUijt? — Mon 
valdem, sijd galdijest vudkkum, s^hinam vuokkum. — Vgj ton, 
riemn^ mijjit mattak? — Li mözno matteå: koJk pudleå inn. Sod- 
dij puoleé inn, sij vuoige sijd galdijest vuaggad, sij pijje sej^ 
bes cahca, ne di sij öraäkuette; nmA poåas vuoUa sejbes py. 
Sij ciejke: mon-diehi, nmii, toav ij? — J^f ovdlest toava go 
iedesin. — Pyv §9dåkuoåi; poahta öaco-kuoddij^ nmii ceälk: 
poaht olm-olmaå. — Son vuoljij, tierlij. Tuk pahce: sejb lie 
kolmam. Kuopo vuoljij: rasta sejbes; kuitnp vudljij: rösta 
sejbes; mäjij vuoljij: hM poatknij; covres vuoljij^ sejb fmop^ 
sij. Puqjdijeå kaldijest pork; puoåij uaifk-muorin^ sor^ öäck 
kiehp-uailk-muorin sejp-kiähöet son tierlij, kiehp sejp-hiajjeå. 
Tierre, tierre; puodij cyjixam^ cicci%am^ kiatik ovt sajje, sij 
koi^vne rtmn: ej ton, rimÅ kailles, mijjit ma^nnik! — Sij 
Qilke porreå rimn, rmA cealk: iele taist por, kuotte purrom- 
sajje, — No, valde kuotted, son ceälk nmA kajles öäån^^e: 
tol laj puorr ajk, kuatss mon tu siälga kirjtem. — Mejt, nmA 
kaMes, särnak? ajjixam cealk; voj kirjtak mu sielj, nmA kal- 
les? — Jennaj U tuojjeå tu sielj kirjteå: kolk öuold navlijed 
ja peastag poMeå, kolk totrv-kuackiias. — Oze, nmn-gaiUes, 
mon jiehö tucjam töjt — No, son plj puk, cuoldijd navljij, 
peastagijd ponij^ i jijjes körij; no, cealk: te, rlmA-goMes, kirjaht 
mu sielj! — Son kirjteSkuoäi, Soddaj kirje. — JBlmA-gaMes, 
mon puoleékuettem! — Kierde, kierde, nmA^gaMes cealk, cäå- 
naé uckaé lea, tett Mrdij, ton jik kierd. — No, jim kierdeé- 
koattam, sieJLk puolL — Son vald, toirv-kuackAasit pej, puallejij, 
jeé tiarlij, äjjixam puoilij. Son oaycij, oaycij, masat puoåij, 
tajt tävtejt nörlij, ptj siekk siz, vcUldij kuoitteå; kuoddij, kuod- 
dij, kavnaj pärna, pällojn sierre. Son sieW sist puåtac. — 
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M^lck tust tOiSt? — Äjjixan ärba. — Voj ton, riemn, mijjit 
kavpåäk? — Vdizit mu^ne puojt-^orC? — Vttep. — No, son 
väildij pucjt-ron; nu, vuoljij son^ porstovShuoåij, TcoMeå aljijf 
i uejt JcOitteå; son öuonjej: öiccixäm, ajji%äm, podhteå veahka! 
Puehte tok i köitteste, poräkuotte. Son oajn, éto puk poaitre; 
cedtk: Siccixäm, qjjixäm, olm-ohnuå podhf. — Sij tierld, son oxto 
päccij, son pory, pörij, päcc oxt puejt-kuish Vuolk son paä- 
tc3 tan pu^des, tnonlj koahta, son pij tol\ son päéteékuoåij, 
puejt puoileåkuoåij, son öäckj puoUij keadga öäck, colmes puOih 
dij, Seddij C9ilmijta. Monn son kuoisse, kuozest kahöa: ml 
kahk ton muoryt? — Mun leam kuoss. — Ude öoHmijd 
muinne. — Léhöe must åoilm, da ka pihk. — Monlj peahca: 
m% leahk ton muorijt? — Mun kam piehc. — Uåe muinne 
éOilmijd. — Uåehöim man, lie muiSt piKkrcoHime. — Monlj 
soaJJca: lie tuist öo^m? — Lehöe mUiSt öoHme, liemuiStkwrö 
cdlma, odam mon tajt öälmajt. — Son uåij ccdmajtj sUiSt 
éOitte kurö calma. 



B. Notozero (NuoM-jOivr sijt). 



Oj oappam, Oj oappam Joixml nijt: 
„Vu9lkap, vuoJkap^ Vaisk vllj-peal^am^ 
Vuolkap, vuolkap tev-mier éeikå^ 
Kuehc öpkhk toxs' porred^ 
Tev-mi^ Silij kuehc toxs' pörij.^ — 
KueiSS mij monim, kueiss my monim 
EaJckadoy Jearmex sähtkze^ 
Je mij kuihk kamma: 
Tai puedij cuguncj ruvt-vonn^seå 
E^rehc vajkes jiennines. 
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„Vuolkapj vudkap^ mlj^beaW^am, 

Öiiguna-vonnsa uejnstOiSteå !^ 

lepp JcSjik leamma: 

Vuelk, vuélk, vilj-beaU^am, 

Kiukes Öro-vuona kiejj tnielt 

Sägeé uM koaleé tiéht! 

Monim mij Kotlcovoj päivt vuolla, 

Torrep kieitk-stoala ^iln, 

Mon Ojjeneå täivHam 

Öievr uM kiadga: 

Kulékk lögdoj^e. 



2. 

Ojjiå Kotraht niejt 

Nelj ee leasken ieUm, 

Vtht hask-vuettem kieiUim, 

Jim vajjam vueiried %olostqj vuottem. 

Pueäij Ivanka Ewan ojk, 

Leask-vuottem, pozUtqj leask-vuottem. 

lehkcild mofineå sierSkuoåim, 

Kuahkeneshiehte éurest ohckiz, 

Nuorbest poarrsuObb sier^jay kiehöja. 

Sierép, urcep, 

léhkild moinned urcep, jörep. 

Lecc sierr'^men^ vuolkähp masat! 

Portsen monim, vuGrdåkuoåijm koiljejd, 

lehp kuihk leammeå, puedij Sa^^tij, 

Uhtrea o»?ä;, Öilmeas risttij. 

Tierv, Ewan Mlhkal Oilk^ 

Ohlimij Javyar ni^tj 

Ojjis Kotraht niejt! 
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SäUjehcvehteå väicced mij (yiest, 
N*ea$iahtj juhked^ porred! — 
OhJcmij Javyar nigt otftuzzij: 
Mu Aea^iS iUea nuorié ni^diS, 
Vqjfdepp^ jiehc väiCceå, juhked, 
Porreå jijjis uejv* 



Uebersetzting der Originalteite. 



Tersclier Dialekt 

A. Lnmbowsk. 

1. 
Eine Maus frass Bröt, frass die Rinde, aus einem 
Stiicke der Brotrinde entstand ein Boot Sie setzte sich 
in das Boot and fuhr längs dem See auf dem Boot 
Nun, sie nahm als Eameraden mit sich einen kleinen Yogel, 
Hermeline, sie nahm von viertiissigen Thieren Hunde und 
Fiichse, Bären und Wölfe; von Vögeln nahm sie Adler und 
Eulen in ihr Boot. Und sie reiste ab, ihr Boot war zu sehr 
beladen, es warf um; sie schwammen zum Strande und alle 
erreichten das Ufer. — Die Maus schilt [die anderen], indem 
sie sagt: ^DasBoot war mein, Ihr setztet euch zuvielehin- 
ein." Sie fingen an unter sich zu streiten, Vierfussler gegen 
Vierfiissler, Vogel gegen Vogel. Sie stritten drei Jahre, 
Einige Vögel biissten ihre Federn ein, die Felle der Vier- 
fiissler wurden zerfetzt. Zuletzt fingen Vierfussler und Vö- 
gel an zu frieren. 

2, a.) 

Es lebte ein Mal ein Ehepaar, ein Mann mit seiner 
Frau. Sie hatten eine Tochter und einen Sohn. Es wird 
Tag, er begiebt sich auf die Wanderschaft um, was ihm nur 
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in den Weg kommt, zu fangen. Seiner Frau sagt er: 
„In den Fluss trage keine Spähne!" Einmal trug die Frau 
Spähne in den Fluss: „Wie," sagte sie, „lässt mein Mann 
mich nicht Spähne in den Fluss trägen?'*— Den Fluss hin- 
auf begaben sich einige Tschuden, die da sagten: „Wo 
Spähne sind, da miissen auch Einwohner sein.*' Nun, und 
sie folgten den Spähnen nach, fanden die Einwohner. Die 
Tschuden kamen in die Lappenhiitte, der Anfuhrer der Tschu- 
den umarmte die Lappenfrau; sie fingen an au&upassen, 
wann ihr Mann kommen wtirde. Ihr Mann kam aus dem 
Walde, sie banden dem Mann, diese Tschuden, beide Hände 
auf den Eiicken, und liessen ihn im anderen Theil der 
Stube. Und sie legten sich zur Ruhe. Es ward Nacht. In 
der Nacht begab sich das Mädchen hinaus; jener Lappe 
sagt: „Komm, mein Mädchen, löse meine beiden Hände!" 
Das Mädchen sagt: „Ich will es dem neuen Väter sägen." 
Das Mädchen schnitt [den Strick] nicht ab. Sein kleiner 
Sohn woUte hinausgehen: „Mein Söhnchen, löse meine Hän- 
de!" Der kleine Sohn schnitt die Stricke ab, und er stånd 
auf, ihr Mann, der Lappe. Nun, er stånd also auf. Die 
Tschuden sind alle in Schlaf versunken. Er nahm nun den 
Sabel des Tschudenhäuptlings und haute allén Tschuden die 
Köpfe ab. Seine Frau ergriflf er, nagelte sie an eine Fichte, 
seine Tochter ebendahin, mit ihrer Mutter zusammen. Sei- 
nen Sohn nahm er zu sich und begab sich, wohiu er nur 
konnte, an einen anderen Ort, mit seinem Sohne. — Und 
damit ist es aus. 

2, b.) 

Ein Mann und ein Weib lebten recht länge; ihnen 
wurde ein Sohn geboren, und eine Tochter ward ihnen ge- 
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boren. Nun, sie lebten länge, der Alte sagt: „Trage nicht 
Spähne in den Fluss, die Spähne fliessen mit dem Flusse, 
die Spähne können von den Tschuden bemerkt werden, 
sie folgen den Spähnen und kommen den Fluss hinauf." 
Der Alte ging in den Wald. Seine Frau trug Spähne 
in den Fluss und kam nach Hause zuruck. Sie ver- 
brachte drei Tage, der Alte ist im Walde. Und so ka- 
men zu diesem Eheweib Tschuden, sie isst und trinkt mit 
den Tschuden den ganzen Tag. Schon neigte sich der Tag 
zum Abend hin ; sie, die Frau, legte sich schlafen mit ei- 
nem Tschuden ; aber bei ihnen sind neun Tschuden, und mit 
dem neunten Tschuden ging das Weib zur Euhe. Und sie 
schliefen, sie und der Tschude; sie verlebten drei Tage; 
schon sagt dieses Weib: „Heute kommt mein Alter heim." 
Nun sie stellten einen Strick in die Thiir und legten sich 
selbst zur Euhe. Der Mann kam und blieb am Strick ban- 
gen; sie, die Tschuden, banden ihn und liessen ihn da lie- 
gen. Nun legten sich diese Tschuden selbst zur Ruh. 
Das Mädchen ging hinaus, ihr Väter sagt: „Bring mir 
ein Messer!" Das Mädchen sagt: „Ich will es meinem 
neuen Väter sägen." Sie ging fort. Nun begab sich der 
kleine Sohn hinaus und der Alte sagt: „Mein Söhnchen, 
bringe ein Messer!" Der kleine Sohn gab ihm ein Messer; 
er nahm das Messer, schnitt alle die Stricke ab, nahte sich 
ganz leise und nahm unter dem Kopf des Tschuden den Sabel 
weg. Sie schliefen und stånden auf und fragten den Al- 
ten: „Was hast du geträumt." Der Alte sagt: „Es träumte 
mir, dass ein Eabe neun Eaben die Augen aushackt." Diese 
wiederum, die Tschuden, sägen : „Acht Eaben häcken einem 
Eaben die Augen aus.'^ Schon wandte jener Tschude sich 
nm und suchte unter .seinem Kopfkissen, aber der Alte erhob 
das Schwert und schlug den Kopf dieses Tschuden entzwei. 
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AUen diesen Tschuden spaltete er die Köpfe; seine Frau 
und seine Tochter nahm er, fährte sie fort und nagelte sie 
lebendig an eine Tanne und erschoss sie alle. 

3. 
Es lebte einmal ein Talla, Talla hatte eine grosse Eenn- 
tliierheerde; neben ihm wohnte ein kiihner, kleiner Mann^ 
namens kleiner Schwager. Er gerieth in die Heerde des 
Talla. Er tödtete Tallas besten Rennthierochsen. Er kochte 
den ganzen Ochsen Tallas zu einer Mahlzeit. Talla merkte, 
dass der kleine Schwager den Ochsen getödtet hatte. Talla 
flng an den kleinen Schwager zu verfolgen. Der kleine 
Schwager schiffte in einem Boot hinaus auf den See. Talla 
ruderte hinter ihm her mit seinem eigenen Boote. Der 
kleine Schwager merkte, dass Talla ihn bald festkriegt; er 
befestigte eine Kette am Hintersteuer des Bootes, und sie 
fingen an nach zwei Richtungen hin zu rudern, und versuch- 
ten, welcher von ihnen zum Ufer rudern könnte. Sie fingen 
an nach zwei verschiedenen Richtungen hin zu rudern, Tallas 
Boot barst entzwei. Talla ertrank, und die Sage ist aus. 

4. 

Es lebts einmal eine Az; sie hatte drei Töchter. Sie 
stahl sich einen Sohn. Der Sohn fing an zu leben, lebte 
länge bei ihr, bis er zwanzig Jahr alt wurde. Er erfuhr, 
dass seine Mutter in der Nähe lebte. Mit der Mutter ka- 
men sie ftberein, dass er heirathen mftsste. Er reiste in 
einem verdeckten Lappenschlitten ab, kam und nahm seine 
Mutter in den Lappenschlitten. Seine Mutter brachte er bis 
zur Hutte der Az. Die Az ging hinaus um die Neuvermählten 
zu empfangen. (Hiemach folgt die Begriissung der Az in 
der Azsprache, eine Art komisches Kauderwelsch, woraus 
man ungeföhr Folgendes verstehen känn : Meine Fasse 
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schwanken [vor Freude], Gutes — ist geschehen, derFrau 
des Alten ist der Sohn weggeschnappt worden. Wo ist 
das Ende des Schnurbandes — [damit ich das Verdeck 
des Lappenschlittens aufhebe])P 

Das Weib [die leibliche Mutter] sprang ans dem Schlit- 
ten hinaus und schlug sie mit einem Schabeisen mitten in 
die Stim. Der Az flög das Haar vom Kopfe. Sie nahm 
ihren Sohn zu sicli. — Ende. 

5. 

Es lebte einmal ein Weib mit ihrem Manne. Sie be- 
kamen einen Sohn und eine Tochter. Das Weib und der 
Mann starben darauf weg, und die beiden Geschwister blie- 
ben nach. Die Jungfrau sagt: „Mein Bruder, reise, aber 
prahle nicht!" 

Der Bruder reiste nun fort und kam auf ein Schiflf. 
Auf dem Schiffe fragt man: „Womit lebst duP" — „Mit 
meiner einzigen Schwester lebe ich." — „Warum lebst du 
mit deiner Schwester P** — „Ich habe ein schönes Schwester- 
lein." — „Worin besteht ihre Schönheit?'' — „Mitten auf 
ihrer Stim leuchtet die Sonne, auf ihren beiden Schläfen 
zwei Morgensterne, in ihrem Nacken der Mond, auf ihren 
beiden Handgelenken Gold, an ihren beiden Schienbeinen 
Silber, durch ihre Kleider glänzt ihre Haut, durch ihre 
Beine strahlt ihr Mark." 

Er kam nach Haus. Das Mädchen fragt ihren Bru- 
der: „Warum bist du so tilibP'^— „Ich bin desshalb betrlibt, 
weil wir uns zum Schiff begeben mössen.^ Und sie begå- 
ben sich. 

Sie nahten sich dem Schiffe; er beflehlt seiner Schwe- 
ster andere Kleider anzuziehen. Ein anderes Mädchen, eine 
Gehiilfin, eine Peindin (?) kam und bat sie ins Wasser zu 
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springen. Sie sprang ins Wasser. Er kam zum Schiflfe und 
sie fragen auf dem Schiffe: „Wo ist deine Schwester?" — 
,,Sie sprang ins Wasser.^' Das andere Mädchen sagt: „Ich 
bin seine Schwester." — „Sie ist aber nicht meine Schwe- 
ster," sagt er. Die Leute nahmen und brachten ihn und ver- 
gruben ihn in eine Grube, sieben Klafter tief. 

Seine Schwester tauchte auf, kam zum Schiffe und 
fragt: „Wo ist mein BruderP Gehet und holet ihn!" Und 
sie holten den Bruder. Der Befehlshaber des Schiffes sagt: 
„Willst du mein Weib werdenP" — „Erschiesset meine Ver- 
rätherin, dann erst will ich dein Weib werden." Sie er- 
schossen die Verrätherin^ und der Kapitain nimmt das schöne 
Mädchen zur Ehe. — Ende. 



Es lebte einmal ein Mann und er verheirathete sich. 
Sie lebten, und ihnen wurde ein Sohn geboren. Sie lebten 
länge, der Alte starb, seine Frau ging Beeren pflucken. 
Den Sohn nahm sie mit sich. Sie flng also an Beeren zu 
pfliicken und liess ihren kleinen Sohn da. Das Weib selbst 
ging Weiter. Sie pflUckte Beeren, pfluckte und wurde da- 
mit fertig. Aber der Tag ging zur Neige. Sie begab sich 
zuriick zu ihrem Sohn. Sie kam also zurQck, aber der Sohn 
ist nicht da, und statt seiner ist ein Azmädchen dahin- 
gebracht. Nun, sie nahm das Mädchen und ging nach Haus; 
sie kam nach Haus, flng an das Mädchen zu erziehen, und 
lebte mit dem Mädchen zusammen. Und sie lebten und 
das Mädchen wuchs auf. Sie schliefen und stånden auf; 
das Azmädchen flng an sich anzuziehen, und das Weib 
stellte ihren Kessel auf [das Feuer]. Und sie flng an zu 
kochen; sie kochten und speisten und. begaben sich in den 
Wald. Aus dem Walde sprången drei Azen heraus und 
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versclilangen das Weib und Hessen nicht einraal das Blut 
auf der Erde. 



Es lebte einmal ein alter Mann mit seiner Frau; sie 
lebten länge. Nun, ihnen wurde ein Sohn geboren. Und 
sie lebten länge, ihr Sohn wurde gross. Der Alte hatte 
ein Schwert unter seinen Kopf gelegt; sie wurden in der 
Nacht von einem Feinde [eigentl. Streit] liberfallen; der 
Sohn nahm das Schwert seines Vaters und begab sich mit 
dem Ross seines Vaters gegen den Feind; er fing an zu 
kampfen, fing an zu hanen, haute länge. Diesen Feind ver- 
mag er nicht zu iiberwältigen ; jene, das Heer, gruben ihm 
eine Grube, eine zweite und eine dritte. Nun, und er be- 
gab sich fort um diesen Feind niederzuhauen, er haute und 
fing sogleich an iiber die Gruben hinzureiten, und ritt iiber 
eine Grube und iiber die zweite. In die dritte Grube 
fiel er hinein. Sein Pferd entfloh nach Hause zuriick, er 
blieb in der Grube, sie banden ihn; und so konnte er aus 
der Grube nicht mehr hinauskommen. 

Sein Väter machte sich auf um diesen seinen Sohn zu 
suchen, fuhr länge und fand seinen Sohn in der Grube. Er 
nahm den Sohn, befreite ihn, und mit dem Sohne hieben sie 
den Feind eine Zeitlang und machten ihnen allén ein Ende. 
. Sie begaben sich zuriick, kamen nach Hause, fingen an zu 
leben und leben noch jetzt. 

8. 

In Lumbowsk fliesst unter einem Berge ein Bach. An 
diesem Bach waren einmal Menschen, Tschuden, sie hatten 
Mehl aus geröstetem Getreide. Sie fingen an das Mehl in 
den Bach zu legen. Sie legten sehr viel, aber konnten ihn 

18 



274 

nicht flillen. Ein Mann blickte in das Wasser, in den Bach 
hinein, da sieht man einen Mann im Wasser. Er sagt seinem 
Genossen: „Ich will hinabgehen, ins Wasser tauchen, den 
Mann nehmen, da er unser Mehl isst." Er tauchte nun ins 
Wasser, fing an im Wasser zu suchen. Er suchte länge, 
konnte ihn nicht finden und ertrank im Wasser. 

9. 

Es lebten einmal Menschen, Tschuden, sie lebten länge 
und machten sich däran ein Hans zu bauen; und sie fingen 
an zu bauen. Sie bauten es zur Hälfte; sie nahmen nun 
einen Balken, legten den Balken hin, aber ihr Balken ist 
zu kurz; und sie fingen an ihn auszudehnen. Sie dehnten 
länge; einer der Leute sagt: „Unser Balken wird schon 
länger werden, woUen wir ihn noch dehnen, damit er län- 
ger wird!" Darauf legten sie ihn hin, aber der Balken hat 
immer nur dieselbe Länge. 

10. Räthsel. 

Rath' mal was das ist: Um einen See laufen nackte 
Menschen. — Ein [ausgespanntes] Rennthierfell, das rund 
herum mit Pflöcken befestigt ist. 

Aus zungenlosem Munde hört man einen Laut; niemand 
sieht [woher er kommt]. — Ein Fels, du kommst zum Fel- 
sen und redest, der Wiederhall erschallt vom Felsen. 

Ein Vorgesetzter ist gekommen, sehr grob: in jede 
Tonne lässt er ebenso gleich viel Wasser. — Der Theekessel 
ist hereingebracht, in jede Tasse giesst man gleich viel. 

Ein Mann ist sichtbar, du reichst ihm die Hand, aber 
er fasst sie nicht. — Der Spiegel. 

Rath' mal dies: Ein Blättchen fliegt auf, ein Jeder 
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blickt hin. — Die Thtir öffnet sich, ein jeder sieht hin, wer 
da kommt. 

Ein Seehund liegt auf einer Klippe. — Eine Fisch- 
pastete wird auf den Plätten der Feuerstätte gebacken. 

Eine mit Schelle versehene, alte Eennthierkuh läuft. 

— Der Ohrring der Lappländerin. * 

Vier Greise streben zusammenzukommen um sich zu 
schlagen, aber können sich nicht treffen. Die vier Dach- 
balken im Lapphtittchen. 

Sein Leben läng trägt sie Steine, aber sie kommt nir- 
gends hin. — Die Thierfalle. 

Ein Rabe fliegt, die Eingeweide hängen heraus. — 
Kesselhaken im Lapphiittchen, am Kesselhaken kocht der 
Kessel. 

B. Jokonga. 

1. 

Es lebt' einmal ein Mann und einWeib. Ihnen wurde 
ein Sohn, und noch ein zweiter geboren. Der Mann und 
die Frau starben. Der [eine] Sohn sagt: Ich mache mich 
auf um die Opferhölzer meines Vaters und meiner Mutter 
aufzubrennen. Er wanderte und wanderte, es entstand ein 
Nebel, ihm entgegen kam ein Greis: „Wohin hast du dich 
begeben, mein AugapfelP" — „Ich gehe die Opferhölzer 
meines Vaters und meiner Mutter zu verbrennen." Er 
[der Greis] sagt: „Kratz' ein wenig das eine meiner 
Ohren!" — Siehe, ihm wurde ein grosser Kessel [zu 
Theil]. — „Nun, kratz' mal ein wenig mein anderes Ohr!" 

— Er bekam nun ein Lapphiittchen. Sie fingen an Fleisch 
und Fett in dem grossen Kessel zu kochen. Der Alte ging 
und legte sich schlafen; jener kocht, aber dieser fing an 
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herumzulaufeu wie ein Hermelin, er [der KnabeJ sclilug die 
Nase blutig am Hermelin. Der Alte wacht auf, die Nase 
des Alten blutet und er [der Knabe] fragt: ^Grossvater," 
sagt er, „wesslialb blutet deine Nase?" Er sagt ilim nun: 
„Icli bin im Schlaf umhergewandelt." Sie kocliten und assen^ 
sie wurden fertig. Der Knabe fragt: „Grossvater, wo sollen 
wir uns hinlegen?'' Sein Grossvater sagt: „Kratz' ein we- 
nig das eine meiner Ohren!" Ihm wurde eine Felldecke und 
ein Rennthierfell [zum Schlafen] und ein Kopfpfiihl [zu Theil]. 
Und sie legten sich. Während er mit dem Grossvater schlief. 
wurde ihm warm. „Nun, ich," sagte er, ^Grossvater, känn 
nicht schlafen, es ist heiss; ich, Grossvater, werde in der 
Asche, in den Kohlen schlafen." Der Grossvater sagt ihm: 
„Ich hindere dich nicht; [thu] wie du willst." Er geht 
in die Asche, in die Kohlen hinein. Er schlief und schlief, 
stånd aus der Asche, aus den Kohlen auf, der Grossvater ist 
nicht da, auch die Lapphiitte ist nicht da, nichts ist da. 
Er machte sich auf die Wanderung auf; wanderte, wanderte 
und näherte sich einem lappischen Dorfe. Da sahen sie ihn 
kommen, liefen und meldeten es dem König: „Da kommt 
ein Reisender, öder eine brennende Fackel (?) roUt einher." 
Der König gab den Befehl: „Laufet und rufet ihn her!" 
Er kam zum Könige, der König deckte fiir ihn den Tisch 
und fing an ihn zu bespeisen und fing an ihm Trinken zu 
geben und fing an ihn nach Neuigkeiten zu fragen: „Was 
hast du fiir ein Gewerbe getrieben? Meine Tochter hat ei- 
nen goldenen Zahn; bist du wohl im Stande den goldenen 
Zahn meiner Tochter zu spalten?" Er sagt: „Das känn 
jetzt gleich geschehen, Herr König." Und er sagt: „Ich 
werde meine Tochter rufen, zeige du deine Kunst." Die 
Tochter sass gerade beira Essen; der König fiihrte seine 
Tochter dahin, und er nahm sie, mitten im Essen, [stellte 
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sie] mit den Fiisseu aufwärts, mit dem Kopfe nach unten: 
„Das ist meine ganze Kunst." Der Köiiig nahm und haute 
ihm den Kopf ab und stellte ihn auf den Dllngerhaufen. 

Der andere Bruder wartete, sein Bruder kam nicht; 
er begab sich ebendahin, woliin sein Bruder sich begeben 
hatte. Er wandert und wandert; ein Nebel tiberfielihn und 
er verirrte sich. Er wurde verwirrt, weiss nicht wohin zu 
wandern, er fing an sich zu bekreuzigen: „Gieb mir, Gott, 
klares Wetter!" Vor ihm erschien ein Greis während des 
Betens. .Der Greis sagt: „Wesshalb trauerst du, mein Aug- 
apfel?" -— „Wo soll ich hingehen, Grossväterchen; wie soll 
ich nicht trauern, da ich in Angst und Noth bin?" Der 
Grossvater sagt ihm: „Da du zu mir gerathen, wird kein 
Kummer dich drucken, dein Grossväterchen bringt dich in 
ein Dorf/' — „Nun ich bin erfroren, Grossvater, ich bin 
hungrig, Grossvater." Der Grossvater sagt ihm: „Du solist 
gespeist und getränkt werden, da du mich gefunden hast; 
kratz' ein wenig das eine meiner Ohren!" Er kratzte ihm 
das Ohr. Ein grosser Kessel fiel ihm aus dem Ohre hinaus. 
— „Kratz' mein anderes Ohr!" Er kratzte, ihm erschien 
ein Lapphttttchen, die eine Hälfte des Bodens in der Lapp- 
htitte ist mit Brettern, die andere mit Tannenreisig bedeckt. 
Er fragt seinen Grossvater: „Was sollen wir essen, Gross- 
vater?" Der Grossvater bat ihn Fleisch und Fett zu kochen, 
und er fing an zu kochen; der Grossvater sagt: „Koche du, 
mein Augapfel, und ich lege mich schlafen." Er selbst ging 
zur Eeisigseite, aber der Grossvater legte sich schlafen auf 
die Bretterseite. Er fing an zu kochen, sein Kessel kochte 
auf, er selbst ist hungrig, er nahm Fleisch und Fett, soviel 
als gar geworden war, während des Kochens, er fing an zu 
speisen; ihm erschien ein Hermelin, er fing an das Herme- 
lin zu fiittem, bis es satt wurde. Sein Kessel wurde nun 
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fertig. Er weckt den Gross väter: „Grossvater, steh auf, 
und komm essen!" Aber die Nase des Grossvaters ist mit 
Fett beschmiert. Er fragt: ,,Grossvater, woher ist deine 
Nase fettig?" Der Grossvater sagt ihm: „Im Schlaf bin ich 
herumgewandelt." Sie assen, wurden fertig und woUten zur 
Ruhe gehen; aber er fragt: ^Grossvater, wohin legen wir 
uns schlafen?" Der Grossvater sagt ihm: „Kratz' ein Bisschen 
das eine meiner Ohren!" Ihm ei^schien eine neue Felldecke, 
ein neues Eennthierfell und ein neuer Eopfpfuhl. Sie leg- 
ten sich schlafen, schliefen und stånden auf am Morgen. 
Sie flugen wiederum an zu kochen, [er] mit dem Grossvater; 
sie kochten, speisten und wurden damit fertig und wander- 
ten fort, [er] mit dem Grossvater. Sie gingen nicht weit, 
sein Grossvater sagt ihm: „Lebewohl, mein Augapfel! Gross- 
vater giebt dir ein Geschenk auf die Reise mit." Der Gross- 
vater gab ihm ein Reisesäckchen, er nahm Abschied vom 
Grossvater, der Grossvater untervviesihn: „Du wanderst und 
wanderst, vor dir wird ein Dorf sichtbar, du kommst in das 
Dorf, der König hat eine Tochter, die mit einem goldenen 
Zahn geboren ist; du kommst insDorf, der König lässt dich 
rufen. Du solist nun nicht gleich deine Kunst zeigen; wenn 
die Leute sich sammeln, dann magst du sie schon zeigen." 
Er nahm Abschied vom Grossvater und wanderte fort. 

Er wanderte, wanderte und wanderte, vor ihm brei- 
tete ein Dorf sich ans, man erblickte ihn: „Ist es dieSonne 
die da scheint, öder ein Reisender der ankommt?" Der Kö- 
nig liess ihn zu sich rufen, er kam zum König, der König 
setzte ein Gefäss vor ihm und fing an ihn zu bespeisen und 
fing an ihn nach Neuigkeiten zu fragen. Er sagt: „Ich bin 
ungegessen und ungetrunken gekommen, und mag ich eine 
Neuigkeit [eigentl. Wissen, Nachricht] wissen öder nicht, so 
känn ich dir heute doch nichts sägen." Der König gab ihm 



279 

Speis' and Trank und liess ilin za Ruhe gehen. Am Morgen 
liess er das Volk zusammenrofen. Der Eönig sammelte das 
Volk, er befahl die Eönigstochter zam versammelten Volk 
hineinzaf&hren. Er kam dahln, und sein Säckchen hat er 
auf der Schulter, er nahm das Säckchen und schattete es 
aus; ans dem Säckchen iiel eine Mutze heraus, und diese 
Miitze fing an auf dem Kopfe eines Jeden, wo sie nur hin- 
kam, auf und nieder, auf und nieder [zu klappen]. Åns 
dem Säck fielen die Kinnbacken eines Hasen, und liefen 
rutsch vor diesen, rutsch vor jenen, rutsch vor alle hin. 
Wiederum fiel ein Beil heraus: klapps schlug es hier- 
her, klapps in den Baumstumpf, klapps an eine andere 
Stelle. Alle Leute lachten und die Königstochter lachte 
ebenfallS; der Goldzahn ging entzwei. Er nahm die Eönigs- 
tochter zur Frau, der König gab sie ihm desshalb, weil er 
sehr klug war. 



Es lebt' einmal ein Mann und ein Weib. Sie lebten, 
lebten und lebten, ihnen wurden drei Töchter geboren. Sie 
lebten, lelijten und lebten; zu ihnen kam ein Freier. Die 
Alte schlief und stånd auf; sie sagt: ^Mein liebes Alterchen, 
die Rabenfliigel rågen hervor." — „Was sagst du, Weib- 
chen, ein Freier ist gekommen wie ein Engel Gottes." Sie 
gaben ihm ihre Tochter. Ein zweiter Freier kam nun zu 
ihnen. Die Alte sagt: ^Alterchen, liebes Alterchen, die Rob- 
benfjisse dehnen sich aus." Sie gaben nun ihre Tochter 
auch diesem. Auch ein dritter Freier kam; die Alte er- 
wachte: „ Alterchen, liebes Alterchen, die Rennthierhörner 
hangen hervor." — „Was sagst du Alte, ein Freier ist ge- 
kommen, wie ein Engel Gottes." Auch diese Tochter gaben 
sie ihm. 
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Der Alte ging zu seinen Töchteni zii Gaste. Er kam 
zu seiner ältesten Tochter. Das Auge seiner Tochter ist 
ausgestochen. Ihre Kinder schreien iind krächzen. Die 
Tochter sagt dem Väter: „Reise zuruck! Wenn der Rabe 
kommt, frisst er dich auf." Er begiebt sich nun zuruck und 
kehrt bei seiner mittleren Tochter ein. Er kam, die Rob- 
benkinder fahren von der Hiitte mit Schlitten hinunter. Er 
ging in die Hiitte hinein. Die eine Hand seiner Tochter 
ist aufgefressen, seine Tochter ist ganz und gar mit Speck 
besudelt. Seine Tochter sagt: „Reise zuruck; wenn derSee- 
hund kommt, frisst er dich auf/' Er fuhr nun fort. Er 
wanderte und wanderte und machte einen Abstecher bei 
seiner jungsten Tochter. Er kam, die Rennthierkinder fah- 
ren von der Hötte herab, sie sagte»: „Grossvater kommt!" 
Er trät in die Hutte; in der Hiitte liegen Felle von wilden 
Rennthieren ausgebreitet. Die Kinder fingen an ihrer Mut- 
ter zuzurufen: „Der Väter kommt." Seine Tochter spricht zu 
ihrem Väter: „Wollen wir hinausgehen und nachsehen!" 
Sie gingen nun hinaus und sahen nach: da kommt wirklich 
der wilde Rennthierstier. Er kam nun, begriisste seinen 
Schwiegervater, zog sein Fell ab, verwandelte ^ch in einen 
Menschen und fing an seinen Schwiegervater zu bewirthen. 
Sein Schwiegervater machte sich auf zu seiner Frau. Der 
Schwiegersohn gab ihm Fleisch mit. Viel Fleisch gab er 
ihm: Riickentalg, Knochenfett, Magentalg, einen Mastdami, 
einen Hinterfussknochen, eine Rennthierkeule und schliess- 
lich ein Ruckenstöck. Er kam nun zu seiner Frau. Seine 
Frau fing an aus dem Reisesack die mitgesandten Gaben 
herauszupacken. Seine Frau fing an ihren Mann nach Neu- 
igkeiten zu fragen. 
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3. 

Es lebt' eiumal ein Weib und eia Mann. Sie lebten 

und lebten, und die Frau schickt den Mann getrocknete 

Fische und Fischthran holen. Der Alte machte sich auch 

auf den Weg. Er kam nun zur Thiiröffnung seines Vor- 

rathshauses; er hört aus dem Vorrathshause : fiinf, sechs, lii! 

Er erschrak nun und kehrte zurlick. Er kam zu seiner 

Frau. Die Frau machte sich nun selbst auf, reiste ab und 

kam bei ihrem Vorrathshause angefahren. Da hört man aus 

dem Innern des Vorrathshauses die Drohung: Ftinf, sechs, 

Wirthin, hi! Das Weib ging in das Vorrathshaus hinein, 

ergriff die Thranhaut und nahm getrocknete Fische. Eine 

Mans ist in der Tonne. Sie nahm sie, steckte sie in 

die Spitze des Handschuhes, fuhr zurtick; sie kam zu ihrem 

Alten. Sie öffnete die Thiir, warf das Mäuschen ihrem Al- 

terchenzu: „Da hast du", sagt sie, „deinen Tod!" Der Alte 

fuhr auf, der Magen platzte und er starb. Das Weib fuhr 

auf: ,,0 weh! o weh!" IhrBauch platzte und auch sie starb. 

Das Mährchen ist nun all. 

4. Räthsel. 

Rath' mal was das ist: Von Schwaneneiern das Nest 
voll. — Die Zähne im Munde. 

Um den See wandeln Leute, aber erreichen einander 
nicht. — Die um den Feuerherd [zum Rösten] aufgestell- 
ten Schnepel. 

Ein mit Gräs bewachsener Hiigel, die eine Seite roth, 
die andere weiss. — Die Kopfbinde der Mädchen. 

Eine weisse Mlitze und eine schwarze Mutze. — [Der 
Baumstumpf im] Winter und Sommer. 

Ueber das Meer spanut sich ein Regenbogen. — Der 
Henkel spannt sich iiber den Kessel. 
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Eath' mal dies: Ein kleiner Mann geht in einem gel- 
ben Mutzchen umher. — Die Sumpfbrombeere. 

Das Weib ist dick, die Tochter ist roth, der Sohn ist 
keck, steigt zum Himmel hinan. — Das Weib ist der Peiier- 
herd, die Tochter — die Plamme, der Sohn — - der Rauch. 

Ich lege dir ein Räthsel vor: Ein Alterchen wandert 
uber die Tundre, trägt eine Steinblirde. — Die Thierfalle. 

Wird länger und wird klirzer; jedes Sttlckchen ist sicht- 
bar. — Das Fernrohr. 

Zu beiden Seiten einer Anhöhe lanfen zwei Leitkahe. 
— Die Ohrringe. 

Soviel wie Steme am ganzen Himmel [so viele Löcher 
hat es]. — Das Sieb. 

Das Längste auf der Welt. — Der Weg. 

Wenn sich's aufrichtete, könnte es den Himmel mit 
den Handen fassen. — Der Weg. 

Auf dem Vorrathshause steht ein halbes Bröt. — Das 
Vorrathshaus ist der Kopf, mit der Frauenhaube bedeckt 

Du hast ein kleines Plattes, ich ein kleines Spitzes; 
wollen wir einander an der Thttr des Voixathshauses ste- 
chen. — Das Schloss und der Schlössel. 

Der Winter kommt, und er wird fett; der Sommer 
kommt, und er leidet Hunger. — Die Schöpfkelle. — 



C. Enroptjowsk. 

Räthsel. 

Ein eisernes Ross mit leinenem Schweif, läuft rasch. 
— Die Nadel mit dem Zwim. 

Auf einen kleinen Haken zieht man Thranhäute. — 
Geköderter Angelhaken. 
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Der kleine Trofim springt iiber einen hohen Platz, 
selbst ist er fleissig im Fangen. — Ein Kamm. 

Die beiden Ränder dehnt es aus, in die Mitte sticht 
6S. — Das Anziehen der Schuhe. 

Am Tage hängt es, in der Nacht sucht sich's ein Loch. 
— Der Thfirhaken. 

Ein kopfloser Vogel fliegt mit sausenden Fliigelschlä- 
gen. — Das Schabeisen. 

Ein Brombeerensumpf liegt gleich einer Tundre, nichts 
ist zu pflticken, rathe was es ist. — Die Steiiie am Himmel. 

In einem blauen Schreinchen ein schönes St^inchen. — 
Der Augenstem. 



Kildinscher Dialekt. 
A. Lowozersk. 



Ein Mann und ein Weib lebten and lebten und sag- 
ten: „Warum bekommen wir keinen Sohn?** Ein Sohn 
ward ihnen geboren, halb Mensch, halb Bär. Er fing an 
zu spielen, den Kindern reisst er die Köpfe ab. Sein Vat^r 
und seine Mutter bezahlten und bezahlten und das Geld 
ging zu Ende. Er, der Enabe ging zum See, haute eine 
Wuhne auf und rief den Wassergeist. Der Wassergeist kam: 
^Warum rufst du mich?" — „Ich brauche Geld." — „Wenn 
du vor mir an's andere Ende des See's kommst^ so gebe 
ich dir Geld; wenn du nicht vor mir hinkomrast, so fresse 
icli dich auf." •— Er, der Lappenknabe gelangte friiher an 
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das andere Ufer des Sees, setzte sich, grub eine Grube, 
legte die Mutze zwisclien seine beiden Beine und stach ein 
Loch in die Mlitze. Da kam nun der Wassergeist und sagt 
dem Lappen: „0h, du kamst friiher als ich." Der Lappe 
sagt: „Hast du Geld mitgebracht?" — „Ja." Der Wasser- 
geist schiittete Geld in die Mutze, in der Mutze ist das 
Loch, Allés floss in die Grube. Der Mann sagt: ,,Was bist 
du flir ein stärker Mann, der nicht einmal meine Mutze 
fiillen kannP" Er ging lun nocli mehr Geld zu holen, der 
Lappe sitzt und wartet auf das Geld. Der Wassergeist 
kam, Geld brachte er auch dem Lappen mit, schiittete es 
in die Mutze, die Mtitze ward zur Hälfte gefiillt. „S'ist mir 
schon genug desGeldes, ich brauche nicht mehr." Der Was- 
sergeist tauchte wieder in den See, der Mann wanderte zu- 
riick nach Hause. Er ging nach Hans. Er nahm einen 
Schlitten und begab sich um Holz zu holen. Da ist ein 
Bär, er riss den Bären am Kopf und fangt an ihn zu zau- 
sen. Der Bär sagt: „Halt, zause nicht!" Er fängt an zu 
zausen, nahm und spannte den Bären vor den Holzschlitten, 
begab sich nach der Heimath, der Bär zieht den Holzschlit- 
ten. Der Mann kam heim, spannte den Bären ans und 
[spente ihn] in den Schafstall; der Bär ass alle Schafe 
auf. 

Am Morgen stånden der Alte und die Alte auf, da 
hatte der Bär die Schafe alle aufgefressen." Sie fragte ih- 
ren Sohn: „Was hast du fur ein Ungeheuer hineingelassen, 
alle Schafe hat es aufgefressen." Er nahm sein Unge- 
heuer weg, nahm ihn und begab sich in den Wald, wohin 
ihn die Ftisse [eigentl. der Kopf] tnigen. Er wanderte in 
den Wald, da ist ein weisser Stein. Er fing an am Stein zu 
schötteln, da kam unter dem Steine Geld zum Vorschein. 
Er, der Lappe, denkt: „Ich habe nichts womit es zuheben." 
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Er machte sich uach Hause auf, ging heim und liess eine 
eiserne Schaufel schmieden. Sie kamen und trugen zu zweien 
die Schaufel. Er ergriS die Schaufel mit einer Hand, schleu- 
derte sie, so weit die Hand trug, liess wieder eine Scliaufel 
schmieden, und da brachten sie drei Mann hoch eine eiserne 
Schaufel dem Lappen. Er fasste die Schaufel mit einer 
Hand und sagte: „Ein wenig zu leicht ist sie noch." Jene 
sagten: „Wie isfs, willstdueine andere haben?" Er sagte: 
„Nein." Er nahm die Schaufel und ging den weissen Stein 
aufzugraben. Er machte sich an's Gråben und brach seine 
Schaufel ab; und er ging zuruck, kam nach Hause. Wieder 
schmiedete man eine Schaufel, und sie trugen flinf Mann hoch 
die Schaufel. Er fasste sie und sagte: „Nun, jetzt erst ist 
es eine Schaufel fur mich!" Wieder begab er sich den weis- 
sen Stein aufzugraben. Er sucht den Schatz seines Gross- 
vaters; er grub und grub und bekam das Geld, da hat 
er schon den Schatz seines Grossvaters. Er wanderte 
nun zuruck, kam in die Nähe seiner Heimath, hier sitzt ein 
Mann und sagt: „Wo bist du herumgereist?" — „Den Schatz 
meines Grossvaters suchen; tritt bei mir als Diener ein." 
Er trät wirklich in seine Dienste. Sie gingen nach Haus, 
man setzte ihnen Speise vor, sie assen, wurden damit fertig 
und gingen hinaus auf s Feld. Da ist der Daumen des 
Teufels, der wiegt vierzig Pud. Der Lappe, nun, wirft ihn 
hinauf in die Luft, er fliegt und fliegt, verschwindet aus den 
Augen und kommt zuruck. Er sagt nun seinem Knecht: 
„Wirf mal du!" Er nimmt ihn in die Hand, will werfen, 
zögert, blickt zum Himmel hinauf. Der Lappe sagt: „Wonach 
siehst dttP"— „Eine schwarze Wolke" sagt er, „kommt; hinter 
dieselbe will ich ihn befestigen." Er warf wirklich, warf ; 
[der Daumen] blieb hinter der Wolke hängen. Das Mähr- 
chen ist aus. 
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2. Räthsel. 

Was ist dies fiir ein Räthsel: Ein Brettchen fliesst 
mitten auf dem Teiche. — Die Zunge im Munde. 

Ueber dem WaJde steht ein Brodlaib. — Der Mond. 

Daria and Maria sitzen and sehen einander, aber gros- 
sen sich nicht. — Die Decke und Diele in der Stnbe. 

Rath' mal, was es ist: Weisse Schwäne der Ofen voll. 
— Die Zähne ira Munde. 

Eine Schlange folgt jeder Erftmmung des Weges. — 
Die Zugnetzstange geht von Wahne za Wahne. 

Ein Mann fesselte FUnfe. — Am Morgen stehst da auf^ 
ziehst dich an^ und sieh', da fesselst ftlnf Zehen, indem du 
den einen Schah anziehst. 

Zwei Vögelchen fliegen zu beiden Seiten eines Berg- 
räckens. — Die Ängen zu beiden Seiten der Nase. 



Notozerscher Dialekt. 

A. SongeL 

1. 

Kinder woUen mit einem Balle spielen, sie nähen einen 
Bali aus Tuch. Kam ein Fuchs von der Seite, nahm den 
Bali in die Hand and sagt: „Ach, ihr Kinder, ihr spielt mit 
einem Lederball, wir spielten in unserer Jugend mit einem 
tuchenen Bali!" Sie, die Kinder, sägen: „Lehr' uns, nähe 
uns einen tuchenen Bali." Aber er sagt: „Es kostet mich 
grosse Miihe in meinem Alter und in meiner Blindheit; woUt 
ihr mir eine fette, gelte Rennthierkuh als Lohn flir das 
Nähen des Balles geben?" -- „Ja." Er fing an den Bali 
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zu nälien, schnitt den Bali zu, fing an za nälien nnd sagt: 
^Es ist dunkel, leuchtet mir, ich sehe nicht wegen meiner 
Blindheit und meines Altei^s." Sie öffaen ihm die Thiir, er 
sieht, dass er [eigentl. ich] durch die Thiir hinauskommen 
känn, er spannte seinen GUrtel, steckte das Tuch unter den 
Gurtel, ging hinaus und lief seiner Wege. Jene sägen: 
„Alter Fuchs, du hast uns betrogen!" 

Er ging in das Vorrathshaus und fing an trockene 
Fische zu essen, man legte Gift fur ihn aus. Der Fuchs 
starb unter dem Vorrathshause. Sie fahren vorbei und sä- 
gen: „FreundReineckeistgestorben; wo, auf welchen Schlit- 
ten wir ihn auch hinlegen, er bleibt doch nicht." Sie sä- 
gen: „Legt ihn auf den Schlitten mit getrockneten Fischen." 
Er blieb da auch liegen. Sie reisten ab, es entstand ein 
Schneegestöber. Er stemmte den Fuss, das ungebundene 
Rennthier fing an nachzubleiben und blieb gänzlich zuriick. 
Er scheuchte nun, da wurde das Rennthier bange, entfloh, 
ging zur Seite; [der Fuchs^ biss das Zugseil (?) ab; das 
Rennthier nahm Reissaus und der Schlitten mit den getrock- 
neten Fischen blieb zuruck. Der Fuchs ass und ass, ass Al- 
lés auf, nur ein klein wenig blieb nach. Er fing an es fort- 
zutragen, ging und ging; da sind mein Grossvater [: der 
Bär], mein Onkelchen [: der Wolf], das Vielfrass, die Otter, 
der Eisfuchs, das Hermelin und jedes Thier: „Wo hast du' 
Fuclis, diesegetrockneten Fische hergenommen?"— „Ichangelte 
sie mit meinem Schwanze aus der Wuhne des Dorfes." ~ 
„Willst du, Fuchs, uns lehren?"— „Das känn ich wohl thun; 
man braucht dazu eine kalte Nacht.** Es wurde eine kalte 
Nacht, sie begaben sich aus der Wuhne des Dorfes zu än- 
geln, sie steckten den Schwanz in die Wuhne und fingen an 
zu sitzen; der Fuchs setzte seinen Schwanz unter die Hin- 
terbeine. Sie sagten: „Warum beisst der Fisch nicht an, 
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Fuchs?"— „Sie beissen nicht an vor dem Morgen." Es fing an 
zu tagen; ein Wasserträger kommt, der Fuchs sagt: „Da 
kommt ein Mann." Er begab sich fort und lief seiner Wege. 
Sie blieben zurttck, die Schwänze sind festgefroren; der Bär 
setzte sich in Bewegung, der Schwanz ging ab; der Bieber 
wollte aufstehen, die Hälfte riss ab; die Otter woUte sich 
aufmachen, ihr Schwanz ward geschunden; das Hermelinchen 
strebt von der Wuhne wegzukommen, er kam mit derWas- 
sertrage, er trilOFt mit der russigen Wassertrage die Spitze 
des Schwanzes, das [Hermelinchen] entfloh. Das Schwanz- 
endchen wurde russig. Sie fliehen und fliehen und so trafen 
mein Grossväterchen, mein Onkelchen, der Vielfrass zusam- 
men, sie fanden den alten Fuchs: „Ach, du alter Fuchs, du 
hast uns geprellt!" Sie fangen an den Fuchs aufzufressen. 
der Fuchs sagt : „Fresset micli nicht hier, bringet mich zum 
Speiseplatz." Sie fingen nun an ihn zu trägen, er sagt, der 
alte Fuchs zum Specht: „Damals waren gute Tage, als ich 
deinen kleinen Rticken bunt färbte." — ^jWas sagst du, al. 
ter Fuchs," sagt der Bär; „willst du mir den Rlicken bunt 
färben?" — «Das kestet vielMuh' und Arbeit deinen Rficken 
bunt zu färben, man muss einen Pfahl einschlagen, Weiden- 
bänder drehen und so muss man Kienspähne schaffen." — 
„Ich werde schon AUes dies, alter Fuchs, selbst besorgen." 
Er legte nun allés in Ordnung, schlug Pfähle ein, drehte 
Weidenbänder und band sich selbst, darauf sagt er: „Nun, 
alter Fuclis, färbe meinen Eucken bunt!" Er flng an ihn 
bunt zu färben und er wurde bunt. „Alter Fuchs, mir ist 
brennend heiss geworden!** — „Dulde, dulde," sagt der alte 
Fuchs; „der Specht ist ganz klein und hafs geduldet, und 
du duldest es nicht." — „Es fängt mir an unausstehlich zu 
werden, der RUcken brennt." Er nahm Kienspähne, ztindet^ 
sie an, sie flugen an zu brennen, selbst entfloh er, der Bär 
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brannte auf. Er lief hin und her, hin und lier, kam ziiruck, 
sammelte die Knochen^ legte sie in einen Säck und macht^ 
sich dran sie zu trägen, trug und trug, fand die Kinder, sie 
spielen mit einem Bali. Er schtittelt [dieKnochenJin dem Sacke. 
„Was hast du daP" — „Das Erbe meines Grossvaters.'.* — 
«Willst du es, Fuchs^ uns verkaufen?".— „Wenn ihr mir 
eine fette, gelte Eennthierkuh gebt." — „Ja, das wollen wir." 
Er nahm nun die fette Eennthierkuh, er begab sich, flng an 
hungrig zu werden, woUte sie schlachten, aber vermochte 
nicht sie zu tödten; er rief: „Onkelchen, Grossväterchen, 
kommt zur Hlilfe!" Sie kommen und schlagen sie todt und 
fangen an zu essen. Er sieht, dass sie Allés auffressen; er 
sagt: «Onkelchen, Grossväterchen, ein Mann kommt." Sie 
entflohen, er blieb allein. Er ass, ein Stiick Talg blieb 
iibrig. Er geht nun seinen Talg schmoren, ging in die Hlitte, 
zundete ein Feuer an, fing an zu schmoren; das TalgstUck 
fing an zu brennen, er schlägt es, schlägt es gegen den 
heissen Stein, verbrannte sich die Augen, ward blind. Er 
geht zu einer Tanne, fragt die Tanne: „Was bist du fttr 
ein BaumP" — „Ich bin eine Tanne." — „Gieb mir Augen.** 
— Jch hatte wohl Augen, aber das ist Harz." —Er ging 
zu einer Fichte: „Was bist du fUr ein BaumP" — ,Ich b^n 
eine Fichte." — „Gieb mir Augen." — ,Jch wtirde wohl 
geben, aber meine Augen sind aus Harz." — Er ging zu 
einer Birke: „Hast du Augen P" — „Ich hatte wohl Augen, 
ich habe kleine Augen, ich gebe dir diese Augen." Sie gab 
die Augen. Er bekam kleine Augen. — 
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b) Notozero. 



Awdotja meine Schwester, Awdotja meine Schwester, 

Jefims Tochter [sagt]: 
^Wolkn wir uns aufmachen, woUen wir uns aufmachen, 

Wassili, mein Stiefbruderchen, 
„WoUen wir uns begeben, wollen wir uns begeben weit 

liinaus auf s Meer zum FLschen, 
Um sauem, ungespalteten Stockfisch zu essen, 
Die Fischer auf der Meerestiefe haben sauem Stockfisch 

zum Essen." 
Als wir fuhren, als wir fuhi^en 
Nach Jearmech, dera Hafenplatz des vielen Volkes, 
Weilten wir nicht lange, 
Da kam ein Schifflein ans Gusseisen 
Mit seiner schrillen Stimme, der Stimme des Vogels Itirehc. 
„ Wollen wir uns aufmachen, wollen wir uns aufmachen, mein 

Stiefbruderchen, 
Um dass gusseiserne Schiflflein ein wenig zu betrachten !** 
Wir weilten nicht länge: 
, Wollen wir uns begeben, wollen wir uns begeben, mein 

Stiefbrftderchen, 
Bis ans Ende der langen Orabucht 
Um den kleinen Fisch sägeå zu fangen!" 
Wir fuhren unter den Kolzowoi-felsen, 
Wir essen auf steinemem Tische, 
Ich, die kleine Awdotja, fasse einen Stein von der Grösse 

der Nisse (P), 
Damit die Faust schwerer werden möge. 
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Ich Awdotja Kondrats Tochter 
Lebte vier Jahre im Wittwenstande, 
Fftnf Wittwern, die da freiten, gab' ich Körbe, 
Konnte doch nicht einen unverheiratheten Freier abwarteu. 
Es kam Iwaoka Iwans Sohn, 

Ein verwittweter Freier, bejahrter, verwittweter Freier. 
Spät am Abend fingen zu spielen wir an, 
Man fing an sich zu sammeln, vom Grossen bis zum Kleinen, 
Von dem jungeren bis zum älteren Spieler und Zuschauer, 
Wir spielen und laufen, 
Des Abends spät laufen wir und fallen um. 
„Genug des Spiels, lasst uns zuruchkehren!" 
Wir gingen in unsere Stube, fingen an Gaste zu erwarten, 
Wir weilten nicht länge, so kam Savvatij ^) 
Andreas Sohn, bekreuzte sich: 
„Heil dir, Iwan Michaels Sohn, 
Euphemia Georgs Tochter, 
Awdotja Kondrats Tochter! 
Habet die Göte unser Vorrathshaus zu besuchen, 
[Auch] deine Mutter, um zu essen und zu trinken!" 
Euphemia Jegors Tochter antwortete: 
„Mein Mtttterchen ist kein junges Mägdelein, 
Ihr könnet (P) selber gehen trinken, 
Essen auf eigene Faust (eigentl. ihr eigener Kopf)." 



') Savvatij kam als Iwankas Brautwerber zu Awdotja, der alten 
Wittwe; er ladet sie mit ihrer verheiratheten Tochter Euphemia und 
deren Mann Iwan Michaels Sohn zum Besuch ein. 
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